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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen

Erkldrung

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Warnung vor scharfen Kanten der Einsatzwerkzeuge, wie z. B. Schneiden der Schneidmes-
ser.

Eine beriihrbare Oberfliche ist sehr heiB und dadurch gefihrlich.

Griffbereich

) ¢

Zusatzinformation.

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europiischen
Gemeinschaft.

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von GroBbritannien
(England, Wales, Schottland).

Dieser Hinweis zeigt eine moglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Einschalten

Ausschalten

arretiert

nicht arretiert

®BE[§IHMI9§ AP Oee®® V>’

Erzeugnis mit Basisisolierung und zusitzlich an den Schutzleiter angeschlossenen beriihr-
baren leitfihigen Teilen.

1

Wechselstrom

)

) (&
o
i

Siehe Abschnitt ,,Bedienungshinweise.“

“

Kommen Sie mit lhren Hinden nicht in den Sigebereich, wihrend das Elektrowerkzeug
lauft. Beim Kontakt mit dem Ségeblatt besteht Verletzungsgefahr.
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Symbol, Zeichen

Erkldrung

Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den Sagebereich, wahrend das Elektrowerkzeug
lauft. Beim Kontakt mit dem Szgeblatt besteht Verletzungsgefahr.

Nur giiltig fiir China:
Die Dauer des Umweltschutzes bei normaler Verwendung des Produkts betrigt 10 Jahre.

Eindlen

Der Personenschutzschalter (*) PRCD ist eingeschaltet, die Anzeige ist aktiv.

Der Personenschutzschalter (*) PRCD ist ausgeschaltet, die Anzeige ist inaktiv.

(*) Der Personenschutzschalter (PRCD) kann aufgrund nationaler Arbeitsschutzbestimmun-
gen oder gesetzlicher Regelungen im Lande des Inverkehrbringens vorhanden sein.
(*%) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten
(Ax - Zx) Kennzeichnung fiir interne Zwecke
Zeichen Einheit international | Einheit national Erkldrung
ng /min, min”, rpm, /min Bemessungs-Leerlaufdrehzahl
r/min
Py i i Leistungsaufnahme
P, W W Leistungsabgabe
U \ \ Bemessungsspannung
f Hz Hz Frequenz
M. mm mm MaB, metrisches Gewinde
%) mm mm Durchmesser eines runden Teils
T mm mm Durchmesser des Sigeblattes
4O,
mm mm Durchmesser der Bohrung des Sigeblattes
(Oro
B mm mm maximale Zahnbreite B: Abstand zwischen zwei
o e parallelen Ebenen, welche die gegeniiberlie-
genden Seiten von mindestens drei Sigezahnspit-
H zen beriihren
| e mm mm maximale Spannbackenweite
i kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01
L4 dB dB Schalldruckpegel
Lo dB dB Schallleistungspegel
Lpcpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel
K. Unsicherheit
a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 62841
(Vektorsumme dreier Richtungen)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | nationalen Einheitensystem SI.
min, m/s min, m/s
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Zu lhrer Sicherheit.

AWARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise*
(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und
Uberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
duBerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:
Transportable Metallkappsige fiir den Einsatz mit den
von FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und Zube-
hér in wettergeschiitzter Umgebung zur Ausfiihrung
von Léngs- und Querschnitten in Metallwerkstoffen:
= mit geradem Schnittverlauf und

- mit horizontalem Gehrungswinkel bis 45° und

= ohne Verwendung von Wasser.

In storbehafteter Umgebung ist eine Verminderung der
Betriebsqualitit moglich, wie zeitlich begrenzter Aus-
fall, zeitlich begrenzte Minderung der Funktion oder
des bestimmungsgemiBen Betriebsverhaltens, fiir
deren Behebung ein Eingriff der Bedienperson erfor-
derlich ist.

Dieses Elektrowerkzeug ist auch fiir den Gebrauch an
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm ISO 8528, Ausfiihrungsklasse
G2 entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht
entsprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10 %
tiberschreitet. Im Zweifel informieren Sie sich tiber den
von |hnen benutzten Generator.

Beachten Sie dabei die Betriebsanleitung und die natio-
nalen Vorschriften fiir die Installation und den Betrieb
des Wechselstromgenerators.

Spezielle Sicherheitshinweise.

Diese transportable Metallkappséage ist zum Schneiden
von Metallwerkstoffen wie Stéiben, Stangen, Schrauben
usw. vorgesehen, sie darf nicht zum Schneiden von Holz
verwendet werden. Die Bearbeitung von Holz ist nicht
erlaubt.

Fixieren Sie das Werkstiick nach Maglichkeit mit Zwin-
gen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand festhalten,
miissen Sie Ihre Hand immer mindestens 100 mm von
jeder Seite des Ségeblatts entfernt halten. Verwenden
Sie diese Sage nicht zum Schneiden von Stiicken, die zu
klein sind, um sie einzuspannen oder mit der Hand zu
halten. Wenn |hre Hand zu nahe am Ségeblatt ist,
besteht ein erhéhtes Verletzungsrisiko durch Kontakt
mit dem Ségeblatt.

Das Werkstiick muss unbeweglich sein und entweder
festgespannt oder gegen den Anschlag und den Tisch
gedriickt werden. Schieben Sie das Werkstiick nicht in
das Ségehblatt und schneiden Sie nie ,,freihdndig". Lose
oder sich bewegende Werkstiicke kénnten mit hoher
Geschwindigkeit herausgeschleudert werden und zu
Verletzungen fiihren.

Kreuzen Sie nie die Hand iiber die vorgesehene Schnitt-
linie, weder vor noch hinter dem Ségeblatt. Abstiitzen
des Werkstiicks ,,mit gekreuzten Hinden*, d. h. Halten
des Werkstiicks rechts neben dem Sigeblatt mit der
linken Hand oder umgekehrt, ist sehr gefahrlich.

Greifen Sie bei rotierendem Ségeblatt nicht hinter den
Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen Sicherheitsab-
stand von 100 mm zwischen Hand und rotierendem
Ségeblatt (gilt auf beiden Seiten des Sageblatts, z. B.
beim Entfernen von Metallabfillen). Die Nihe des
rotierenden Sigeblatts zu lhrer Hand ist m&glicherwei-
se nicht erkennbar, und Sie kénnen schwer verletzt
werden.

Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden. Wenn
das Werkstiick gebogen oder verzogen ist, spannen Sie
es mit der nach auBBen gekriimmten Seite zum Anschlag.
Stellen Sie immer sicher, dass entlang der Schnittlinie
kein Spalt zwischen Werkstiick, Anschlag und Tisch ist.
Gebogene oder verzogene Werkstiicke kénnen sich
verdrehen oder verlagern und ein Klemmen des rotie-
renden Sigeblatts beim Schneiden verursachen. Es dir-
fen keine Nigel oder Fremdkérper im Werkstiick sein.

Verwenden Sie die Sdge erst, wenn der Tisch frei von
Werkzeugen, Metallabféllen usw. ist; nur das Werk-
stiick darf sich auf dem Tisch befinden. Kleine Abfille,
lose Metallstiicke oder andere Gegenstinde, die mit
dem rotierenden Blatt in Beriihrung kommen, kdnnen
mit hoher Geschwindigkeit weggeschleudert werden.

Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht angemessen
spannen oder festhalten und kénnen beim Sigen ein
Klemmen des Blatts verursachen oder verrutschen.

Sorgen Sie dafiir, dass die Metallkapps@ge vor
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsfliche steht.
Eine ebene und feste Arbeitsfliche verringert die
Gefahr, dass die Metallkappsdge instabil wird.

Planen Sie Ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem Verstellen
des Gehrungswinkels darauf, dass der verstellbare
Anschlag richtig justiert ist und das Werkstiick
abstiitzt, ohne mit dem Blatt oder der Schutzhaube in
Beriihrung zu kommen. Ohne die Maschine einzuschal-
ten und ohne Werkstiick auf dem Tisch ist eine voll-
standige Schnittbewegung des Sigeblatts zu simulieren,
um sicherzustellen, dass es nicht zu Behinderungen
oder der Gefahr des Schneidens in den Anschlag
kommt.

Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder lzinger als
die Tischoberseite sind, fiir eine angemessene Abstiit-
zung, z.B. durch Tischverlingerungen oder Ségehicke.
Werkstiicke, die linger oder breiter als der Tisch der

Metallkappsige sind, kénnen kippen, wenn sie nicht fest
abgestiitzt sind. Wenn ein abgeschnittenes Stiick Metall
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oder das Werksttick kippt, kann es die untere Schutz-
haube anheben oder unkontrolliert vom rotierenden
Blatt weggeschleudert werden.

Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz fiir eine
Tischverldngerung oder zur zusitzlichen Abstiitzung
heran. Eine instabile Abstiitzung des Werkstiicks kann
zum Klemmen des Blatts fiihren. Auch kann sich das
Werkstiick wihrend des Schnitts verschieben und Sie
und den Helfer in das rotierende Blatt ziehen.

Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen das rotie-
rende Sageblatt gedriickt werden. Wenn wenig Platz
ist, z. B. bei Verwendung von Lingsanschldgen, kann
sich das abgeschnittene Stiick mit dem Blatt verkeilen
und gewaltsam weggeschleudert werden.

Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine geeignete
Vorrichtung, um Rundmaterial wie Stangen oder Rohre
ordnungsgemaB abzustiitzen. Stangen neigen beim
Schneiden zum Wegrollen, wodurch sich das Blatt
,»festbeiBen* und das Werkstiick mit lhrer Hand in das
Blatt gezogen werden kann.

Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen, hevor
Sie in das Werkstiick schneiden. Dies verringert das
Risiko, dass das Werkstiick fortgeschleudert wird.

Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder das Blatt
hlockiert, schalten Sie die Metallkappsége aus. Warten
Sie, bis alle beweglichen Teile zum Stilistand gekom-
men sind, ziehen Sie den Netzstecker und/oder nehmen
Sie den Akku heraus. Entfernen Sie anschlieBend das
eingeklemmte Material. Wenn Sie bei einer solchen
Blockierung weitersagen, kann es zum Verlust der Kon-
trolle oder zu Beschiadigungen der Metallkappsige
kommen.

Lassen Sie nach heendetem Schnitt den Schalter los,
halten Sie den Sagekopf unten und warten Sie den Still-
stand des Blatts ab, bevor Sie das abgeschnittene Stiick
entfernen. Es ist sehr gefihrlich, mit der Hand in die
Nihe des auslaufenden Blatts zu reichen.

Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie einen
unvollsténdigen Sigeschnitt ausfiihren oder wenn Sie
den Schalter loslassen, bevor der Sagekopf seine
untere Lage erreicht hat. Durch die Bremswirkung der
Sage kann der Sigekopf ruckartig nach unten gezogen
werden, was zu einem Verletzungsrisiko fiihrt.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags
Riickschlag ist eine plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten
Ségeblattes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte
Sége abhebt und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung der Bedienperson bewegt.

Wenn das Sigeblatt durch den schlieBenden Sige-
schnitt verhakt oder klemmt, blockiert das Sageblatt
und das Reaktionsmoment des Motors treibt das Elek-
trowerkzeug rasch zuriick in Richtung der Bedienper-
son.

Wird das Sigeblatt im Sigeschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kénnen sich die Zahne der hinteren Sége-
blattkante in der Oberfliche des Werkstiicks verhaken,
wodurch sich das Sageblatt aus dem Ségespalt heraus-
bewegt und die Sige in Richtung der Bedienperson
zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehler-
haften Gebrauchs der Sige, und kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.

Halten Sie den Handgriff gut fest und bringen Sie Ihre
Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkriften
standhalten kinnen. Positionieren Sie Ihren Korper
links oder rechts zum Ségeblatt, und nicht in einer Linie
mit dem Ségeblatt. Bei einem Riickschlag kann die Sige
riickwirts springen, jedoch kann die Bedienperson die
Riickschlagkrifte beherrschen, wenn geeignete MaB3-
nahmen getroffen werden.

Falls das Sageblatt kiemmt oder der Schnitt aus einem
anderen Grund unterbrochen wird, lassen Sie den
Schalter los und halten Sie die Sége im Werkstoff ruhig,
bis das Siigeblatt vollstandig stilisteht. Versuchen Sie
nie, die Séige oder das Ségeblatt vom Werkstiick zu ent-
fernen solange das Ségeblatt sich bewegt, sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Uberpriifen Sie den Grund
des Verklemmens und schaffen Sie AbhilfemaBnahmen
um die Ursache des klemmenden Sageblatts zu beseiti-
gen.

Wenn Sie eine Sige, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sigeblatt im Sage-
spalt und iiberpriifen Sie, ob die Séigezihne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Wenn das Sigeblatt klemmt,
kann es beim erneuten Starten der Sdge hochlaufen
oder vom Werkstiick zuriickschlagen.

Stiitzen Sie lange Werkstiicke ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Ségeblatt zu ver-
mindern. GroBe Werkstiicke kénnen sich unter ihrem
eigenen Gewicht durchbiegen. Werkstiicke miissen auf
beiden Seiten abgestiitzt werden, sowohl in Nihe des
Ségespalts als auch an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschédigten
Ségeblitter. Stumpfe oder unsachgemiB montierte
Ségeblitter verursachen durch einen zu engen Sigespalt
eine erhdhte Reibung, Klemmen des Sigeblattes und
Riickschlag.

Arretierhebel fiir Séigeblatt-Eindringtiefe und vertikale
Gehrungswinkel miissen fest angezogen und gesichert
sein, bevor der Schnitt ausgefiihrt wird. Verinderung

der Sigeblatteinstellung beim Sigen kann zu Klemmen
des Sageblattes und Riickschlag fiihren.

Verwenden Sie kein Zubehir, das vom Hersteller nicht
speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehér an |hrem
Elektrowerkzeug befestigen kénnen, garantiert das
keine sichere Verwendung.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schieif- und Materialpartikel
von lhnen fernhélt. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem
Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen Horverlust
erleiden.



o e

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand
zu lhrem Arbeitshereich. Jeder, der den Arbeitshereich
hetritt, muss personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener Ein-
satzwerkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze Ihres Elek-
trowerkzeugs. Das Motorgeblise zieht Staub in das
Gehduse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nihe
brennbarer Materialien. Funken koénnen diese Materi-
alien entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen fliissigen KiihImitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit einer Spannvorrich-
tung gehaltenes Werkstiick ist sicherer gehalten als in
Ihrer Hand.

Priifen Sie vor der Inbetriebhnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschédigungen.

Betreiben Sie immer das Elektrowerkzeug zusammen
mit einem Personenschutzschalter (*) PRCD. Priifen Sie
immer vor dem Beginn der Arbeiten den Personen-
schutzschalter (*) PRCD auf ordnungsgeméBe Funktion
(siehe Seite 23).

Weitere Sicherheitshinweise
@Beim Arbeiten Gehorschutz benutzen.

Verwenden Sie eine stationdre Absauganlage, blasen
Sie hiufig die Liiftungsschlitze aus und schalten Sie
einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) vor. Bei extre-
men Einsatzbedingungen kann sich bei der Bearbeitung
von Metallen leitfihiger Staub im Innern des Elek-
trowerkzeuges absetzen. Die Schutzisolierung des
Elektrowerkzeuges kann beeintrachtigt werden.

Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschi-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen
Schlag.

Bearbeiten Sie kein magnesiumhaltiges Material. Es
besteht Brandgefahr.

Bearbheiten Sie kein CFK (Kohlenstofffaserverstirkter
Kunststoff) und kein ashesthaltiges Material. Diese gel-
ten als krebserregend.

Hand-Arm-Vibrationen

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorliufige
Einschitzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprisentiert die
hauptsichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der

Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung tber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar
lauft, aber nicht tatsichlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmbhalten der
Hénde, Organisation der Arbeitsabliufe.

Umgang mit gefidhrdenden Stauben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgingen mit die-
sem Werkzeug entstehen Stiube, die gefahrlich sein
konnen.

Beriihren oder Einatmen von einigen Stduben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblose-
mitteln, Holzschutzmitteln, Antifouling fiir
Wasserfahrzeuge kann bei Personen allergische Reakti-
onen und/oder Atemwegserkrankungen, Krebs, Fort-
pflanzungsschdden ausldsen. Das Risiko durch das
Einatmen von Stduben hingt von der Exposition ab.
Verwenden Sie eine auf den entstehenden Staub abge-
stimmte Absaugung sowie personliche Schutzausriis-
tungen und sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung des
Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbeiten von
asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.

Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiBe Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehiilter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in lhrem Land
gliltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Bedienungshinweise.
Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet
gegen das Werkstiick. Andernfalls kénnen Werk-
stiick und Einsatzwerkzeuge beschiddigt werden.
Fiihren Sie stets einen Probeschnitt durch, da die Skala
fiir den Gehrungswinkel eine Toleranz aufweist. Ggfs.
kann eine Nachjustierung erforderlich sein.

Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht angemessen
spannen oder festhalten und kénnen beim Sigen ein
Klemmen des Blatts verursachen oder verrutschen.

Verletzungsgefahr durch Spine.
4 WARNUNG Halten Sigir!']nmer lhre Hinde, Klei-
dung usw. von Spinen fern. Versuchen Sie nicht, das
Einsatzwerkzeug zu entfernen, wenn es sich noch
dreht. Dies kann schwere Verletzungen verursachen.
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Verbrennungsgefahr. Das Einsatz-
oLl werkzeug kann bei der Anwendung
heiB werden. Lassen Sie das Einsatzwerkzeug vor dem
Werkzeugwechsel abkiihlen.

Montage auf der Arbeitsfléche (siehe Seite 4)
Montieren Sie das Elektrowerkzeug mit einer geeig-
neten Schraubverbindung auf der Arbeitsfliche.

Tiefenanschlag einstellen (siehe Seite 6)

Wenn der Tiefenanschlag zu niedrig eingestellt ist,
besteht die Gefahr in den Spanekasten oder Sigetisch
zu sdgen. Stellen Sie den Tiefenanschlag nicht zu niedrig
ein.

Schraubstock (siehe Seite 9)

Der Schraubstock kann in zwei Positionen befestigt
werden. Zum Versetzen des Schraubstocks I6sen Sie
die zuhdrigen Schrauben, heben den Schraubstock aus
den Bohrungen und positionieren den Schraubstock
neu. Befestigen ihn wieder mit den zwei Schrauben.

Elektronischer Sanftanlauf

Der elektronische Sanftanlauf begrenzt das Drehmo-
ment beim Einschalten und erh&ht die Lebensdauer des
Motors.

Drehrichtung des Siigeblattes

Beachten Sie beim Einbau des Sigeblattes, dass die
Schneidrichtung der Zihne (Pfeilrichtung auf dem Sige-
blatt) mit der Pfeilrichtung auf der Schutzhaube tber-
einstimmt.

Drehzahl des Ségeblattes

Die Drehzahl des Sigeblattes muss mindestens der
Nenndrehzahl des Elektrowerkzeugs entsprechen.
Spindelarretierung (siehe Seiten 12/15)

Stellen Sie vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs
und nach dem Sigeblattwechsel sicher, dass die Spindel
nicht arretiert ist.

Kohlebiirstenwechsel

Der Kohlebiirstenwechsel darf nur durch den Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

Spannbereich 165 mm (siehe Seite 9)

Zuldssige WerkstiickmaBe bei Gehrungswinkel 0°

Werkstiickform

. Durchmesser |mm | @ 100
. Héhe x Breite | mm | 120 x 120
- Hdhe x Breite | mm |[120 x 165

Zulassige WerkstiickmaBe bei Gehrungswinkel
45°

Werkstiickform

. Durchmesser mm | D 90
. Hohe x Breite | mm |90 x 90
- Hdhe x Breite | mm |90 x 100

Spannbereich 185 mm (siehe Seite 9)
Zuliissige WerkstiickmaBe hei Gehrungswinkel 0°

Werkstiickform

. Durchmesser |mm |[@ 100
. Héhe x Breite | mm | 100 x 100
- Hohe x Breite | mm | 100 x 185

Personenschutzschalter (*) PRCD (siehe Seite 11)
Der Personenschutzschalter PRCD ist speziell zu lhrem
Schutz gedacht. Verwenden Sie den Personenschutz-
schalter nicht zum Ein- und Ausschalten des Produkts.
Ist der Personenschutzschalter beschidigt, z. B. durch
Kontakt mit Wasser, benutzen Sie ihn nicht mehr.
Der Personenschutzschalter ist unverzichtbar, er dient
zum Schutz des Bedieners gegen elektrischen Schlag.
Im fehlerfreien Betrieb ist die Anzeige am Personen-
schutzschalter aktiv.

Priifen Sie vor Arbeitsbeginn die Funktionsfihigkeit des
Personenschutzschalters:

1. Verbinden Sie den Stecker des Personenschutz-
schalters mit der Netzsteckdose.

2. Driicken Sie die RESET -Taste. Die Anzeige am Per-
sonenschutzschalter ist aktiv.

3. Ziehen Sie den Stecker aus der Netzsteckdose. Die
Anzeige am Personenschutzschalter wird inaktiv.

4. Wiederholen Sie die Schritte 1. und 2.

5. Driicken Sie die TEST -Taste. Die Anzeige am Perso-
nenschutzschalter wird inaktiv. Wenn die Anzeige aktiv
bleibt, das Produkt nicht in Betrieb nehmen. Kontaktie-
ren Sie in diesem Fall den Service von FEIN unter
www.fein.com.

6. Driicken Sie die RESET -Taste. Bei einer aktiven
Anzeige darf das Produkt eingeschaltet werden.
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Elektrowerkzeug dlen .

Fiihren Sie folgenden Stellen monatlich Ol zu, um die
Lebensdauer des Elektrowerkzeugs zu verlingern
(siehe auch Seite 16):

= Rotierender Teil der Welle

- Rotierender Teil des Schraubstocks

- Gleitweg des Schraubstocks

Transport (siehe Seite 4)

Zum Transport hingen Sie die Kette ein und tragen das
Elektrowerkzeug am Transportgriff.

Instandhaltung und Kundendienst.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
@ bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger

Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs
kann beeintrichtigt werden. Blasen Sie hiufig den
Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die Liftungs-
schlitze mit trockener und &lfreier Druckluft aus.
Produkte, die mit Asbest in Beriihrung gekommen sind,
diirfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend
den im Land giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschddigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Vertreter ersetzt werden.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.
Folgende Teile kinnen Sie hei Bedarf selbst austau-
schen:
Einsatzwerkzeuge

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gemaB den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerklirung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die CE-Erklédrung gilt nur fiir Linder der Europiischen
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des
Produkts auf dem EU-Markt, verliert das UKCA-Zei-
chen seine Giiltigkeit.

Die UKCA-Erkldrung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produkte,
die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen
Markt verliert das CE-Zeichen seine Gilltigkeit.

Die Firma FEIN erklartin alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser
Betriebsanleitung angegebenen einschligigen Bestim-
mungen entspricht.

Technische Unterlagen bei:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehor einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufishren.
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Translation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

Explanation

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

General prohibition sign. This action is prohibited.

Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there
will be danger of injury if the power tool should start unintentionally.

Do not touch the rotating parts of the power tool.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

Warning against sharp edges of application tools, such as the cutting edges of the cutter
blades.

Pree®e®e e

A surface that can be touched may be very hot and thus hazardous.

2

Gripping surface

Additional information.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European
Community.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England,
Wales, Scotland).

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted
separately for environmental-friendly recycling.

Switching on

Switching off

Locked

Not locked

®BE@HMI%RE

Product with basic insulation plus additional insulation on touchable, conductive parts
connected to the protective conductor.

l

Alternating current

g

) ) |
o
A1

See section “Operating Instructions”

z

Keep your hands out of the sawing area while the machine is running. Danger of injury in
case of contact with the saw blade.
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Symbol, character

Explanation

Keep your hands out of the sawing area while the machine is running. Danger of injury in
case of contact with the saw blade.

Applies only for China:
The duration of environmental protection under normal use of the product is 10 years.

Apply ol

The PRCD personal protection switch (¥) is switched on, the indicator is active.

The PRCD personal protection switch (*) is switched off, the indicator is inactive.

*) Due to national health and safety regulations or to statutory regulations, the personal
protection switch (PRCD) may be present in the country of placing on the market.
(**) May contain numbers and letters
(Ax = Zx) Marking for internal purposes
Character Unit of measurement, | Unit of measure- Explanation
international ment, national
ng /min, min'1, rpm, rpm Rated no-load speed
r/min
Py W W Power input
P, \i W Output
% \ \ Rated voltage
f Hz Hz Frequency
M. mm mm Size of metric thread
%) mm mm Diameter of a round part
B mm mm Saw blade diameter
2O,
mm mm Diameter of saw blade mounting hole
C:
B mm mm Maximum kerf width B: Distance between two
arallel planes touching the opposite sides of at
o e parallel pl hing the opp des of
H least three saw tooth tips.
—»| e mm mm Maximum clamping jaw width
i kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Sound pressure level
Loa dB dB Sound power level
Lo peak dB dB Peak sound pressure level
K. Uncertainty
a m/s? m/s? Vibrational emission value according to

EN 62841 (vector sum of three directions)

m, s, kg, A, mm, V,

W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Basic and derived units of measurement from the
international system of units SI.
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For your safety.

Read all safety warnings and all
(il instructions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this power tool before you have
thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number

3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should

be kept for later use and enclosed with the power tool,

should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial

safety regulations.

Intended use of the power tool:

Transportable metal chopsaw for use with the applica-
tion tools and accessories recommended by FEIN in
weather-protected environments for lengthways and
crossways cuts in metal materials:

= with straight cutting sequence and

= mitre angles to 45 and

- without the use of water.

In environments subject to interference, a reduction of
the operating quality is possible; this can include tem-
porary failure, temporary reduction of the function or
the intended operating behaviour, for the correction of
which intervention by the operator is required.

This power tool is also suitable for use with AC gener-
ators with sufficient power output that correspond to
the Standard I1SO 8528, design type G2. This Standard
is particularly not complied with when the so-called dis-
tortion factor exceeds 10 %. When in doubt, please
refer to the generator instruction/specification guide.
Observe the operating instructions and the national
regulations for the installation and operation of the AC
generator.

Special safety instructions.

The transportable metal chopsaw is intended for cut-
ting metal materials such as rods, bars, screws, etc., it
may not be used for sawing wood. Sawing wood is not
permitted.

Use clamps to support the workpiece whenever possi-
ble. If supporting the workpiece by hand, you must
always keep your hand at least 100 mm from either
side of the saw blade. Do not use this saw to cut pieces
that are too small to be securely clamped or held by
hand. If your hand is placed too close to the saw blade,
there is an increased risk of injury from blade contact.

The workpiece must be stationary and clamped or held
against hoth the fence and the table. Do not feed the
workpiece into the blade or cut “freehand” in any way.
Unrestrained or moving workpieces could be thrown
at high speeds, causing injury.

Never cross your hand over the intended line of cutting
either in front or behind the saw blade. Supporting the
workpiece “cross handed” i.e. holding the workpiece
to the right of the saw blade with your left hand or vice
versa is very dangerous.

Do not reach behind the fence with either hand closer
than 100 mm from either side of the saw hlade, to
remove wood scraps, or for any other reason while the
blade is spinning. The proximity of the spinning saw
blade to your hand may not be obvious and you may be
seriously injured.

Inspect your workpiece hefore cutting. If the workpiece
is howed or warped, clamp it with the outside bowed
face toward the fence. Always make certain that there
is no gap between the workpiece, fence and table along
the line of the cut. Bent or warped workpieces can twist
or shift and may cause binding on the spinning saw
blade while cutting. There should be no nails or foreign
objects in the workpiece.

Do not use the saw until the table is clear of all tools,
metal waste or cut-offs, etc., except for the workpiece.
Small debris or loose pieces of metal or other objects
that contact the revolving blade can be thrown with
high speed.

Cut only one workpiece at a time. Stacked multiple
workpieces cannot be adequately clamped or braced
and may bind on the blade or shift during cutting.

Ensure the metal chopsaw is mounted or placed on a
level, firm work surface hefore use. A level and firm
work surface reduces the risk of the metal chopsaw

becoming unstable.

Plan your work. Every time you change the mitre angle
setting, make sure the adjustable fence is set correctly
to support the workpiece and will not interfere with the
blade or the guarding system. Without turning the tool
“ON?” and with no workpiece on the table, move the
saw blade through a complete simulated cut to assure
there will be no interference or danger of cutting the
fence.

Provide adequate support such as table extensions,
saw horses, etc. for a workpiece that is wider or longer
than the table top. Workpieces longer or wider than
the metal chopsaw table can tip if not securely sup-
ported. If the cut-off piece or workpiece tips, it can lift
the lower guard or be thrown by the spinning blade.

Do not use another person as a substitute for a table
extension or as additional support. Unstable support
for the workpiece can cause the blade to bind or the
workpiece to shift during the cutting operation pulling
you and the helper into the spinning blade.

The cut-off piece must not he jammed or pressed by any
means against the spinning saw blade. If confined, i.e.
using length stops, the cut-off piece could get wedged
against the blade and thrown violently.

Always use a clamp or a fixture designed to properly
support round material such as rods or tubing. Rods
have a tendency to roll while being cut, causing the
blade to “bite” and pull the work with your hand into
the blade.

Let the blade reach full speed hefore contacting the
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece
being thrown.
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If the workpiece or blade hecomes jammed, turn the
metal chopsaw off. Wait for all moving parts to stop and
disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack. Then work to free the jammed
material. Continued sawing with a jammed workpiece
could cause loss of control or damage to the metal
chopsaw.

After finishing the cut, release the switch, hold the saw
head down and wait for the blade to stop hefore remov-
ing the cut-off piece. Reaching with your hand near the
coasting blade is dangerous.

Hold the handle firmly when making an incomplete cut
or when releasing the switch before the saw head is
completely in the down position. The braking action of
the saw may cause the saw head to be suddenly pulled
downward, causing a risk of injury.

Causes and operator prevention of kickback
Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator.
When the blade is pinched or bound tightly by the cut
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator.

If the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the
top surface of the metal, causing the blade to climb out
of the cut and jump back toward the operator.
Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided
by taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip on saw handle and position your
arms to resist kickback forces. Position your hody to
either side of the blade, but not in line with the blade.
Kickback could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator if
proper precautions are taken.

When blade is hinding or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to a
complete stop. Never attempt to remove the saw from
the work or remove the saw blade from the work piece
while in motion or kickback may occur. Investigate and
take corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.

When restarting a saw in the workpiece, center the saw
blade in the cut and check that saw teeth are not
engaged into the material. If saw blade is binding, it may
walk up or kickback from the workpiece as the saw is
restarted.

Support long material lengths to minimize the risk of
blade pinching and kickback. Long length materials
tend to sag under their own weight. Supports must be
placed under the material on both sides near the line of
cut and near the edge of the material.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or
improperly mounted blades produce narrow cuts caus-
ing excessive friction, blade binding and kickback.
Blade depth and bevel adjusting locking levers must he
tight and secure before making cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust mask or res-
pirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high inten-
sity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of a bro-
ken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical
hazards.

Do not operate the power tool near flammahle materi-
als. Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in elec-
trocution or shock.

Secure the work piece firmly. A work piece that is
gripped tightly in a clamping device or vice, is more
secure than if held by hand.

Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.

Always operate the power tool with together with a
PRCD personal protection switch (*).Before beginning
to work, always check the proper functioning of the
PRCD personal protection switch (*) (see page 30).

Further safety warnings
@ Use ear protection during operation.

Use a stationary extraction system, blow out ventilation
slots frequently and connect a residual current device
(RCD) on the line side. When working metal under
extreme operating conditions, it is possible for conduc-
tive dust to settle in the interior of the power tool. The
total insulation of the power tool can be impaired.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective.

Do not work with materials containing magnesium.
Danger of fire.

Do not work with CFRP (carbon-fiber-reinforced poly-
mer) and materials containing ashestos. These materi-
als are considered carcinogenic.
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Hand/arm vibrations

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 62841 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However, if the tool is
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may
differ. This may significantly increase the exposure level
over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool
is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the expo-
sure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organi-
sation of work patterns.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this power tool where
material is removed, dusts develop that can be hazard-
ous to one’s health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate parti-
cles from materials containing stone, paint solvents,
wood preservatives, antifouling paints for vessels, can
trigger allergic reactions to the operator or bystanders
and/or lead to respiratory infections, cancer, birth
defects or other reproductive harm. The risk from
inhaling dusts depends on the exposition. Use dust
extraction matched appropriately for the developing
dust, as well as personal protective equipment and pro-
vide for good ventilation of the workplace. Leave the
processing of asbestos-containing materials to special-
ists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding
dust and chemical materials can self-ignite under unfa-
vourable conditions or cause an explosion. Avoid
sparking in the direction of the dust collector as well as
overheating of the power tool and the materials being
sanded, empty the dust collector/container in time,
observe the material manufacturer’s working instruc-
tions, as well as the relevant regulations in your country
for the materials being worked.

Operating Instructions.
Guide the power tool toward the workpiece only
when switched on. Otherwise, the workpiece and
application tools may be damaged.
Always carry out a test cut, as the scale for the mitre
angle has a certain tolerance. Readjustment may possi-
bly be required.

Cut only one workpiece at a time. Stacked multiple
workpieces cannot be adequately clamped or braced
and may bind on the blade or shift during cutting.

A WARNING Danger of injury from chippings.
Always keep your hands, clothing

etc. away from chippings. Do not attempt to remove

the application tool when still rotating. This can lead to

serious injuries.

Danger of burning. The application
(Ll tool can hecome hot during opera-
tion. Before tool changing, allow the application tool to
cool down.

Mounting on the working surface (see page 4)
Mount the power tool to the working surface with suit-
able screw connections.

Adjusting the depth stop (see page 6)

When the depth stop is set too low, there is a risk of
sawing into the chip/grinding-dust box or saw table. Do
not adjust the depth stop too low.

Vice (see page 9)

The vice can be fastened in two positions. To move the
vice, loosen the corresponding screws, lift the vice out
of the holes and reposition the vice. Fasten the vice
again with the two screws.

Electronic soft starting
The electronic soft starting feature limits the torque
when switching on and thus increases the motor's serv-
ice life.

Rotation direction of the saw blade

When installing the saw blade, make sure that the cut-
ting direction of the teeth (arrow direction on saw
blade) corresponds to the arrow direction on the
wheel guard.

Speed of the saw blade

The speed of the saw blade must at least correspond to
the rated speed of the power tool.

Spindle lock (see pages 12/15)

Before switching on the power tool and after changing
the saw blade, make sure that the spindle is not locked.
Replacing the carbon brushes

The carbon brushes may only be changed by the after-
sales service.

Clamping range 165 mm (see page 9)
Permissible workpiece dimensions for mitre
angle 0°

Cross-section
of workpiece

Diameter mm | @ 100
. Height x Width | mm | 120 x 120
- Height x Width | mm | 120 x 165
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Permissible workpiece dimensions for mitre
angle 45°

Cross-section
of workpiece

Diameter mm | @D 90
. Height x Width | mm | 90 x 90
- Height x Width | mm | 90 x 100

Clamping range 185 mm (see page 9)
Permissible workpiece dimensions for mitre
angle 0°

Cross-section
of workpiece

Diameter mm | @ 100
. Height x Width | mm | 100 x 100
- Height x Width | mm | 100 x 185

PRCD personal protection switch (*)

(see page 11)

The PRCD personal protection switch is specifically
intended for your protection. Do not use the PRCD
personal protection switch for switching the product
on and off.

If the personal protection switch is damaged, e.g. due
to contact with water, do not use it any more.

The PRCD personal protection switch is indispensable;
it is used for protection of the operator against electric
shock. Under fault-free operation, the personal protec-
tion switch control lamp is active.

Check the operability of the PRCD personal protection
switch before beginning to work:

1. Connect the plug of the PRCD personal protection
switch with the mains socket outlet.

2. Press the RESET -button. The personal protection
switch control lamp is active.

3. Disconnect the plug from the mains socket outlet.
The personal protection switch control lamp becomes
inactive.

4. Repeat steps 1. and 2.

5. Press the TEST-button. The personal protection
switch control lamp becomes inactive. In case the con-
trol lamp remains active, do not run the product. In this
case, contact the customer service at www.fein.com.
6. Press the RESET -button. When the control lamp is
active, the product may be switched on.

Power tool lubrication

To prolong the life of the power tool, apply oil to the
following points every month (also refer to page 16):
- Rotating part of the shaft

= Rotating part of the vice

- Gliding path of the vice

Transport (see page 4)
For transport, hook the chain and carry the power tool
by the transport handle.

Repair and customer service.
When working metal under extreme oper-
@ ating conditions, it is possible for conductive
dust to settle in the interior of the power
tool. The total insulation of the power tool can be
impaired. Blow out the interior of the power tool via
the ventilation slots frequently with dry and oil-free
compressed air.
Products that have come into contact with asbestos
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable
country-specific regulations for such disposal.
When the machine's power supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or their repre-
sentative.
The current spares parts list for this power tool can be
found on our website at www.fein.com.
Use only original spare parts.
If required, you can change the following parts your-
self:
Application tools

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your power tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

Declaration of conformity.

This GE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) countries
and only for products intended for the EU- or EFTA
market. After placing the product on the EU market the
UKCA mark loses its mark validity.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and only
for products intended for the Great Britain market.
After placing the product on the Great Britain market
the CE mark loses its mark validity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the
last page of this Instruction Manual.

Technical documents at:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Environmental protection, disposal.

Packaging, worn out power tools and accessories
should be sorted for environmental-friendly recycling.
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Traduction de la notice originale.

Symbholes, abréviations et termes utilisés.

Symbole, signe

Explication

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les ins-
tructions générales de sécurité.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-
contre !

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-
contre !

Signal général d’interdiction. Cette action est interdite !

Avant d’effectuer ce travail, retirer la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque
de blessures dii a un démarrage non intentionné de I'outil électrique.

Ne pas toucher les éléments en rotation de Poutil électrique.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un psrotége-main.

Attention aux bords tranchants des outils de travail tels que les lames de couteaux.

Une surface qui peut &tre touchée est trés chaude et donc dangereuse.

2bpreoee®e>ed

Poignée

Information supplémentaire.

Confirme la conformité de Poutil électrique aux directives de I"lUnion Européenne.

Confirme la conformité de I'outil électrique aux directives de la Grande Bretagne
(Angleterre, Pays de Galles, Ecosse).

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures ou la mort.

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique
et les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la protec-
tion de I'environnement.

Mise en marche

Arrét

bloqué

non bloqué

Ol=] (=] =] MIQ%QH

Produit avec isolation de base et raccordement supplémentaire au conducteur de
protection de tous les éléments conducteurs pouvant étre touchés.

l
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Courant alternatif

voir chapitre « Indications d’utilisation. »

@[

Maintenir les mains hors de la zone de sciage pendant le fonctionnement de I'outil
électrique Lors d’un contact avec la lame de scie, il y a risque de blessures.




w
N

Symbole, signe

Explication

Maintenir les mains hors de la zone de sciage pendant le fonctionnement de I'outil
électrique Lors d’un contact avec la lame de scie, il y a risque de blessures.

Valable uniquement pour la Chine :

La durée de protection de I’environnement dans le cadre d’une utilisation normale
du produit est de 10 ans.

Huiler

Le disjoncteur différentiel (*) PRCD est allumé, I'affichage est actif.

Le disjoncteur différentiel (*) PRCD est éteint, Iaffichage est inactif.

*) Le disjoncteur différentiel (PRCD) peut &tre déja présent sur installation électrique
selon les dispositions relatives a la protection des travailleurs ou aux dispositions
légales dans les pays de mise sur le marché.

(**) Peut contenir des chiffres ou des lettres
(Ax - Zx) Marquage interne
Signe Unité internationale | Unité nationale Explication
ng /min, min™", rpm, tr/min Vitesse nominale a vide
r/min
Py W W Puissance absorbée
P, W W Puissance utile
U \4 \ Tension de référence
f Hz Hz Fréquence
M... mm mm Dimension, filetage métrique
%) mm mm Diamétre d’un élément
7 mm mm Diamétre de la lame de scie
g E
mm mm Diamétre de I'alésage de la lame de scie
®: ¢
B mm mm largeur maximale de la dent B : Distance entre
o e deux plans paralléles touchant les c6tés opposés
H d’au moins trois pointes de dents de scie
| e mm mm largeur maximale de la machoire
i kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Niveau de pression acoustique
Lya dB dB Niveau d’intensité acoustique
Ly cpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique
K. Incertitude
a m/s? m/s? Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841
(somme vectorielle des trois axes directionnels)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unités de base et unités dérivées du systéme
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |international SI.
min, m/s min, m/s
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Pour votre sécurite.
A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu a une électrocution, un incendie
et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
Ne pas utiliser cet outil électrique avant d’avoir
soigneusement lu et compris a fond cette notice
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales
de sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0).
Conserver ces documents pour une utilisation ultérieu-
re et les joindre a I'outil électrique en cas de transmis-
sion ou de vente a une tierce personne.
De méme, respecter les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays
en question.

Conception de I'outil électrique :

Scie a onglets pour métaux portative, congue pour
effecter des coupes droites et longitudinales dans le
métal a I’abri des intempéries avec les outils de travail et
les accessoires autorisés par FEIN :

- avec une coupe droite et

- avecangle d’onﬁlet horizontal jusqu’a 45° et

- sans utilisation d’eau.

Dans un environnement présentant a perturbations éle-
vées, une réduction de la qualité de fonctionnement est
possible, telle que panne temporaire, réduction tempo-
raire de la fonctionnalité ou du comportement de fonc-
tionnement conforme. Dans de tels cas, il est nécessaire
a 'opérateur d’intervenir pour remédier a la perturba-
tion.

Cet outil électrique est également congu pour fonction-
ner sur des groupes électrogénes d’une puissance suffi-
sante correspondant a la norme ISO 8528, classe de
modele G2. Cette norme n’est pas respectée si le fac-
teur de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de
doute, s'informer sur le groupe électrogéne utilisé.
Respectez la notice d’utilisation et les dispositions
nationales relatives a l'installation et I'utilisation du
groupe électrogene.

Instructions particuliéres de sécurité.

Cette scie a onglets pour métaux portative est congue
pour couper des matériaux métalliques tels que des
harres, des tiges, des vis, etc. ; elle ne doit pas étre uti-
lisée pour couper du bois. L’usinage du bois n’est pas
autorisée.

Si possible, fixer la piece a I'aide de pinces. Si la piece
est maintenue de la main, toujours garder la main a au
moins 100 mm de chaque cdté de la lame de la scie. Ne
pas utiliser cette scie pour découper des piéces trop
petites pour étre fixées de facon siire ou pour étre
tenues de la main. Si votre main est placée trop prés de
la lame de scie, le risque de blessure par contact avec la
lame est accru.

La piéce a usiner doit étre immobile et serrée ou pres-
sée contre la butée et la table. Ne pas pousser la piéce
dans la lame de scie et ne jamais couper « @ main
levée ». Les piéces a découper desserrées ou mobiles
peuvent étre projetées a grande vitesse et provoquer
des blessures.

Ne jamais croiser les mains au dessus de la ligne de
découpe prévue, que ce soit devant ou derriére la lame
de scie. Soutenir la piéce « avec les mains croisées »,
c’est-a-dire tenir la piéce a droite de la lame de scie avec
la main gauche ou vice versa, est trés dangereux.

Ne pas passer la main derriére le guide lorsque la lame
de la scie est en rotation. Ne jamais descendre en des-
sous d’une distance de sécurité de 100 mm entre la
main et la lame de scie en rotation (s’applique aux deux
cotés de la lame de scie, par exemple lors de I'enléve-
ment de débris métalliques). La proximité de la lame de
scie en rotation de votre main n’est pas forcément
reconnaissable et vous risquez d’étre gravement blessé.

Inspecter la piéce avant la découpe. Si la piéce est pliée
ou déformée, la serrer avec le cété pliée vers I'extérieur
jusqu’a la hutée. Toujours s’assurer qu'il n’y a aucun
espace entre la piece a découper, la butée et la table,
le long de la ligne de découpe. Les piéces pliées ou
déformées peuvent se tordre ou se déplacer et provo-
quer le blocage de la lame de scie rotative pendant la
coupe. La piece doit étre exempte de clous ou de corps
étrangers.

Ne pas utiliser la scie tant qu’il y a des outils, des débris
métalliques etc. sur la table ; seule la piéce a usiner
doit se trouver sur la table. Les petits débris, les pieces
métalliques détachées ou d’autres objets qui entrent en
contact avec la lame rotative peuvent étre projetés a
grande vitesse.

Ne découper qu’une seule piéce a la fois. Des piéces
multiples empilées ne peuvent pas &tre serrées ou
maintenues de maniére adéquate et peuvent provoquer
le blocage ou le glissement de la lame pendant le sciage.

S’assurer que la scie a onglets pour métaux est placée
sur une surface de travail plane et solide avant de I'uti-
liser. Un plan de travail plan et solide diminue le danger
d’instabilité de la scie a onglets pour métaux.

Planifier le travail. Pour chaque angle d’onglet, s’assu-
rer que la butée réglable est correctement ajustée et
qu’elle soutient la piéce sans entrer en contact avec la
lame ou le capot de protection. Sans mettre la machine
en marche et sans piéce sur la table, simuler un mouve-
ment de coupe complet de la lame de scie pour s’assu-
rer qu’il n’y a pas d’obstruction ou de risque de coupe
dans la butée.

Prévoir un support adéquat pour les piéces qui sont
plus larges ou plus longues que le dessus de la table,
par exemple en utilisant des rallonges de table ou des
chevalets. Les pieces qui sont plus longues ou plus lar-
ges que la table de la scie a onglets pour métaux ris-
quent de tomber si elles ne sont pas bien soutenues. Si
un morceau de métal coupé ou la piece a usiner bascule,
il peut soulever le capot de protection inférieur ou étre
projeté hors de la lame en rotation de maniére incon-
trolée.
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Ne pas faire appel a l'aide d’autres personnes pour
remplacer une rallonge de table ou pour un soutien sup-
plémentaire. Une piéce mal soutenue peut provoquer
le blocage de la lame de scie. En outre, la piéce peut se
déplacer pendant la coupe et vous entrainer ainsi que
votre assistant, dans la lame en rotation.

La piéce coupée ne doit pas étre pressée contre la lame
de scie en rotation. S'il y a peu d’espace, par exemple
en cas d’utilisation de butées longitudinales, la piéce
coupée peut se coincer avec la lame et étre violemment
projetée.

Toujours utiliser un collier de serrage ou un dispositif
approprié pour soutenir correctement les matériaux
ronds tels que les barres ou les tuyaux. Les barres ont
tendance a rouler lors de la coupe, ainsi la lame

« s"accroche » et la piece ainsi que la main de I'utilisa-
teur peut étre tirée dans la lame.

Laisser la lame atteindre sa pleine vitesse avant de
couper dans la piéce. Cela permet de réduire le risque
de projection de la piéce a découper.

Si la piece se coince ou si la lame se bloque, éteindre la
scie a onglets pour métaux. Patienter jusqu’a ce que
toutes les piéces mobiles soient arrétées et débrancher
la prise du secteur et/ou retirer la hatterie. Retirer
ensuite le matériau coincé. Continuer 4 scier avec un tel
blocage peut entrafner une perte de contréle ou un
endommagement de la scie a onglets pour métaux.

Une fois la coupe terminée, relacher I'interrupteur,
tenir la téte de la scie vers le has et attendre que la
lame s’arréte avant de retirer la piéce coupée. |l est trés
dangereux d’approcher sa main de la lame encore en
rotation.

Tenir fermement la poignée lors d’'une coupe incomplé-
te ou lorsque I'interrupteur est relaché avant que la téte
de la scie n’ait atteint sa position inférieure. L’action de
freinage de la scie peut provoquer une secousse de la
téte de la scie vers le bas, entrainant un risque de bles-
sure.

Causes de contrecoups et leur prévention :

Un contrecoup est la réaction soudaine d’une lame de
scie qui est restée accrochée, qui s’est coincée ou qui
est mal orientée qui fait que la scie incontrélée sort de
la piece et se dirige vers la personne travaillant avec
I’appareil.

Si lalame de scie se bloque ou se coince en raison de la
fermeture de la coupe de scie, la lame de scie se bloque
et le couple de réaction du moteur repousse rapide-
ment P'outil électrique vers 'opérateur.

Si la lame de scie est tordue ou mal orientée dans le tra-
cé de la coupe, les dents du bord arriére de la lame de
scie risquent de se coincer dans la surface de la piéce,
provoquant ainsi le brusque déplacement de la lame de
scie de la fente et sa propulsion vers I'arriére ol la per-
sonne travaillant avec I'appareil se trouve.

Un contrecoup est donc la suite d’une mauvaise utilisa-
tion ou d’une utilisation incorrecte de la scie et peut
&tre évité en prenant les précautions appropriées spé-
cifiées ci-dessous.

Tenir fermement la poignée et mettre les bras dans une
position qui permet a l'utilisateur de contrecarrer aux
forces exercées par un contrecoup. Placer le corps a
gauche ou a droite de la lame de la scie, et non dans
son axe. Un contrecoup fait sauter la scie vers I’arriére,
cependant, une personne avertie peut trés bien contre-
carrer les forces exercées par un contrecoup si elle a
pris les mesures appropriées.

Au cas ou la lame se coincerait ou que la coupe serait
interrompue par une autre raison, lacher I'interrupteur
et tenir calmement la scie dans sa position sur la piéece
a scier jusqu’a ce que la lame se soit complétement
arrétée de tourner. Ne jamais essayer de retirer la scie
ou la lame de la piéce tant que la lame est en rotation,
sinon un contrecoup peut se produire. Contréler la rai-
son du blocage et éliminer la cause provoquant le coin-
cement de la lame.

Avant de redémarrer la scie se trouvant encore dans la
piéce a scier, centrer la lame dans la fente de sciage et
s’assurer que les dents de la lame ne sont pas coincées
dans la piéce a scier. Si la lame se bloque, elle peut
remonter ou s’éloigner de la piéce lorsque la scie est
remise en marche.

Poser les grandes piéces sur un support pour minimiser
le risque d’un contrecoup causé par une lame coincée.
Les grandes piéces a usiner ont tendance a fléchir sous
leur propre poids. Les grandes piéces doivent étre

posées sur des supports des deux c6tés, non seulement
a proximité de la fente de sciage mais aussi sur le bord.

Ne pas utiliser de lames émoussées ou endommageées.
Les lames émoussées ou qui ne sont pas correctement
montées causent une fente de sciage trop étroite qui

provoque une friction trop élevée, un plus grand risque
de coincement de la lame et de par la d’un contrecoup.

Les leviers de verrouillage de la profondeur de pénétra-
tion de la lame de scie et des angles d’onglet verticaux
doivent étre fermement serrés et fixés avant d’effec-
tuer la coupe. La modification du réglage de la lame de
scie pendant le sciage peut entrainer le blocage de la
lame de scie et un contrecoup.

Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifique-
ment et recommandés par le fabricant d’outils. Le sim-
ple fait que 'accessoire puisse étre fixé a votre outil
électrique ne garantit pas un fonctionnement en toute
sécurité.

Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de I'application, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque anti-poussieres, des pro-
tections auditives, des gants et un tablier pouvant vous
protéger des projections de fragments abrasifs ou des
piéces a travailler. La protection oculaire doit &tre
capable d’arréter les débris volants produits par les
diverses opérations. Le masque anti-poussiéres ou le
masque respiratoire doit pouvoir filtrer les particules
générées lors de I'utilisation de I'appareil. L’exposition
prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer
une perte de I'audition.
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Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute per-
sonne entrant dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuelle. Des fragments
de la piéce a travailler ou d’un accessoire cassé peuvent
&tre projetés en dehors de la zone immédiate d’opéra-
tion et provoquer des blessures.

Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'outil
électrique. Le ventilateur du moteur attire la poussiére
al’intérieur du boitier et une accumulation excessive de
poussiéres métalliques peut provoquer des dangers
électriques.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient
enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des fluides
de coupe. L'utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants
fluides peut aboutir a une électrocution ou un choc
électrique.

Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler ser-
rée par un dispositif de serrage est fixée de maniére
plus siire que si elle est seulement tenue de la main.

Avant la mise en service, s’assurer que le cable de rac-
cordement et la fiche sont en parfait état.

Toujours utiliser I'outil électrique avec un disjoncteur
différentiel (*) PRCD.

Avant de commencer les travaux, contréler le bon fonc-
tionnement du disjoncteur différentiel (*) PRCD (voir
page 36).

Avertissements de sécurité supplémentaires
Lors des travaux, porter une protection acousti-
que.

Utiliser un dispositif d’aspiration stationnaire, souffler
souvent les ouies de ventilation et placer un dispositif
différentiel a courant résiduel (DDR) en amont. En cas
de conditions d’utilisation extrémes, il est possible,
lorsqu’on travaille des matériaux métalliques, que des
poussiéres conductrices se déposent a l'intérieur de
Poutil électrique. Cela peut nuire a la double isolation
de Poutil électrique.

Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des
reperes sur I'outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution.

Ne pas travailler de matériaux contenant du magné-
sium. Il y a risque d’incendie.

Ne pas travailler du PRFC (plastique a renfort fibre de
carhone) et pas de matériaux contenant de I'amiante.
ls sont considérés cancérigenes.

Vibrations mains-bras

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions
d’utilisation a été mesuré conformément a la norme
EN 62841 et peut étre utilisé pour une comparaison
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utili-
sations principales de I'outil électrique. Si, toutefois,
Poutil électrique était utilisé pour d’autres applications,
avec d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien

insuffisant, 'amplitude d’oscillation pourrait &tre diffé-
rente. Ceci peut augmenter considérablement la sollici-
tation vibratoire pendant toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en considé-
ration les espaces de temps pendant lesquels I'appareil
est éteint ou allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut
réduire considérablement la sollicitation vibratoire pen-
dant toute la durée du travail.

Déterminer des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger Iutilisateur des effets des vibrations,
tels que par exemple : entretien de I'outil électrique et
des outils de travail, maintenir les mains chaudes, orga-
nisation des opérations de travail.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlévement de matiére, des pous-
siéres pouvant étre dangereuses sont générées.
Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de ’'amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains
bois, de minéraux, des particules de silicate contenues
dans les matériaux contenant de la roche, de solvants
de peinture, de lasures, de produits antifouling pour
bateaux peut causer des réactions allergiques et/ou des
maladies des voies respiratoires, un cancer ou des pro-
blémes de fécondité. Le risque causé par P'inhalation de
poussiéres dépend de I'exposition aux poussieres. Uti-
liser une aspiration adaptée a la poussiére générée ainsi
que des équipements de protection individuels et
veiller a bien aérer la zone de travail. Ne confier le tra-
vail sur des matériaux contenant de I'amiante qu’a des
spécialistes.

Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux
légers, les mélanges chauds de poussiéres de pongage et
de produits chimiques peuvent s’enflammer dans cer-
taines conditions ou causer une explosion. Eviter une
projection d’étincelles vers le bac de récupération des
poussiéres ainsi qu’une surchauffe de I'outil électrique
et des matériaux travaillés, vider a temps le bac de récu-
pération des poussiéres et respecter les indications de
travail du fabricant du matériau ainsi que les réglements
en vigueur dans votre pays spécifiques aux matériaux a
traiter.

Instructions d’utilisation.

Ne guider l'outil électrique contre la piéce a tra-
0 vailler que lorsque I’outil est en marche. Autre-
ment, la piece et les accessoires peuvent étre
endommagés.
Toujours effectuer une coupe d’essai, car I’échelle de
I'angle d’onglet a une tolérance. Un réajustement peut
&tre nécessaire.

Ne découper qu’une seule piéce a la fois. Des piéces
multiples empilées ne peuvent pas étre serrées ou
maintenues de maniére adéquate et peuvent provoquer
le blocage ou le glissement de la lame pendant le sciage.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure par les
copeaux. Maintenir vos

mains, vétements etc. toujours loin des copeaux. Ne
pas essayer d’enlever |'accessoire tant qu’il est en rota-
tion. Ceci peut causer des blessures graves.
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Il'y a risque de briilure.
4 AVERTISSEMENT L’accessoire peut chauffer

pendant l'utilisation. Laisser refroidir la lame avant de la
retirer.

Montage sur la surface de travail (voir page 4)
A I'aide de vis appropriées, fixer I'outil électrique sur la
surface de travail.

Réglage de la butée de profondeur (voir page 6)
Si la butée de profondeur est réglée trop bas, il y a un
risque de scier dans la boite a copeaux ou la table de

sciage. Ne pas régler la butée de profondeur trop bas.

Etau (voir page 9)

L’étau peut &tre fixé dans deux positions. Pour reposi-
tionner I’étau, desserrer les vis associées, soulever
I’étau hors des trous et repositionner I’étau. Le fixer a
nouveau a I’aide les deux vis.

Démarrage électronique en douceur

Le démarrage électronique en douceur limite le couple
lors de la mise en marche et augmente la durée de vie
du moteur.

Sens de rotation de la lame de scie

Lors du montage de la lame de scie, s’assurer que le
sens de coupe des dents (sens de la fleche sur la lame
de scie) coincide avec le sens de la fleche sur le capot de
protection.

Vitesse de la lame de scie

La vitesse de la lame de scie doit étre au moins égale a
la vitesse nominale de Poutil électrique.

Blocage de la broche (voir pages 12/15)

Avant de mettre l'outil électrique en marche et aprés
avoir changé la lame de scie, s’assurer que la broche
n’est pas bloquée.

Changement des balais-charhons

Les balais-charbons ne peuvent &tre remplacés que par
le Service Aprés-Vente.

Plage de serrage 165 mm (voir page 9)
Dimensions admissibles de la piéce pour un angle
d’onglet de 0°

Forme de la pie-

ce
. Diamétre mm | @D 100
hauteur x lar-
. geur mm | 120 x 120
- hauteur x lar-
geur mm | 120 x 165

Dimensions admissibles de la piéce pour un angle
d’onglet de 45°

Forme de la
piece
. Diamétre mm | @ 90
hauteur x lar-
. geur mm |90 x 90
- hauteur x lar-
geur mm |90 x 100

Plage de serrage 185 mm (voir page 9)
Dimensions admissibles de la piéce pour un angle
d’onglet de 0°

Forme de la pie-

ce
. Diamétre mm | D 100
. hauteur x lar-

geur mm | 100 x 100
- hauteur x lar-

geur mm | 100 x 185

Disjoncteur différentiel (*) PRCD (voir page 11)
Le disjoncteur différentiel PRCD est spécialement
congu pour vous protéger. N'utilisez pas le disjoncteur
différentiel pour mettre en marche ou pour éteindre le
produit.

Ne continuez pas a utiliser le disjoncteur différentiel s’il
est est endommagé, par exemple en raison d’un contact
avec Peau.

Le disjoncteur différentiel est indispensable ; il sert a
protéger l'utilisateur contre un choc électrique. Lors
d’une utilisation sans erreur, I’affichage sur le disjonc-
teur différentiel est actif.

Avant de commencer le travail, vérifiez son bon fonc-
tionnement en procédant comme suit :

1. Connectez la fiche de I'interrupteur de sécurité per-
sonnelle a la prise de courant.

2. Appuyez sur la touche RESET. L’affichage sur le dis-
joncteur différentiel est actif.

3. Retirez la fiche de secteur de la prise de courant.
L’affichage sur le disjoncteur différentiel devient inactif.
4. Répétez I'étape 1 et 2.

5. Appuyez de nouveau sur la touche TEST. L’affichage
sur le disjoncteur différentiel devient inactif. Si affi-
chage reste actif, ne pas mettre le produit en service.
Dans ce cas, contactez le service aprés-vente de FEIN
sous www.fein.com.

6. Appuyez sur la touche RESET. Si I'affichage est actif,
le produit peut &tre mis en marche.



Huiler I'outil électrique

Ajouter de I'huile aux endroits suivants tous les mois
pour prolonger la durée de vie de 'outil électrique (voir
aussi la page 16) :

= Partie rotative de I’arbre

= Partie rotative de I'étau

- Trajet de glissement de I’étau

Transport (voir page 4)
Pour le transport, accrocher la chaine et porter 'outil
électrique par la poignée de transport.

Travaux d’entretien et service apres-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrémes,
@ lors du travail de matériaux métalliques, des
poussiéres conductrices pourraient se dépo-
ser a l'intérieur de outil électrique. Ceci pourrait
endommager la double isolation de I'outil électrique.
Souffler régulierement de P'air comprimé sec et sans
huile dans P'intérieur de Poutil électrique a travers les
ouies de ventilation.
Les produits ayant été en contact avec de I'amiante ne
doivent pas étre réparés. Eliminer les produits contami-
nés par I'amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives a I"élimination de déchets contenant de
I’amiante.
Si le cable d’alimentation de P'outil électrique est
endommagé, le faire remplacer par le fabricant ou son
représentant.
Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
pour cet outil électrique sur notre site www.fein.com.
N’utiliser que des piéces de rechange d’origine.
Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-méme les
éléments suivants :
Outils d’application

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ot le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec Poutil électrique.

r L
Déclaration de conformiteé

La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays
de I'Union européenne et de ’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Echange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de 'UE ou de ’AELE. Une fois
que le produit a été mis sur le marché de 'UE, la mar-
que UKCA cesse d’étre valable.

La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Ecos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le
marché britannique, le marquage CE cesse d’étre vala-
ble.

Dossier technique aupres de :

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protection de I’environnement,
recyclage.

Rapporter les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage
respectant les directives concernant la protection de
I’environnement.
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Traduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simhbolo

Descrizione

La documentazione allegata, come le istruzioni per P'uso e le indicazioni generali di sicu-
rezza devono essere lette assolutamente.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso con-
trario esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario dell’elettroutensile.

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Attenzione per spigoli affilati degli accessori come ad es. i bordi delle lame da taglio.

Una superficie con cui si puo venire a contatto & bollente e conseguentemente perico-
losa.

Settore di presa

Informazione supplementare.

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

Certifica la conformita dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra,
Galles, Scozia).

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa
che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

MI%RImbb@@@®®®9G®

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito
secondo criteri ecologici.

Accensione

Spegnimento

Bloccato

Non bloccato

Oz (=[]

Prodotto con isolamento di base ed isolato inoltre ai particolari conduttori con cui si pud
venire a contatto collegati al conduttore di protezione.

~(a.c)

Corrente alternata

vedi paragrafo «lstruzioni per 'uso.»

Mai avvicinare le mani alla zona di taglio mentre I'elettroutensile & in funzione. Toccando
la lama di taglio esiste pericolo di lesioni.
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Simhbolo

Descrizione

Mai avvicinare le mani alla zona di taglio mentre l'elettroutensile & in funzione. Toccando
la lama di taglio esiste pericolo di lesioni.

10

Valido solamente per Cina:
La durata della protezione dell'ambiente con impiego normale del prodotto & di 10 anni.

RO®

Lubrificare

L'interruttore di protezione persone (*¥) PRCD ¢ inserito, l'indicatore & attivo.

L'interruttore di protezione persone (*) PRCD ¢ disinserito, l'indicatore & inattivo.

*) L’interruttore di protezione persone (PRCD) pud essere presente a seguito di leggi
nazionali per la protezione antinfortunistica oppure secondo la normativa di legge
vigente nel paese dell’impiego della macchina stessa.

(**) puod contenere cifre o lettere

(Ax - Zx) Contrassegno per uso interno

Simbolo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione

ny /min, min”, rpm, g/min Misurazione numero di giri al minimo

r/min

Py W W Potenza assorbita nominale

P, \i W Potenza resa

U \ \ Tensione di taratura

f Hz Hz Frequenza

M. mm mm Misura, filettatura metrica

%) mm mm Diametro di un componente rotondo
] mm mm Diametro della lama di taglio

(O,

mm mm Diametro del foro della lama di taglio
(o
B mm mm Massima larghezza del dente B: Distanza tra due
o e piani paralleli. che toccano i lati opposti di almeno
H tre punte dei denti della sega
| e mm mm Massima distanza delle ganasce
A&
i kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01
L4 dB dB Livello di pressione acustica
Loa dB dB Livello di potenza acustica
Lo peak dB dB Livello di pressione acustica picco
K. Non determinato
a m/s? m/s? Valore di emissione delle vibrazioni secondo

EN 62841 (somma vettori delle tre direzioni)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
internazionale SI.
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Per la Vostra sicurezza.

AAVVERTENZAI Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-

tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di

aver letto e compreso accuratamente e comple-

tamente queste istruzioni per 'uso e le «Indica-
zioni generali di sicurezza» allegate (numero di
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la
documentazione indicata per un eventuale uso futuro
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

Troncatrice mobile per metalli per impiego con inserti
ed accessori consigliati dalla FEIN in ambiente protetto
dagli agenti atmosferici per la realizzazione di tagli lon-
gitudinali e obliqui in materiali metallici:

= acorsa diritta del taglio e

- aangolo obliquo orizzontale fino a 45° e

- senza |'impiego di acqua.

In ambiente soggetto a fonti di interferenza & possibile
una riduzione della qualita d'esercizio come guasto limi-
tato nel tempo, diminuzione del funzionamento
oppure del comportamento operativo secondo desti-
nazione di durata limitata nel tempo per la cui elimina-
zione & necessario un intervento dell'operatore.
Questo elettroutensile & pensato anche per I'impiego
su generatori a corrente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma ISO 8528, classe di esecu-
zione G2. Questa norma non viene soddisfatta in modo
particolare se supera il cosiddetto fattore di distorsione
10 %. In caso di dubbio informarsi relativamente al
generatore utilizzato.

Osservare a riguardo le istruzioni per I'uso e le norme
nazionali per 'installazione e 'impiego del generatore a
corrente alternata.

Norme speciali di sicurezza.

Questa troncatrice mobhile per metalli & destinata al
taglio di materiali metallici come barre, aste, viti ecc.,
la stessa non deve essere utilizzata per il taglio del
legno. La lavorazione del legno non & consentita.

Fissare possibilmente il pezzo in lavorazione con mor-
setti. Se il pezzo in lavorazione viene tenuto fermo con
la mano, la mano deve essere sempre tenuta lontano
almeno 100 mm da ogni lato della lama di taglio. Non
utilizzare questa sega per il taglio di pezzi che sono
troppo piccoli per essere fissati o tenuti con la mano. Se
la mano & troppo vicino alla lama di taglio esiste un ele-
vato rischio di lesioni causate dal contatto con la lama di
taglio stessa.

Il pezzo in lavorazione non deve muoversi e deve essere
o fissato oppure premuto contro la battuta di guida e il
banco. Non spingere il pezzo in lavorazione nella lama
di taglio e non tagliare mai «a mano libera». Pezzi in
lavorazione non fissi o che si muovono potrebbero
essere scagliati fuori ad alta velocita e causare lesioni.

Non mettere mai la mano sopra alla linea di taglio pre-
vista, né davanti né dietro la lama di taglio. Tenere il
pezzo in lavorazione «con le mani incrociate», ossia
tenere il pezzo in lavorazione a destra vicino alla lama
di taglio con la mano sinistra oppure al contrario &
molto pericoloso.

Con lama di taglio rotante non afferrare dietro alla bat-
tuta di guida. Non superare mai una distanza di sicu-
rezza inferiore a 100 mm tra la mano e la lama di taglio
rotante (vale per entrambi i lati della lama di taglio, ad.
es. per la rimozione di scarti metallici). La vicinanza
della lama da taglio rotante alla mano non ¢& probabil-
mente percettibile ed & possibile subire lesioni serie.

Prima del taglio controllare il pezzo in lavorazione. Se il
pezzo in lavorazione é curvo o storto, fissarlo con il lato
incurvato verso I'esterno in direzione della battuta di
guida. Assicurarsi sempre che lungo la linea di taglio
non vi sia alcuna fessura tra pezzo in lavorazione, hat-
tuta di guida e banco. Pezzi in lavorazione curvi o storti
possono torcersi o spostarsi e causare un blocco della
lama di taglio rotante durante il taglio. Nel pezzo in
lavorazione non devono essere presenti chiodi o corpi
estranei.

Utilizzare la sega solamente quando il banco é libero da
utensili, scarti metallici ecc.; solo il pezzo in lavora-
zione deve trovarsi sul banco. Piccoli scarti, pezzi metal-
lici sciolti o altri oggetti che vengono a contatto con la
lama rotante possono essere scagliati via ad alta velocita.

Tagliare solo un pezzo in lavorazione alla volta. Pezzi in
lavorazione impilati piti volte non possono essere bloc-
cati o fissati adeguatamente e durante il taglio possono
causare un blocco della lama oppure possono scivolare.

Provvedere affinché prima dell'impiego la troncatrice
per metalli venga posizionata su una superficie di
lavoro piana e resistente. Una superficie di lavoro piana
e resistente riduce il pericolo di instabilita della tronca-
trice per metalli.

Pianificare il lavoro. Prestare attenzione ad ogni angolo
obliquo affinché la battuta di guida regolabile sia rego-
lata correttamente e che supporti il pezzo in lavorazione
senza venire a contatto con la lama o la cuffia di prote-
zione. Senza accendere la macchina e senza pezzo in
lavorazione sul banco deve essere simulato un com-
pleto movimento di taglio della lama di taglio per assi-
curarsi che non vi siano impedimenti o pericolo di taglio
nella battuta di guida.

In caso di pezzi in lavorazione piu larghi o pit lunghi
della superficie superiore del banco provvedere ad un
supporto adeguato, ad es. tramite prolunghe del banco
oppure cavalletti per segare. Pezzi in lavorazione piu
lunghi o piti larghi del banco della troncatrice per metalli
possono ribaltarsi se non sono supportati saldamente.
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Se un pezzo di metallo tagliato oppure il pezzo in lavo-
razione si ribalta puo sollevare la cuffia di protezione
inferiore oppure puo essere scagliato via incontrollata-
mente dalla lama rotante.

Non utilizzare nessun'altra persona come sostituzione
per una prolunga del banco oppure come supporto sup-
plementare. Un supporto instabile del pezzo in lavora-
zione pud causare il blocco della lama. Durante il taglio
il pezzo in lavorazione puo anche spostarsi e tirare
I'operatore e I'assistente nella lama rotante.

Il pezzo tagliato non deve essere premuto contro la
lama di taglio rotante. Se & presente poco spazio, ad es.
in caso di impiego di guide longitudinali, & possibile che
il pezzo tagliato si incastri con la lama e venga scagliato
via violentemente.

Utilizzare sempre un morsetto oppure un dispositivo
adatto per supportare correttamente materiale rotondo
come aste o tubi. Durante il taglio le aste tendono a
rotolare via per cui la lama pud «impigliarsi salda-
mente» strappando in avanti il pezzo in lavorazione con
la mano nella lama stessa.

Lasciare raggiungere alla lama il numero di giri mas-

simo prima di tagliare nel pezzo in lavorazione. Questo
riduce il rischio che il pezzo in lavorazione venga sca-
gliato via.

Se il pezzo in lavorazione rimane bloccato o la lama si
hlocca, spegnere la troncatrice per metalli. Attendere
fino a quando tutte le parti mobili sono completamente
ferme, staccare la spina di rete e/o rimuovere la hatte-
ria ricaricabile. Successivamente rimuovere il materiale
rimasto bloccato. Qualora, in caso di un tale blocco, si
continuasse a segare & possibile una perdita del con-
trollo o danneggiamenti della troncatrice per metalli.

Al termine del taglio rilasciare l'interruttore, tenere in
basso la testa della sega ed attendere I'arresto della
lama prima di rimuovere il pezzo tagliato. E molto peri-
coloso arrivare con la mano in prossimita della lama che
si sta arrestando.

Tenere saldamente l'impugnatura se si effettua un
taglio incompleto oppure se l'interruttore viene rila-
sciato prima che la testa della sega ha raggiunto la sua
posizione inferiore. L'azione frenante della sega pud
causare un abbassamento improvviso della testa della
sega; questo rappresenta un rischio di lesioni.

Cause ed accorgimenti per impedire un contrac-
colpo

Il contraccolpo & un'improvvisa reazione in seguito ad
agganciamento, blocco oppure allineamento errato
della lama di taglio. Lo stesso pud causare che una sega
incontrollata si sollevi e, uscendo dal pezzo in lavora-
zione, si muova in direzione dell'operatore.

Se la lama di taglio rimane agganciata oppure bloccata a
causa del taglio che si chiude, la stessa si blocca e il
momento di reazione del motore spinge rapidamente
indietro I'elettroutensile in direzione dell'operatore.
Se la lama di taglio viene allineata ruotata oppure in
modo non corretto nel taglio, i denti del bordo poste-
riore della lama di taglio rimangono agganciati nella
superficie del pezzo in lavorazione causando la fuoriu-
scita della lama di taglio della fessura di taglio e la sega si

muove improvvisamente indietro in direzione dell'ope-
ratore.

Un contraccolpo ¢ la conseguenza di un uso errato
oppure non corretto della sega e puod essere evitato
prendendo misure precauzionali come descritto di
seguito.

Tenere I'impugnatura ben salda e portare le braccia in
una posizione che permetta di resistere bene alle forze
di contraccolpo. Posizionare il corpo a sinistra o a
destra rispetto alla lama di taglio e non in una linea con
la lama stessa. In caso di un contraccolpo la sega pud
scattare indietro tuttavia, adottando misure adatte,
I'operatore ¢ in grado di controllare le forze di contrac-
colpo.

Qualora la lama di taglio dovesse hloccarsi oppure il
taglio venisse interrotto per un'altra ragione, rilasciare
l'interruttore e tenere la sega ferma nel materiale fino
a quando la lama di taglio si sara fermata completa-
mente. Non tentare mai di togliere la sega o la lama di
taglio dal pezzo in lavorazione fintanto che la lama di
taglio si muove. In caso contrario si crea il pericolo di
un contraccolpo. Verificare la ragione del bloccaggio ed
adottare misure di rimedio per eliminare la causa della
lama di taglio bloccata.

Se si desidera riavviare una sega inserita nel pezzo in
lavorazione, centrare la lama di taglio nella fessura di
taglio e controllare che i denti della sega non siano
bloccati nel pezzo in lavorazione. Se la lama di taglio
dovesse bloccarsi & possibile che ad un riavvio della sega
la stessa si muova verso l'alto oppure effettui un con-
traccolpo all'indietro.

Assicurare hene pezzi in lavorazione lunghi per ridurre
il rischio di un contraccolpo a causa di una lama di
taglio bloccata. Pezzi in lavorazione grandi possono
piegarsi sotto il loro proprio peso. | pezzi in lavora-
zione devono essere supportati su entrambi i lati, sia in
prossimita della fessura di taglio che sul bordo.

Non utilizzare lame di taglio non affilate o danneggiate.
Lame di taglio non affilate o montate non corretta-
mente provocano, a causa di una fessura di taglio
troppo stretta, un elevato attrito, il bloccaggio della
lama di taglio e contraccolpo.

Prima di effettuare il taglio le leve di bloccaggio per la
profondita di penetrazione della lama di taglio e angolo
obliquo verticale devono essere serrate ed assicurate
saldamente. La modifica della regolazione della lama di
taglio durante il taglio puo causare il blocco della lama
di taglio e contraccolpo.

Non utilizzare nessun accessorio che la casa costrut-
trice non abbhia esplicitamente previsto e raccomandato
per questo elettroutensile. Il semplice fatto che un
accessorio possa essere fissato al Vostro elettroutensile
non & una garanzia per un impiego sicuro.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di
protezione oppure un grembiule speciale in grado di
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi
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estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni.
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata
durante I'applicazione. Esponendosi per lungo tempo
ad un rumore troppo forte vi & il pericolo di perdere
l'udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che
entra nella zona di operazione deve indossare un ahbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona
diretta di lavoro.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elet-
troutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di
metallo puo provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanzedi
materiali infiammabili. Le scintille possono far pren-
dere fuoco questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedanorefrigeranti
liquidi. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti
puo provocare una scossa di corrente elettrica.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione tenuto fermo con un dispositivo di bloccaggio &
piti sicuro che se tenuto con la semplice mano.

Prima della messa in funzione controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete in caso di danneg-
giamenti.

Far funzionare sempre I'elettroutensile insieme a un
interruttore di protezione persone (*) PRCD.Prima
dell’inizio dei lavori controllare sempre I'interruttore di
protezione persone (*) PRCD relativamente al corretto
funzionamento (vedi pagina 43).

Ulteriori indicazioni di sicurezza
Durante la fase operativa utilizzare la protezione
@ acustica.

Utilizzare un impianto di aspirazione stazionario, sof-
fiare spesso sulle fessure di ventilazione ed inserire a
monte un interruttore di sicurezza per correnti di gua-
sto (FlI). In caso di condizioni di impiego estreme
durante la lavorazione di metallo & possibile che pol-
vere conduttrice si depositi all’interno dell’elettrouten-
sile. L’isolamento di protezione dell’elettroutensile pud
esserne pregiudicato.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche.

Non lavorare alcun materiale contenente magnesio. Esi-
ste pericolo di incendio.

Non lavorare alcun CFRP (plastica rinforzata con fibra di
carhonio) e alcun materiale contenente amianto. Que-
ste sostanze sono considerate cancerogene.

Vibrazione mano-braccio

Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni
& stato misurato conformemente ad una procedura di
misurazione normalizzata contenuta nel EN 62841 e
puo essere impiegato per la comparazione con altri
elettroutensili. Lo stesso & adatto anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applica-
zioni principali dell’elettroutensile. Se tuttavia I'elet-
troutensile viene utilizzato per altri impieghi, con
accessori differenti oppure non viene effettuata una suf-
ficiente manutenzione & possibile che il livello di oscil-
lazioni sia differente. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per Iintero
periodo di lavoro.

Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui
I’apparecchio & spento oppure & acceso ma non effetti-
vamente in funzione. Questo puo ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per 'intero
periodo di lavoro.

Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli
accessori, mantenimento mani calde, organizzazione
delle procedure operative.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono
essere pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali,
solventi per vernici, sostanze protettive per legno, ver-
nice antivegetativa per imbarcazioni possono causare
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie,
cancro, danni riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto
all’inalazione di polveri dipende dall’esposizione. Utiliz-
zare un’aspirazione adatta alla polvere che si forma
nonché equipaggiamenti protettivi personali e provve-
dere per una buona aerazione del posto di lavoro.
Lasciare effettuare la lavorazione di materiale conte-
nente amianto esclusivamente a personale specializ-
zato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero,
miscele bollenti da polvere di levigatura e sostanze chi-
miche possono, in caso di condizioni sfavorevoli, pren-
dere fuoco o causare un’esplosione. Evitare la fuga di
scintille in direzione del contenitore per la polvere non-
ché il sovrariscaldamento dell’elettroutensile e del
materiale abrasivo, svuotare per tempo il contenitore
per la polvere, osservare le istruzioni di lavorazione del
produttore del materiale e le norme valide nel Vostro
paese relativamente ai materiali da lavorare.
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Istruzioni per l'uso.

Avvicinare Ielettroutensile al pezzo in lavora-
0 zione solo quando & acceso. In caso contrario
pezzo in lavorazione ed accessori possono venire dan-
neggiati.

Effettuare sempre un taglio di prova in quanto la scala
per I'angolo obliquo presenta una tolleranza. Ev. pud
rendersi necessaria una regolazione successiva.

Tagliare solo un pezzo in lavorazione alla volta. Pezzi in
lavorazione impilati pits volte non possono essere bloc-
cati o fissati adeguatamente e durante il taglio possono
causare un blocco della lama oppure possono scivolare.

A AVVERTENZA Pericolo di lesioni tramite tru-

cioli. Tenere sempre le mani, gli
indumenti ecc. lontani dai trucioli. Non cercare di
rimuovere 'utensile se lo stesso sta ancora ruotando.
Questo pud causare gravi lesioni.

& AVVERTENZA Pericolo di ustioni. Durante
I'impiego I'accessorio puo diven-

tare bollente. Lasciare raffreddare |'accessorio prima
della sostituzione dell'accessorio stesso.

Montaggio sulla superficie di lavoro

(vedi pagina 4)

Montare I'elettroutensile sulla superficie di lavoro con
un raccordo a vite adatto.

Regolazione della guida di profondita

(vedi pagina 6)

Se la guida di profondita & regolata troppo profonda
esiste il pericolo di tagliare nella cassetta per trucioli o
banco per tagliare. Non regolare la guida di profondita
troppo profonda.

Morsa a vite (vedi pagina 9)

La morsa a vite puo essere fissata in due posizioni. Per
spostare la morsa a vite allentare le relative viti, solle-
vare la morsa a vite dai fori e posizionare nuovamente
la morsa a vite. Fissarla nuovamente con le due viti.

Avviamento dolce elettronico
L'avviamento dolce elettronico limita la coppia
all'accensione ed aumenta la durata del motore.

Senso di rotazione della lama di taglio

Durante il montaggio della lama di taglio accertarsi che
la direzione di taglio della dentatura (direzione della
freccia sulla lama di taglio) corrisponda alla direzione
della freccia sulla cuffia di protezione.

Numero di giri della lama di taglio
Il numero di giri della lama di taglio deve corrispondere
almeno al numero di giri nominale dell'elettroutensile.

Blocco dell'alberino (vedi pagine 12/15)
Assicurarsi prima dell'accensione dell'elettroutensile e
dopo il cambio della lama di taglio che I'alberino non sia
bloccato.

Sostituzione delle spazzole di carbone

La sostituzione delle spazzole di carbone deve essere

effettuata esclusivamente dal Servizio di Assistenza
Clienti.

Campo di fissaggio 165 mm (vedi pagina 9)
Dimensioni ammissibili del pezzo in lavorazione
con angolo obliquo 0°

Forma del pezzo
in lavorazione

Diametro mm | @ 100
Altezza x lar-
. ghezza mm | 120 x 120
- Altezza x lar-
ghezza mm | 120 x 165

Dimensioni ammissibili del pezzo in lavorazione
con angolo obliquo 45°

Forma del

pezzo in lavora-

zione

. Diametro mm | @ 90
Altezza x lar-

. ghezza mm |90 x 90

- Altezza x lar-
ghezza mm |90 x 100

Campo di fissaggio 185 mm (vedi pagina 9)
Dimensioni ammissibili del pezzo in lavorazione
con angolo obliquo 0°

Forma del pezzo
in lavorazione

Diametro mm | @ 100
Altezza x lar-
. ghezza mm | 100 x 100
- Altezza x lar-
ghezza mm | 100 x 185

Interruttore di protezione persone (*) PRCD

(vedi pagina 11)

L'interruttore di protezione persone PRCD & concepito
in modo particolare per la Vostra protezione. Non uti-
lizzare l'interruttore di protezione persone per |'accen-
sione e lo spegnimento del prodotto.

Se l'interruttore di protezione persone & danneggiato,
ad es. a causa di contatto con 'acqua, non utilizzarlo piu.
L'interruttore di protezione persone & indispensabile,

lo stesso ha la funzione di proteggere |'utente da scosse
elettriche. Nel funzionamento senza problemi I'indica-
tore sull'interruttore di protezione persone & attivo.
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Prima dell’inizio del lavoro controllare il funziona-
mento dell’interruttore di protezione persone:

1. Collegare la spina dell’interruttore di protezione per-
sone alla presa elettrica.

2. Premere il tasto RESET. L'indicatore sull'interruttore
di protezione persone & attivo.

3. Togliere la spina dalla presa elettrica. L'indicatore
sull'interruttore di protezione persone diventa inattivo.
4. Ripetere le operazioni 1. e 2.

5. Premere il tasto TEST. L'indicatore sull'interruttore
di protezione persone diventa inattivo. Se l'indicatore
rimane attivo non mettere in funzione il prodotto. In
questo caso contattare il Servizio di Assistenza della
FEIN alla pagina www.fein.com.

6. Premere il tasto RESET. Con un indicatore attivo il
prodotto pud essere acceso.

Lubrificazione con olio dell'elettroutensile
Oliare mensilmente i seguenti punti per prolungare la
durata dell'elettroutensile (vedi anche pagina 16):

- Parte rotante dell'albero

= Parte rotante della morsa a vite

= Scorrimento della morsa a vite

Trasporto (vedi pagina 4)
Per il trasporto agganciare la catena ed afferrare l'elet-
troutensile tenendolo all'impugnatura per il trasporto.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

In caso di condizioni di impiego estreme
@ durante la lavorazione di metallo & possibile

che polvere conduttrice si depositi
all'interno dell’elettroutensile. L’isolamento di prote-
zione dell’elettroutensile puo esserne pregiudicato.
Soffiare spesso la parte interna dell’elettroutensile,
attraverso le fessure di ventilazione, con aria compressa
asciutta e priva di olio.
Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti
contaminati con amianto conformemente alle norme
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in
vigore nel paese di impiego.
Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile € danneg-
giato, lo stesso deve essere sostituito dal produttore o
da un Centro Assistenza autorizzato.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile & presente in Internet sul sito
www fein.com.
Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.
In caso di necessita e possibile sostituire da soli le
seguenti parti:
Utensili ad innesto

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puo
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La dichiarazione CE ¢é valida esclusivamente per i Paesi
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo I'immissione sul mercato UE del
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validita.
La dichiarazione UKCA ¢ valida esclusivamente per il
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo
I'immissione sul mercato britannico del prodotto, il
contrassegno CE perde la sua validita.
Documentazione tecnica presso:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.



Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.

Symhool, teken

Verklaring

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de alge-
mene veiligheidsvoorschriften.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Waarschuwing voor scherpe randen van inzetgereedschappen zoals snijkanten van
snijmessen.

Een aanraakbaar oppervlak is zeer heet en daardoor gevaarlijk.

Greepoppervlak

Extra informatie.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de
Europese Gemeenschap.

A Peee®d > e’

CA

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van
Groot-Brittannié (Engeland, Wales, Schotland).

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of
de dood kan leiden.

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Inschakelen

Uitschakelen

vergrendeld

niet vergrendeld

Ol (=) [0 [+ MI

Product met basisisolatie en extra aan aardleiding aangesloten aanraakbare geleidende
delen.

l

Wisselstroom

g

) ) |&
o
A1

zie het gedeelte ,,Aanwijzingen voor de bediening.”

z

Houd uw handen uit de buurt van de zaagomgeving terwijl het elektrische gereed-
schap loopt. Bij aanraking van het zaagblad bestaat letselgevaar.
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Symbool, teken

Verklaring

Houd uw handen uit de buurt van de zaagomgeving terwijl het elektrische gereed-
schap loopt. Bij aanraking van het zaagblad bestaat letselgevaar.

10

jaar.

Geldt alleen voor China:
De duur van de milieubescherming bij normaal gebruik van het product bedraagt 10

RO®

Smeren met olie

actief.

De schakelaar voor persoonlijke veiligheid (*) PRCD is ingeschakeld, de indicatie is

niet actief.

De schakelaar voor persoonlijke veiligheid (¥) PRCD is uitgeschakeld, de indicatie is

*) De PRCD-veiligheidsschakelaar kan aanwezig zijn op grond van nationale arbeidsvei-
ligheidsbepalingen of wettelijke regelingen in het land waar het product op de markt
wordt gebracht.

(**) Kan cijfers of letters bevatten
(Ax - Zx) Aanduiding voor interne doeleinden
Teken Eenheid internatio- Eenheid nationaal | Verklaring
naal
ng /min, min'1, rpm, min”! Gemeten onbelast toerental
r/min
Py W W Opgenomen vermogen
P W W Afgegeven vermogen
U \ \ Meetspanning
f Hz Hz Frequentie
M. mm mm Maat, metrische schroefdraad
%) mm mm Diameter van een rond deel
T mm mm Diameter van het zaagblad
2O,
mm mm Diameter van het boorgat van het zaagblad
(Oro
B mm mm maximale tandbreedte B: Afstand tussen twee
arallelle vlakken die tegenover elkaar liggende
ol e parallelle vlakken die teg Ikaar liggend
H zijden van minstens drie zaagtandpunten raken
| [ mm mm maximale spanbekwijdte
i kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01
L4 dB dB Geluidsdrukniveau
Lo dB dB Geluidsvermogenniveau
Lpcpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau
K. Onzekerheid
a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841

(vectorsom van drie richtingen)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
internationale eenhedenstelsel SI.
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Voor uw veiligheid.
AWMRSCHUMNG Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
Transportabele metaalzaagmachine voor gebruik met
het door FEIN goedgekeurd inzetgereedschap en toe-
behoren in weerbestendige omgeving voor het in de
lengte zagen en afkorten van metalen materialen:

= met rechte zaagsneden en

- met horizontale verstekhoeken tot 45° en

- zonder gebruik van water.

In een omgeving met storingen is een verminderde
kwaliteit van de werking mogelijk, zoals tijdelijke uitval,
tijdelijk vermindering van functie of van beoogde pres-
taties. Voor het herstel daarvan is een ingreep van de
bediener vereist.

Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor
gebruik aan wisselstroomgeneratoren met voldoende
capaciteit die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoe-
ringsklasse G2. Aan deze norm wordt in het bijzonder
niet voldaan als de zogenaamde vervormingsfactor

10 % overschrijdt. In geval van twijfel dient u informatie
over de door u gebruikte generator in te winnen.
Neem daarbij de gebruiksaanwijzing en de nationale
voorschriften voor de installatie en het gebruik van de
wisselstroomgenerator in acht.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Deze transportabele metaalzaagmachine is bestemd
voor het zagen van metalen materialen zoals staven,
stangen en schroeven en mag niet worden gebruikt
voor het zagen van hout. De bewerking van hout is niet
toegestaan.

Zet het werkstuk indien mogelijk met klemmen vast.
Wanneer u het werkstuk met uw hand vasthoudt, moet
u uw hand altijd minstens 100 mm van elke zijde van
het zaagblad verwijderd houden. Gebruik deze zaagma-
chine niet voor het zagen van stukken die te klein zijn
om deze in te spannen of met uw hand vast te houden.
Wanneer u hand te dicht bij het zaagblad is, bestaat een
verhoogd letselrisico door contact met het zaagblad.

Het werkstuk moet onbeweeglijk zijn en moet worden
vastgespannen of tegen de aanslag en de tafel worden
geduwd. Duw het werkstuk niet in het zaaghlad en zaag
nooit ,,uit de vrije hand”. Losse of bewegende werk-
stukken kunnen met hoge snelheid worden weggeslin-
gerd en tot letsel leiden.

Kruis de voorziene zaaglijn nooit met uw hand, niet voor
en niet achter het zaagblad. Ondersteunen van het
werkstuk ,,met gekruiste handen”, dat wil zeggen vast-
houden van het werkstuk rechts naast het zaagblad met
uw linkerhand (of links daarvan met uw rechterhand) is
zeer gevaarlijk.

Grijp terwijl het zaaghlad draait nooit achter de aan-
slag. Houd altijd een veiligheidsafstand van minstens
100 mm tussen uw hand en het draaiende zaaghlad aan
(dit geldt voor heide zijden van het zaagblad, bijv. bij
het verwijderen van metaalafval). U kunt mogelijker-
wijs niet zien dat het draaiende zaagblad zich vlakbij uw
hand bevindt en u kunt ernstig letsel oplopen.

Controleer het werkstuk vaor het zagen. Wanneer het
werkstuk gebogen of kromgetrokken is, spant u het
met de naar buiten gekromde zijde naar de aanslag toe.
Controleer altijd dat er langs de zaaglijn geen tussen-
ruimte tussen werkstuk, aanslag en tafel is. Gebogen
of kromgetrokken werkstukken kunnen verdraaien of
verschuiven, waardoor het draaiende zaagblad tijdens
het zagen kan vastlopen. Er mogen zich geen spijkers of
vreemde voorwerpen in het werkstuk bevinden.

Gebruik de zaagmachine pas wanneer de tafel vrij van
gereedschappen, metaalafval enz. is; alleen het werk-
stuk mag zich op de tafel bevinden. Klein afval, losse
stukken metaal of andere voorwerpen die met het
draaiende blad in aanraking komen, kunnen met hoge
snelheid worden weggeslingerd.

Zaag telkens slechts één werkstuk. Op elkaar gesta-
pelde werkstukken kunnen onvoldoende worden vast-
geklemd of vastgehouden. Daardoor kan tijdens het
zagen het blad vastlopen of kunnen de werkstukken
wegglijden.

Plaats de metaalzaagmachine vaor gebruik op een viak
en stevig werkoppervlak. Een vlak en stevig werkop-
pervlak beperkt het gevaar dat de metaalzaagmachine
instabiel wordt.

Plan uw werkzaamheden. Let er bij elke verstekhoek op
dat de verstelbare aanslag juist is ingesteld en het
werkstuk ondersteunt zonder met het blad of de
heschermkap in aanraking te komen. Zonder de
machine in te schakelen en zonder werkstuk op de tafel
moet een volledige zaagbeweging van het zaagblad
worden gesimuleerd om te controleren dat er geen
belemmeringen optreden of dat het gevaar optreedt dat
er in de aanslag wordt gezaagd.

Zorg voor voldoende steun hij werkstukken die breder
of langer zijn dan de hovenzijde van de tafel, hijv. door
tafelverlengstukken of zaagpoten te gebruiken. Werk-
stukken die langer of breder zijn dan de tafel van de
metaalzaagmachine, kunnen kantelen als ze niet stevig
worden ondersteund. Wanneer een afgezaagd stuk
metaal of het werkstuk kantelt, kan dit de onderste
beschermkap optillen of ongecontroleerd door het
draaiende zaagblad worden weggeslingerd.

Schakel geen andere mensen in als vervanging voor een
tafelverlenging of voor extra steun. Een instabiele
ondersteuning van het werkstuk kan tot vastklemmen
van het blad leiden. Ook kan het werkstuk tijdens het
zagen verschuiven en u en de helper in het draaiende
blad trekken.
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Het afgesneden stuk mag niet tegen het draaiende
zaagblad worden geduwd. Wanneer er weinig plaats is,
bijv bij gebruik van lengteaanslagen, kan het afgesneden
stuk met het blad vastgeklemd raken en met geweld
worden weggeslingerd.

Gebruik altijd een klem of een geschikte voorziening om
rond materiaal zoals stangen of huizen op de juiste
wijze te ondersteunen. Stangen hebben de neiging weg
te rollen bij het zagen, waardoor het blad zich kan
»vastbijten” en het werkstuk met uw hand in het blad
kan worden getrokken.

Laat het blad het volledige toerental bereiken voordat u
in het werkstuk zaagt. Dit vermindert het risico dat het
werkstuk wordt weggeslingerd.

Wanneer het werkstuk wordt vastgeklemd of het zaag-
hlad blokkeert, schakelt u de metaalzaagmachine uit.
Wacht tot alle hewegende delen tot stilstand zijn geko-
men, trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
de accu. Verwijder aansluitend het vastgeklemde mate-
riaal. Als u bij een dergelijke blokkering verder zaagt,
kan het verlies van de controle of kunnen beschadigin-
gen van de metaalzaagmachine het gevolg zijn.

Laat na het zagen de schakelaar los, houd de zaagkop
onder vast en wacht tot het blad tot stilstand is geko-
men voordat u het afgezaagde stuk verwijdert. Het is
zeer gevaarlijk om met uw hand in de buurt van het uit-
lopende blad te reiken.

Houd de greep vast wanneer u een onvolledige
zaagsnede uitvoert of wanneer u de schakelaar loslaat
voordat de zaagkop zijn onderste stand heeft bereikt.
Door de remmende werking van de zaagmachine kan
de zaagkop plotseling omlaag worden getrokken, wat
tot een letselrisico leidt.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad,
die ertoe leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine
uit het werkstuk omhoog komt en in de richting van de
bedienende persoon beweegt.

Wanneer het zaagblad door de sluitende zaagsnede
vasthaakt of vastklemt, blokkeert het zaagblad. Het
reactiemoment van de motor duwt het elektrische
gereedschap snel terug in de richting van de bedienende
persoon.

Wordt het zaagblad in de zaagsnede gedraaid of ver-
keerd gericht, kunnen de tanden van de achterste zaag-
bladrand in het oppervlak van het werkstuk vasthaken.
Daardoor beweegt het zaagblad uit de zaaggroef en
springt de zaagmachine terug in de richting van de
bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief
gebruik van de zaagmachine en kan worden voorko-
men door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hierna beschreven.

Houd de greep goed vast en breng uw armen in een
positie waarin u de terugslagkrachten kunt weerstaan.
Positioneer uw lichaam links of rechts van het zaagblad
en niet in één lijn met het zaagblad. Bij een terugslag
kan de zaagmachine achteruit springen. De bedienende
persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen
indien er geschikte maatregelen worden genomen.

Als het zaaghlad vastklemt of het zagen om een andere
reden wordt onderbroken, laat u de schakelaar los en
houdt u de zaagmachine in het materiaal rustig tot het
zaaghlad volledig stilstaat. Probeer nooit om de zaag-
machine of het zaaghlad van het werkstuk te verwijde-
ren zolang het zaaghlad beweegt. Anders kan een
terugslag optreden. Controleer de reden van het vast-
lopen en neem maatregelen om de oorzaak van het
vastgelopen zaagblad weg te nemen.

Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaaghlad in de zaaggroef
en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk
zijn vastgehaakt. Wanneer het zaagblad vastklemt, kan
het bij het opnieuw starten van de zaagmachine
omhoogkomen of van het werkstuk terugslaan.

Ondersteun grote werkstukken om het risico van een
terugslag door een vastklemmend zaagblad te vermin-
deren. Grote werkstukken kunnen onder hun eigen
gewicht doorbuigen. Werkstukken moeten aan beide
zijden worden ondersteund, zowel in de buurt van de
zaaggroef als aan de rand.

Gebruik geen stompe of heschadigde zaaghladen.
Stompe of verkeerd gemonteerde tanden veroorzaken
door een te nauwe zaaggroef een verhoogde wrijving,
vastklemmen van het zaagblad of terugslag.

Vergrendelingshendels voor invaldiepte van het zaag-
blad en verticale verstekhoek moeten stevig aangetrok-
ken en geborgd zijn voordat er wordt gezaagd.
Verandering van de zaagbladinstelling tijdens het zagen
kan leiden tot vastklemmen van het zaagblad en terug-
slag.

Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant
speciaal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en
geadviseerd. Het feit dat u het toebehoren aan het
elektrische gereedschap kunt bevestigen, waarborgt
nog geen veilig gebruik.

Draag persoonlijke heschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
bescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw
gehoor worden beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een veilige
afstand bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen
die de werkomgeving hetreedt, moet persoonlijke
heschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen
wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten
de directe werkomgeving.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elek-
trische gereedschap. De motorventilator trekt stof in
het huis en een sterke ophoping van metaalstof kan
elektrische gevaren veroorzaken.



Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen. Vonken kunnen deze mate-
rialen ontsteken.

Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vioeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of
andere vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische
schok leiden.

Zet het werkstuk vast. Een in een spanvoorziening vast-
gezet werkstuk wordt steviger vastgehouden dan in uw
hand.

Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitka-
hel en de netstekker op heschadigingen.

Gebruik altijd het elektrische gereedschap samen met
een PRCD-veiligheidsschakelaar (*). Controleer altijd

voor het begin van de werkzaamheden de PRCD-veilig-
heidsschakelaar (*) op juiste werking (zie pagina 50).

Overige veiligheidsvoorschriften
Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoor-
bescherming.

Gebruik een stationaire afzuiginstallatie, blaas de ven-
tilatieopeningen regelmatig schoon en sluit het gereed-
schap via een aardlekschakelaar aan. Onder extreme
gebruiksomstandigheden kan tijdens het bewerken van
metaal geleidend stof in het elektrische gereedschap
terechtkomen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van
het elektrische gereedschap worden geschaad.

Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok.

Bewerk geen magnesiumhoudend materiaal. Er bestaat
brandgevaar.

Bewerk geen met koolstofvezel versterkte polymeren
(CFRP) en geen ashesthoudend materiaal. Deze gelden
als kankerverwekkend.

Hand- en armtrillingen

Hetin deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau
is gemeten met een volgens EN 62841 genormeerde
meetmethode en kan worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook
geschikt voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofd-
zakelijke toepassingen van het elektrische gereedschap.
Als echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of onvoldoende onderhoud, kan het trillings-
niveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetge-
reedschappen, warm houden van de handen, organisa-
tie van het arbeidsproces.
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Omgang met gevaarlijke stoffen
Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materia-
len, verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en
aangroeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting
en zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat
de bewerking van asbesthoudend materiaal over aan
een vakman.
Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een
explosie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken
in de richting van het stofreservoir en oververhitting
van het elektrische gereedschap en het schuurmateriaal.
Maak het stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewer-
kingsvoorschriften van de fabrikant van het materiaal en
de in uw land geldige voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

Bedieningsvoorschriften.

Beweeg het elektrische gereedschap alleen inge-
0 schakeld naar het werkstuk toe. Anders kunnen
werkstuk en inzetgereedschappen beschadigd raken.
Altijd eerst proefzagen omdat de schaalverdeling voor
de verstekhoek een tolerantie heeft. Bijstelling kan
noodzakelijk zijn.

Zaag telkens slechts één werkstuk. Op elkaar gesta-
pelde werkstukken kunnen onvoldoende worden vast-
geklemd of vastgehouden. Daardoor kan tijdens het
zagen het blad vastlopen of kunnen de werkstukken
wegglijden.

A WAARSCHUWING Letselgevaar door spanen.
VYoorkom aanraking van uw

handen en kleding met spanen. Probeer niet om het
inzetgereedschap te verwijderen terwijl het nog draait.
Dit kan ernstig letsel veroorzaken.

AAR Verbrandingsgevaar. Het
AWAARSCHUVANG inzetgereedschap kan tij-

dens de toepassing heet worden. Laat het inzetgereed-
schap afkoelen voordat u het wisselt.

Montage op het werkoppervlak (zie pagina 4)
Monteer het elektrische gereedschap met een geschikte
schroefverbinding op het werkoppervlak.
Diepteaanslag instellen (zie pagina 6)

Wanneer de diepteaanslag te laag is ingesteld, bestaat
het gevaar dat er in de spanenbak of de zaagtafel wordt
gezaagd. Stel de diepteaanslag niet te laag in.
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Bankschroef (zie pagina 9)

De bankschroef kan in twee standen worden bevestigd.
Als u de bankschroef wilt verplaatsen, draait u de bijbe-
horende schroeven los, tilt u de bankschroef uit de
boorgaten en positioneert u de bankschroef opnieuw.
Bevestig deze weer met de twee schroeven.

Elektronisch zachte aanlopen

Het elektronisch zacht aanlopen begrenst het draaimo-
ment bij het inschakelen en verlengt de levensduur van
de motor.

Draairichting van het zaaghlad

Let er bij de montage van het zaagblad op dat de
zaagrichting van de tanden (richting van de pijl op het
zaagblad) overeenkomt met de richting van de pijl op
de beschermkap.

Toerental van het zaaghlad

Het toerental van het zaagblad moet minstens overeen-
komen met het nominale toerental van het elektrische
gereedschap.

Blokkering uitgaande as (zie pagina’s 12/15)
Controleer vé6r het inschakelen van het elektrische
gereedschap en na het wisselen van het zaagblad dat de
as niet geblokkeerd is.

Koolborstels vervangen

De koolborstels mogen uitsluitend door de klantenser-
vice worden vervangen.

Spanbereik 165 mm (zie pagina 9)

Toegestane werkstukmaten bij verstekhoek 0°

Werkstukvorm
. Diameter mm | @ 100
Hoogte x
. breedte mm | 120 x 120
Y
breedte mm | 120 x 165

Toegestane werkstukmaten bij verstekhoek 45°

Werkstukvorm
. Diameter mm | @D 90
Hoogte x
. breedte mm |90 x 90
5
breedte mm |90 x 100

Spanbereik 185 mm (zie pagina 9)
Toegestane werkstukmaten bij verstekhoek 0°

Werkstukvorm
. Diameter mm | @ 100
Hoogte x
. breedte mm | 100 x 100
O
breedte mm | 100 x 185

PRCD-veiligheidsschakelaar (*) (zie pagina 11)
De schakelaar voor persoonlijke veiligheid PRCD is
speciaal voor uw veiligheid bedoeld. Gebruik de scha-
kelaar voor persoonlijke veiligheid niet voor het in- en
uitschakelen van het product.

Gebruik de schakelaar voor persoonlijke veiligheid niet
meer als deze beschadigd is, bijvoorbeeld door contact
met water.

De schakelaar voor persoonlijke veiligheid is absoluut
noodzakelijk en dient ter bescherming van de bediener
tegen een elektrische schok. Bij correcte werking is de
indicatie op de schakelaar voor persoonlijke veiligheid
actief.

Controleer voér het begin van de werkzaamheden de
juiste werking van de PRCD-schakelaar:

1. Steek de stekker van de PRCD-schakelaar in de net-
contactdoos.

2. Druk op de RESET -toets. De indicatie op de schake-
laar voor persoonlijke veiligheid is actief.

3. Trek de stekker uit het stopcontact. De indicatie op
de schakelaar voor persoonlijke veiligheid is niet meer
actief.

4. Herhaal de stappen 1. en 2.

5. Druk op de TEST -toets. De indicatie op de schake-
laar voor persoonlijke veiligheid is niet meer actief.
Neem het product niet in gebruik wanneer de indicatie
actief blijft. Neem in dit geval contact op met de service
van FEIN via www.fein.com.

6. Druk op de RESET -toets. Bij een actieve indicatie
mag het product ingeschakeld worden.

Elektrische gereedschap smeren met olie

Smeer de volgende plaatsen maandelijks met olie om
de levensduur van het elektrische gereedschap te ver-
lengen (zie ook pagina 16):

= Draaiende deel van de as

= Draaiende deel van de bankschroef

= Glijweg van de bankschroef

Transport (zie pagina 4)
Voor het transport haakt u de ketting vast en draagt u
het elektrische gereedschap aan de transportgreep.



Onderhoud en klantenservice.
Onder extreme gebruiksomstandigheden
@ kan bij het bewerken van metalen geleidend
stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het
elektrische gereedschap worden geschaad. Blaas het
inwendige van het elektrische gereedschap door de
ventilatieopeningen met droge en olievrije perslucht
uit.
Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen,
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van
asbesthoudend afval.
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de
fabrikant of zijn vertegenwoordiger.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www fein.com.
Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Inzetgereedschappen

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

ot
Conformiteitsverklaring.

De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.

Technische documentatie bij:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.
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Traduccion del manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simhbolo

Definicion

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de
servicio y las instrucciones generales de seguridad.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Simbolo de prohibicién general. Esta accién estd prohibida.

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario,
podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.

No tocar las piezas en rotacién de la herramienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Se advierte que los Utiles disponen de bordes afilados como, p. ej., los filos de las
cuchillas.

Existe el riesgo de quemarse con una superficie muy caliente.

2bpreeel® e ed

Area de agarre

Informacién complementaria.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad
Europea.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido
(Inglaterra, Gales, Escocia).

Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa que puede comportar lesiones graves
o mortales.

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demas productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

Conexion

Desconexion

bloqueado

desbloqueado

Producto dotado con un aislamiento base ademas de tener conectadas al conductor de
tierra las piezas conductoras de corriente susceptibles de ser tocadas.

Corriente alterna

ver parrafo “Indicaciones de manejo.”

No aproxime sus manos al area de corte con la herramienta eléctrica en funcionamiento.
El contacto con la hoja de sierra puede acarrear un accidente.
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Simholo

Definicion

No aproxime sus manos al drea de corte con la herramienta eléctrica en funcionamiento.
El contacto con la hoja de sierra puede acarrear un accidente.

10

Solo vilido en China:
La proteccién del medio ambiente usando el producto de forma normal es de 10 afios.

RO®

Aceitar

El interruptor de proteccion personal (*) PRCD estd conectado, el indicador estd acti-
vado.

El interruptor de proteccion personal (*) PRCD esta desconectado, el indicador esté des-
activado.

*) El interruptor de proteccién personal (PRCD) puede existir si asi lo exigen las disposi-
ciones de prevision laboral nacionales o las normativas legales en el pais del distribuidor
original.

(**) puede contener cifras o letras

(Ax - Zx) Identificacién para fines internos

Simbolo Unidad internacional | Unidad nacional Definicion
ny /min, min'1, rpm, rpm Revoluciones en vacio
r/min
Py W W Potencia absorbida
P, \i W Potencia util
U \4 \4 Tension nominal
S Hz Hz Frecuencia
M. mm mm Medida, rosca métrica
%) mm mm Didametro de una pieza redonda
T mm mm Diametro de la hoja de sierra
9 (®
mm mm Didmetro del taladro de sujecién de la hoja de
@j: [/} sierra
B mm mm ancho maximo del diente B: Distancia entre dos
o e planos paralelos en contacto cada cual con al
menos tres puntas de los dientes de sierra de
H cada lado.
] | mm mm Apertura maxima de mordazas de fijacién
i kg kg Peso segin EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Nivel de presién sonora
Loa dB dB Nivel de potencia acustica
Lo peak dB dB Valor méx. de nivel sonoro
K. Inseguridad
a m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segin EN 62841
(suma vectorial de tres direcciones)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas y unidades derivadas del sistema
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |internacional de unidades SI.
min, m/s min, m/s
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Para su seguridad.
& ADVERTENCIA Lea i_ntegrame_nte es!as adve_r-
tencias de peligro e instruccio-
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber lei-
do con detenimiento y haber entendido integra-
mente estas instrucciones de servicio, asi como
las “Instrucciones generales de seguridad” (n°® de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentacion citada para posteriores consultas y
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:

Tronzadora de metal portétil para uso con utiles y acce-
sorios homologados por FEIN en lugares cubiertos,
para efectuar cortes longitudinales y transversales en
metales:

- para realizar cortes rectos y

- cortes a inglete horizontales hasta 45°,

= sin la aplicacién de agua.

En entornos expuestos a perturbaciones puede que se
vea reducida la calidad operativa, ya sea por una averia
transitoria o por una degradacién temporal del funcio-
namiento o del comportamiento funcional reglamenta-
rio, cuya subsanacién requerira de la intervencién del
operario.

Esta herramienta eléctrica es apta ademas para ser utili-
zada con grupos electrégenos de alterna siempre que
dispongan de suficiente potencia y cumplan los requisi-
tos seguin norma ISO 8528 para la clase de ejecucion
G2. Debera prestarse especial atencion a no sobrepasar
el coeficiente de distorsién maximo del 10 % estable-
cido en dicha norma. En caso de duda consulte los datos
del grupo utilizado por Ud.

Tenga en cuenta en ello las instrucciones de uso y la
normativa nacional sobre la instalacién y el funciona-
miento del grupo electrégeno de alterna.

Instrucciones de seguridad especiales.

Esta tronzadora de metal portatil ha sido diseiada para
cortar metales como varillas, barras, tornilles, etc., y no
se debera usar para cortar madera. No estd permitido
serrar madera.

Siempre que sea posible sujete la pieza de trabajo con
mordazas. Si sujeta la pieza de trabajo con las manos
éstas deberan situarse siempre al menos a 100 mm de
la hoja de sierra por cada lado. No use esta sierra para
cortar piezas que sean tan pequeias que no sea posihle
fijarlas de forma segura con mordazas o con las manos.
Si sus manos quedan muy cerca de la hoja de sierra
corre el riesgo de lesionarse en caso de tocarla.

La pieza de trabajo debera quedar inamovible, ya sea
sujetandola con la mordaza o presionandola contra el
tope y la mesa. No empuje la pieza de trabajo contra la
hoja de sierra ni efectie cortes “a pulso”. Las piezas de
trabajo que estén sueltas o puedan moverse pueden
salir despedidas a gran velocidad y acarrear lesiones.

Jamas cruce la linea de corte con las manos, ni delante,
ni detras de la hoja de sierra. La sujecion de la pieza de
trabajo “cruzando las manos”, o sea, sujetando la pieza
de trabajo por la derecha con la mano izquierda, y vice-
versa, es muy peligroso.

No manipule con las manos detras del tope con la hoja
de sierra en funcionamiento. Siempre guarde una sepa-
racion de seguridad minima de 100 mm respecto ambos
lados de la hoja de sierra en funcionamiento y sus
manos (p. ej., al retirar restos de material). Puede no
que se percate de la proximidad de su mano con la hoja
de sierra en funcionamiento y resulte gravemente lesio-
nado.

Verifique la pieza de trabajo antes de cortarla. Si la
pieza de trabajo estuviese combada o torcida sujétela
con su lado ahombado orientado contra el tope. Asegii-
rese siempre de que no exista una rendija entre la pieza
de trabajo y el tope a lo largo de la linea de corte. Las
piezas de trabajo dobladas o deformadas se pueden
girar o desplazar y bloquear la hoja de sierra durante el
corte. La pieza no debera contener cuerpos extrafios ni
clavos.

Solo use la sierra tras haber despejado primero de la
mesa herramientas, restos de material, etc., de modo
que solo sea la pieza de trabajo la que se encuentre

sobre la mesa. Los restos de material, piezas de metal
u otros objetos sueltos pueden salir despedidos a alta
velocidad al tocar la hoja de sierra en funcionamiento.

Solo corte cada vez una sola pieza de trabajo. Las piezas
de trabajo apiladas no se pueden sujetar de forma fiable
y se pueden desplazar o bloquear la sierra.

Antes de comenzar a trabajar asegirese que la tronza-
dora de metal esté colocada sobre una superficie de

trabajo plana y firme. Una base de trabajo plana y firme
confiere una mayor estabilidad a la tronzadora de metal.

Planifique su trabajo. Al ajustar un angulo de inglete
ohserve que el tope orientahle esté correctamente ajus-
tado de modo que no interfiera con la hoja de sierra o
la caperuza protectora al sujetar la pieza de trabajo. Sin
conectar la maquina ni colocar la pieza de trabajo sobre
la mesa, simule que realiza un corte completo con la
hoja de sierra para asegurarse que no haya impedimen-
tos ni que no corra peligro de cortar en el tope.

Las piezas de trabajo mas anchas o mas largas que la
cara de apoyo de la mesa deberan ser soportadas con-
venientemente, p. ej., mediante prolongadores de la
mesa o caballetes para serrar. Las piezas de trabajo que
sean mas largas o mas anchas que la mesa de la tronza-
dora de metal pueden volcar si no son soportadas fir-
memente. Si la pieza de trabajo o el resto de material
cortado se inclinan, ello puede provocar la apertura de
la carcasa de proteccion inferior o hacer que la hoja de
sierra en funcionamiento las proyecte de forma incon-
trolada.
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No recurra a la ayuda de otras personas en lugar de
usar un prolongador de la mesa o un soporte adicional.
Un soporte inestable puede hacer que la hoja de sierra
se atasque. Ademis es posible que la pieza de trabajo se
desplace durante el corte y le arrastre a Ud. o al ayu-
dante en direccién a la hoja de sierra en rotacion.

El material cortado no se debera presionar contra la
hoja de sierra en funcionamiento. Si el espacio disponi-
ble es reducido, p. ej., al usar topes longitudinales, el
tramo cortado se puede llegar a atrancar con la hoja de
sierra y salir despedido con fuerza.

Siempre use una mordaza o un dispositivo apropiado
para soportar adecuadamente material de seccion
redonda como barras o tubos. Al cortarlas, las barras
tienden a rodar y pueden llegar a “atascarse” en la hoja
de sierra, haciendo que ésta arrastre la pieza de trabajo
y su mano hacia la misma.

Deje que la hoja de sierra alcance las revoluciones
maximas antes de cortar la pieza. Ello reduce el riesgo
de que la pieza de trabajo salga despedida.

Desconecte la tronzadora de metal si la pieza de trabajo
se atasca o si la hoja de sierra se bloquea. Espere a que
se hayan detenido todas la piezas moviles y saque el
enchufe de la red y/o desmonte el acumulador. Retire
entonces el material atascado. Si en una situacién de
bloqueo como ésta Ud. intenta seguir serrando puede
llegar a perder el control sobre el aparato o dafiar la
tronzadora de metal.

Una vez finalizado el corte, antes de retirar la pieza cor-
tada, suelte el interruptor, mantenga el cabezal de
serrar en su posicion inferior, y espere a que se
detenga por completo la hoja de sierra. Es muy peli-
groso manipular con la mano cerca de la hoja de sierra
en rotacion.

Sujete firmemente la empuiiadura si efectia un corte
incompleto o si suelta el interruptor antes de que el
cahezal de serrar alcance su posicion inferior. Debido
al efecto de frenado de la sierra puede que el cabezal de
serrar sea atraido bruscamente hacia abajo y llegue a
lesionarle.

Causas del rebote y como eludirlo

El rebote es una fuerza de reaccién brusca producida al
engancharse, bloquearse o alinear incorrectamente una
hoja de sierra, lo cual hace que una sierra incontrolada
llegue a salirse de la ranura de corte y resulte despedida
desde la pieza de trabajo en direccién al usuario.

Si la hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la
ranura de corte, el par de reaccién del motor hace que
la herramienta eléctrica retroceda bruscamente en
direccién al usuario.

Sila hoja de sierra es desviada lateralmente en la ranura
de corte o si es alineada incorrectamente, los dientes
del borde posterior de la hoja de sierra se pueden
enganchar en la superficie de la pieza de trabajo y hacer
que la hoja de sierra se salga de la ranura de corte pro-
yectando la sierra en direccién al usuario.

Un rebote es consecuencia de un uso deficiente o inco-
rrecto de la sierra y se puede evitar tomando las medi-
das de prevencidn oportunas descritas a continuacion.

Sujete con firmeza la empuiadura y mantenga su bra-
Z0S en una posicion propicia para oponerse a las fuer-
zas de reaccion. Coloque su cuerpo a la izquierda o
derecha de la hoja de sierra y no en linea con la misma.
En caso de un rebote puede que la sierra sea impulsada
hacia atras, pero el usuario puede controlar las fuerzas
de reaccién del rebote tomando unas medidas apropia-
das.

Si la hoja de sierra se atasca o si interrumpe el corte
por otro motivo suelte el interruptor y mantenga inamo-
vible la sierra dentro del material hasta que la hoja de
sierra se haya detenido por completo. Jamas intente
sacar la hoja de sierra en rotacion de la pieza de tra-
hajo, evitando asi un posible rebote. Investigue por qué
se ha atascado el util y tome las medidas correctivas
necesarias para eliminar la causa del atasco de la hoja de
sierra.

Si desea arrancar de nuevo una sierra con la hoja intro-
ducida en la pieza, centre la hoja en la ranura de corte,
y verifique ademas que sus dientes no se hayan engan-
chado en la pieza. Si la hoja de sierra se ha atascado
puede que al arrancar de nuevo la sierra, la hoja se suba
o rebote contra la pieza de trabajo.

Soporte las piezas de trabajo largas para evitar que la
hoja de sierra se atasque, reduciendo asi el riesgo de
un rebote. Las piezas de trabajo grandes se pueden
doblar por su propio peso. Las piezas de trabajo debe-
ran ser soportadas a ambos lados tanto cerca de la
ranura de corte como por el borde.

No emplee hojas de sierra melladas ni danadas. En
hojas de sierra melladas o incorrectamente montadas se
obtiene una ranura de corte demasiado estrecha y en
consecuencia una mayor friccién, un atasco de la hoja
de sierra y un rebote.

Las palancas de blogqueo de la profundidad de corte de
la hoja de sierra y del angulo de inglete vertical debe-
ran estar firmemente apretadas y aseguradas antes de
realizar el corte. Un desajuste de la hoja de sierra
durante el corte puede hacer que ésta se atasque y pro-
voque un rebote.

No emplee accesorios diferentes de aquellos que el
fabricante haya previsto o recomendado especialmente
para esta herramienta eléctrica. El mero hecho de que
sea acoplable un accesorio a su herramienta eléctrica no
implica que su utilizacién resulte segura.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion
para los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede,
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de proteccion o un mandil especial adecuado
para protegerle de los pequeiios fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del atil o pieza.
Las gafas de proteccién deberan ser indicadas para pro-
tegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera
ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar.
La exposicion prolongada al ruido puede provocar sor-
dera.



o -

Cuide que las personas en las inmediaciones se man-
tengan a suficiente distancia de la zona de trabajo.
Toda persona que acceda a la zona de trabajo debera
utilizar un equipo de proteccion personal. Podrian ser
lesionadas, incluso fuera del area de trabajo inmediato,
al salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o
del util.

Limpie periddicamente las rejillas de refrigeracion de
su herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira
polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso
de una acumulacién fuerte de polvo metilico, ello
puede provocarle una descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden
llegar a incendiar estos materiales.

No emplee itiles que requieran ser refrigerados con
liquidos. La aplicacién de agua u otros refrigerantes
liquidos puede comportar una descarga eléctrica.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda
sujeta de forma mucho mas segura con un dispositivo
de fijacién que con la mano.

Antes de la puesta en marcha inspeccione si estan
daiiados el cable de red y el enchufe.

Siempre use la herramienta eléctrica en combinacion
con un interruptor de proteccion personal (*) PRCD.
Siempre controle el correcto funcionamiento del inte-
rruptor de proteccion personal (*) PRCD antes de rea-
lizar los trabajos (ver pagina 57).

Instrucciones de seguridad adicionales
@ Al trabajar utilizar un protector acustico.

Utilice un equipo de aspiracion estacionario, limpie con
frecuencia las rejillas de refrigeracion, y conecte la
herramienta eléctrica a través de un interruptor dife-
rencial (FI). En caso de trabajar metales bajo unas con-
diciones extremas puede llegar a depositarse polvo
conductor de corriente en el interior de la herramienta
eléctrica. Ello puede mermar la eficacia del aislamiento
de proteccion de la herramienta eléctrica.

Esta prohibido fijar rotules o senales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento
dafiado no le protege de una electrocucién.

No trabaje materiales que contengan magnesio. Podria
provocar un incendio.

No trabaje CFRP (plastico reforzado con fibras de car-

hono) ni material que contenga amianto. Estos materia-
les son cancerigenos.

Vibraciones en la mano/brazo

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones
ha sido determinado segun el procedimiento de medi-
cién fijado en la norma EN 62841 y puede servir como
base de comparacién con otras herramientas eléctricas.
También es adecuado para estimar provisionalmente la
emisidn de vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado
para las aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser dife-
rente si la herramienta eléctrica se utiliza en otras
aplicaciones, con utiles diferentes, o si el manteni-

miento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento drastico de la emisién de vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la emisién de las vibra-
ciones, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien,
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado real-
mente. Ello puede suponer una disminucién dréstica de
la emision de vibraciones durante el tiempo total de tra-
bajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para prote-
ger al usuario de los efectos por vibraciones, como por
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y
de los dtiles, conservar calientes las manos, organiza-
cién de las secuencias de trabajo.

Manipulacion con materiales peligrosos

Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material
se genera polvo que puede ser peligroso.

El contacto o inspiracién de ciertos materiales en polvo
como, p. ej., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de
madera, minerales, particulas de silice de materiales a
base de mineral, disolventes de pintura, conservadores
de la madera y antifouling para embarcaciones puede
provocar en las personas reacciones alérgicas y/o enfer-
medades respiratorias, cancer, dafios congénitos o tras-
tornos reproductivos. El riesgo derivado de la
inspiracion de material en polvo depende de la frecuen-
cia de exposicion al mismo. Utilice un sistema de aspi-
racién apropiado para el polvo producido en
combinacién con un equipo de proteccién personal y
cuide que esté bien ventilado el puesto de trabajo. Se
recomienda que los materiales que contengan amianto
sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como
la mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccién al depé-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la
herramienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacie con sufi-
ciente antelacion el depédsito de polvo, respete las ins-
trucciones de trabajo del fabricante del material y las
prescripciones vigentes en su pais sobre los materiales
a trabajar.

Indicaciones para el manejo.

Solo aproxime la herramienta eléctrica en funcio-
0 namiento contra la pieza de trabajo. De lo contra-
rio podrian dafiarse la pieza de trabajo y los dtiles.
Siempre efectlie un corte de prueba, ya que la escala del
angulo de inglete tiene cierta tolerancia. Puede que sea
necesario realizar un reajuste.

Solo corte cada vez una sola pieza de trabajo. Las piezas
de trabajo apiladas no se pueden sujetar de forma fiable
y se pueden desplazar o bloquear la sierra.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesion con las virutas.
Siempre mantenga las manos,

ropa, etc. alejadas de las virutas. No intente retirar el atil
mientras éste esté girando todavia. Podria lesionarse
gravemente.
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& ADVERTENCIA Peligro de quemadura. La herra-
mienta puede ponerse muy

caliente al trabajar. Deje que el til se enfrie antes de
cambiarlo.

Montaje sobre una hase de trabajo (ver pagina 4)
Fije la herramienta eléctrica a la base de trabajo con
unos tornillos apropiados.

Ajuste del tope de profundidad (ver pagina 6)

Al ajustar el tope a una profundidad excesiva puede lle-
gar a cortarse en la caja colectora de virutas o en la mesa
de corte. No ajuste demasiado bajo el tope de profun-
didad.

Mordaza (ver pagina 9)

La mordaza puede montarse en dos posiciones. Para
desplazar la mordaza afloje los tornillos correspondien-
tes, retire la mordaza de los taladros y coléquela en la
otra posicion. Vuelva a sujetarla con los tornillos.

Arranque suave electronico
El arranque suave electrénico limita el par de giro al
efectuar la conexién y aumenta la vida dtil del motor.

Sentido de giro de la hoja de sierra

Al montar la hoja de sierra, observe que el sentido de
corte de los dientes (direccién de la flecha en la hoja de
sierra) coincida con la direccién de la flecha que lleva la
carcasa de proteccion.

Revoluciones de la hoja de sierra

Las revoluciones admisibles de la hoja de sierra deberan
ser al menos iguales a las revoluciones nominales de la
herramienta eléctrica.

Bloqueo del husillo (ver paginas 12/15)

Antes de conectar la herramienta eléctrica y después de
cambiar la hoja de sierra asegurese que el husillo no
esté bloqueado.

Cambio de escobillas

El cambio de escobillas solo lo debera realizar un servi-
cio técnico.

Margen de sujecion 165 mm (ver pagina 9)
Dimensiones admisibles de la pieza de trabajo
con un angulo de inglete de 0°

Dimensiones admisibles de la pieza de trabajo
con un angulo de inglete de 45°

Forma de la
pieza
. Diametro mm | @ 90
Altura x
. anchura mm | 90 x 90
- Altura x
anchura mm |90 x 100

Margen de sujecion 185 mm (ver pagina 9)
Dimensiones admisibles de la pieza de trabajo
con un angulo de inglete de 0°

Forma de la
pieza
. Didmetro mm | D 100
Altura x
. anchura mm | 100 x 100
- Altura x
anchura mm | 100 x 185

Forma de la
pieza
. Didmetro mm | @ 100
Altura x
. anchura mm | 120 x 120
- Altura x
anchura mm | 120 x 165

Interruptor de proteccién personal PRCD (*) PRCD
(ver pagina 11)

El interruptor de proteccion personal PRCD ha sido
especialmente disefiado para su proteccién. No utilice
el interruptor de proteccién personal para conectar y
desconectar el producto.

No siga usando el interruptor de proteccién personal si
éste estuviese dafiado, p. ej., debido al contacto con
agua.

El interruptor de proteccién personal es indispensable,
ya que protege al usuario de una descarga eléctrica.
Durante el funcionamiento normal estd activado el indi-
cador del interruptor de proteccién personal.

Antes de comenzar a trabajar compruebe el funciona-
miento correcto del interruptor de proteccion perso-
nal:

1. Conecte el enchufe del interruptor de proteccién
personal a la red.

2. Accione el boton RESET. El indicador del interruptor
de proteccién personal estd activo.

3. Saque el enchufe de la toma de corriente. Se desac-
tiva el indicador del interruptor de proteccién personal.
4. Repita los pasos 1.y 2.

5. Accione el boton TEST. Se desactiva el indicador del
interruptor de proteccién personal. Si el indicador
sigue estando activo no ponga en marcha el producto.
Contacte en este caso al servicio técnico FEIN indicado
en www.fein.com.

6. Accione el botén RESET. Si el indicador est activo,
el producto se puede poner en marcha.
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Lubricacion de la herramienta eléctrica

Aceite mensualmente los siguientes puntos para pro-

longar la vida util de la herramienta eléctrica (ver tam-

bién pagina 16):

= Partes giratorias del eje

= Elementos giratorios de la mordaza de sujecién

- Superficie de deslizamiento de la mordaza de suje-
cién

Transporte (ver pagina 4)
Para el transporte enganche la cadena y sujete la herra-
mienta eléctrica por la empufiadura de transporte.

Reparacion y servicio técnico.

En caso de trabajar metales bajo unas condi-
@ ciones extremas puede llegar a depositarse
polvo conductor de corriente en el interior
de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar la efica-
cia del aislamiento de proteccién de la herramienta
eléctrica. Sople con frecuencia desde afuera aire com-
primido seco y exento de aceite por las rejillas de refri-
geracion para limpiar el interior de la herramienta
eléctrica.
Los productos que hayan entrado en contacto con
amianto no se dejaran reparar. Deseche los productos
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su pais sobre la eliminacion de resi-
duos que contengan amianto.
En caso de que se dafie el cable de red de la herramienta
eléctrica, éste debera ser reemplazado por el fabricante
O por su representante.
La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo
www.fein.com.
Solamente use recambios originales.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:
Utiles

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicion.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al
material descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.

La Declaracion CE solo es valida para paises de la Unién
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de
la UE.

La Declaracién UKCA solo es valida en el mercado brita-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos
destinados para el mercado britanico. El marcado CE
pierde su validez si el producto es comercializado en el
mercado britanico.

Expediente técnico en:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida

correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.
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Tradugao do manual de instrucdes original.

Simbolos utilizados, abreviacdes e termos.

Simhbolo, sinal

Explicacao

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugao de servigo e as indica-
¢Oes gerais de seguranca.

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

Simbolo geral de proibigdo. Esta agio ¢ proibida.

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrério ha
perigo de lesGes devido a arranque da ferramenta elétrica.

Nao entrar em contacto com as pegas em rotagao da ferramenta elétrica.

Usar protegdo para os olhos durante o trabalho.

Usar protegdo auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Cuidado com cantos afiados das ferramentas de trabalho, como por ex. os gumes das lami-
nas de corte.

Uma superficie, que pode ser tocada, é muito quente e por isto perigosa.

Superficie de preensio

Informagao adicional.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagio as diretivas da Comunidade
Européia.

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Gra-Bretanha (Ingla-
terra, Pais de Gales, Escocia).

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou
até a morte.

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser
separados e reciclados de forma ecoldgica.

Ligar

Desligar

travado

n3o travado

®BE[§JIMIQ% AP Oee®® V>’

Produto com isolamento basico e com as partes condutiveis contactaveis adicionalmente
conectadas ao condutor de protegdo.

1
—
[
o
K

Corrente alternada

veja segdo “IndicagSes de comando.”

@

Nio coloque as mios na area de serragdo enquanto a ferramenta elétrica estiver a funcio-
nar. O contacto com a lamina de serra representa perigo de ferimentos




Simbolo, sinal

Explicagao

Nao coloque as midos na area de serragao enquanto a ferramenta elétrica estiver a funcio-
nar. O contacto com a ldmina de serra representa perigo de ferimentos

Vilido apenas para a China:
A duragio da protegdo ambiental com o uso normal do produto é de 10 anos.

Lubrificar

O interruptor de protegio individual (*) PRCD esta ligado, o display est4 ativo.

O interruptor de protegio individual (*) PRCD esta desligado, o display est4 inativo.

*) Devido a regulamentos nacionais de saiide e seguranga ou regulamentos estatutirios no
pais do distribuidor, o interruptor de protegio pessoal (PRCD) pode estar disponivel.
(**) pode conter cifras ou letras
(Ax - Zx) Marcagio para finalidades internas
Sinal Unidade internacional | Unidade nacional | Explicagao
ng /min, min”, rpm, rpm Numero de rotagSes em vazio nominal
r/min
Py W W Consumo de poténcia
P, W W Débito de poténcia
U \ \ Tensdo admissivel
f Hz Hz Frequéncia
M. mm mm Medida, rosca métrica
%) mm mm Didmetro para uma pega redonda
7 mm mm Didmetro da limina de serra
O,
mm mm Didmetro do orificio na lamina da serra
Ore
B mm mm Méxima largura dos dentes B: Distincia entre dois
o e planos paralelcis que tocam os lados opostos de
H pelo menos trés pontas de dente de serra
| e mm mm Maxima largura do mordente
&
i kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01
L4 dB dB Nivel de pressdo acustica
Lo dB dB Nivel da poténcia acustica
Lpcpeak dB dB Maximo nivel de pressido acustica
K. Aceleragio
a m/s? m/s? Valor de emissio de oscilagdes conforme

EN 62841 (soma dos vetores das trés dire¢des)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Unidades basicas e deduzidas do sistema de uni-
dades internacional SI.
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Para a sua seguranca.
A ATENCAO Devem ser Iid_as todas as in_dica;:ﬁes
de adverténcia e todas as instru-
¢des. O desrespeito as adverténcias e instrugdes apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.
Nao utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugdo de
servigo e as “IndicagSes gerais de seguranga”
(nimero de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas
com o aparelho. A documentagio mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegio
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:

Serra de corte de metal transportével para uso com as
ferramentas e acessérios aprovados pela FEIN, num
ambiente protegido contra intempéries para a realiza-
¢ao de cortes longitudinais e transversais em materiais
metalicos:

- com corte reto e

- com um dngulo de esquadria horizontal de até 45 ° e
= sem usar 4gua.

Em um ambiente propenso a avarias, existe a possibili-
dade de uma redugio na qualidade da operagio, tal
como uma falha temporaria, de uma redugio da fungao
limitada no tempo ou do comportamento operacional
pretendido, para cuja eliminagao é necessaria uma inter-
vengido por parte do operador.

Esta ferramenta elétrica também ¢é prevista para a utili-
zagdo junto com geradores de corrente alternada, com
poténcia suficiente, de acordo com a norma ISO 8528,
classe de execugdo G2. Esta norma ndo é satisfeita, prin-
cipalmente se o coeficiente de distorgdo nio-linear
ultrapassar 10 %. Se houver duvidas, informe-se sobre
o gerador utilizado.

Observe o manual de instrugdes e as regulamentages
nacionais para a instalagdo e a operagdo do gerador de
corrente alternada.

Indicacdes especiais de seguranca.

Esta serra de corte de metal transportavel destina-se
ao corte de materiais metalicos, como barras, hastes,
parafusos, etc. e nao deve ser usada para cortar
madeira. Nao é permitido o processamento de
madeira.

Se possivel, deve-se fixar a pega de trabalho com gram-
pos. Ao segurar a peca de trabalho com sua mao, deve-
ra sempre manter sua mao a pelo menos 100 mm de
cada lado da lamina de serra. Nao usar esta serra para
cortar pecas que sejam pequenas demais para serem
fixadas ou seguradas com a mao. Se a sua mio estiver
muito perto da ldmina da serra, hd um risco maior de
ferimentos devido ao contacto com a lamina da serra.

A peca de trabalho deve estar imavel e presa ou pre-
mida contra o batente e a mesa. Nao empurre a peca de
trabalho para dentro da lamina da serra e nunca corte
com “as maos livres”. Pecas soltas ou em movimento
podem ser ejetadas em alta velocidade e causar feri-
mentos.

Nunca cruze com as maos sobre a linha de corte preten-
dida, seja pela frente ou por tras da lamina de serra.
Apoiar a pega de trabalho “com as mios cruzadas”, ou
seja, segurar a pega de trabalho a direita da limina de
serra com a mao esquerda ou vice-versa é muito peri-
goso.

Nao coloque a mao atras da cerca quando a lamina de
serra estiver girando. Nunca caia abaixo de uma distan-
cia de seguranca de 100 mm entre sua méao e a lamina
de serra rotativa (aplica-se a amhos os lados da lamina
de serra, por exemplo, ao remover residuos de metal).
A proximidade da lamina de serra rotativa a sua mao

pode nio ser aparente e poderi se ferir gravemente.

Verifique a peca de trabalho antes de cortar. Se a peca
de trabalho estiver dobrada ou empenada, ela devera
ser fixada com o lado curvado para fora em direcao ao
hatente. Certifique-se sempre de que nao haja folga
entre a peca de trabalho, o batente e a mesa ao longo
da linha de corte. Pegas tortas ou empenadas podem
torcer ou se deslocar e fazer com que a ldmina de serra
rotativa emperre durante o corte. Nao deve haver pre-
gos ou corpos estranhos na pega de trabalho.

Nao use a serra até que a mesa esteja livre de ferra-
mentas, sucata, etc .; apenas a peca de trahalho deve
estar sobre a mesa. Pequenos detritos, pedagos de
metal soltos ou outros objetos que entrem em con-
tacto com a lamina rotativa podem ser atirados para
longe em alta velocidade.

Corte apenas uma peca de cada vez. As pegas de traba-
lho empilhadas varias vezes ndo podem ser fixadas ou
seguradas corretamente e podem fazer com que a lami-
na emperre ou escorregue ao serrar.

Deve ser assegurado que a serra de corte de metal
esteja sobre uma superficie de trabalho plana e firme
antes de ser usada. Uma superficie de trabalho plana e
firme reduz o risco de a serra de corte de metal tornar-
se instavel.

Agende seu trabalho. Para cada angulo de esquadria,
certifique-se de que o batente ajustavel esteja ajustado
corretamente e que a peca de trabalho esteja apoiada
sem entrar em contacto com a lamina ou a cobertura de
protegado. Sem ligar a maquina e sem uma pega de tra-
balho na mesa, um movimento de corte completo da
lamina de serra deve ser simulado para garantir que ndo
haja obstrugio ou risco de cortar a cerca.

Para pecas de trabalho que sdao mais largas ou mais
compridas do que o topo da mesa deve ser providen-
ciado um apoio apropriado, por exemplo, por meio de
extensdes de mesa ou cavaletes. As pegas de trabalho
mais longas ou mais largas do que a mesa da serra de
corte de metal podem tombar se nio estiverem bem
apoiadas. Se uma pega de metal cortada ou a pega de
trabalho se inclinar, o capuz de protegio inferior pode
levantd-la ou ela pode ser langada, de forma incontrola-
vel, para longe da lamina em rotagio.
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Nao use outra pessoa para substituir uma extensao de
mesa ou para fornecer suporte adicional. O apoio ins-
tavel da pega de trabalho pode fazer com que a lamina
emperre. A pega de trabalho também pode se deslocar
durante o corte e puxar o utilizador e o ajudante em
diregdo da lamina rotativa.

A peca cortada nao deve ser pressionada contra a lami-
na de serra rotativa. Se houver pouco espago, por ex.
ao usar batentes longitudinais, a peca a ser cortada pode
cunhar-se com a lamina e ser atirada para longe com
forga.

Sempre use uma bracadeira ou dispositivo apropriado
para apoiar adequadamente o materiais redondos,
como hastes ou tubos. Hastes tém tendéncia a rolar
durante o corte, o que pode fazer com que a limina
fique “emperrada” e puxe a pega de trabalho para em
diregdo da lamina, juntamente com a sua mio.

Deixe a lamina atingir a velocidade maxima antes de
cortar a peca de trabalho. Isso reduz o risco da peca de
trabalho ser atirada para longe.

Se a peca de trabalho ficar presa ou a lamina emperrar,
desligue a serra de corte de metal. Aguarde até que
todas as pecas maveis parem, desconecte a ficha de
rede e/ou remova a bateria. Em seguida, remova o
material entalado. Se continuar a serrar durante um tal
bloqueio, podera perder o controlo ou danificar a serra
de corte de metal.

Quando terminar de cortar, solte o interruptor, segure a
cabeca da serra virada para baixo e espere que a lami-
na pare antes de remover a peca cortada. E muito peri-
goso chegar com as maos perto da lamina no
funcionamento por inércia.

Segure o punho com firmeza se estiver afazer um corte
incompleto ou se soltar o interruptor antes que o cabe-
c¢a da serra atinja sua posigao inferior. A cabeca da
serra pode ser puxada para baixo devido a agdo de tra-
vagem da serra, o que pode causar ferimentos.

Causas e prevengao de contratempos

O contra-golpe é uma reagio repentina como resultado
de uma lamina de serra enganchada, emperrada ou
desalinhada, que faz com que uma serra descontrolada
se levante e se mova para fora da pega de trabalho em
diregio ao utilizador.

Se a ldmina de serra bloquear ou emperrar devido ao
fechamento do corte da serra, a [imina de serra
emperra e o bindrio de reagio do motor impulsiona a
ferramenta elétrica rapidamente de volta na diregao do
utilizador.

Se a ldmina de serra estiver torcida ou desalinhada no
corte da serra, os dentes da borda traseira da limina de
serra podem ficar presos na superficie da pega de traba-
Iho, sendo que a ldmina de serra se movimenta para fora
do corte da serra e a serra salta na diregdo do utilizador.
Um contragolpe é o resultado do uso errado ou incor-
reto da serra e pode ser evitado por medidas de pre-
caugio apropriadas, conforme descrito a seguir.

Segure o punho com firmeza e coloque os bragos numa
posicao onde possa resistir as forgas de contragolpe.

Posicione seu corpo a esquerda ou direita da lamina de
serra, de modo que nao esteja numa linha com a lamina

de serra. No caso de um contragolpe, a serra pode sal-
tar para tras, mas o utilizador pode controlar as forgas
de contragolpe se forem tomadas as medidas apropria-
das.

Se a lamina de serra emperrar ou o corte for interrom-
pido por qualquer outro motivo, solte o interruptor e
segure a serra firmemente no material até que a lamina
de serra pare completamente. Nunca tente remover a
serra ou a lamina de serra da peca de trabalho
enquanto a lamina de serra estiver em movimento, caso
contrario, pode ocorrer um contragolpe. Verifique a
causa do bloqueio e tome medidas corretivas para
remover a causa do bloqueio da ldmina de serra.

Se quiser reiniciar uma serra que esta presa na peca de
trabalho, centralize a Iamina de serra no corte e verifi-
que se os dentes da serra nao estao presos na peca de
trabalho. Se a Iimina de serra emperrar, ela pode subir
quando a serra for reiniciada ou ser atirada para fora da
pega de trabalho.

Apoie pecas de trabalho compridas para reduzir o risco
de contragolpe devido a uma lamina de serra encra-
vada. Pegas grandes podem fletir-se sob o seu préprio
peso. As pegas de trabalho devem ser apoiadas em
ambos os lados, perto da fenda de corte e da borda.

Nao use laminas de serra embotadas ou danificadas.
Liminas de serra embotadas ou incorretamente instala-
das causam maior fricgdo, travamento da limina de
serra e contragolpe devido a uma fenda de corte muito
estreita.

As alavancas de blogueio para a profundidade de pene-
tracao da lamina de serra e os angulos de esquadria
verticais devem ser apertadas e fixadas antes do corte
ser executado. Alterar a configuragio da lamina de serra
durante o corte pode causar emperramento e contra-
golpe.

Nao utilizar acessérios, que nao foram especialmente
previstos e recomendados pelo fabricante para serem
utilizados com esta ferramenta elétrica. O fato de
poder fixar o acessério a esta ferramenta elétrica, ndo
garante uma aplicagdo segura.

Utilizar um equipamento de protecao pessoal. De
acordo com a aplicacao, devera utilizar uma protecao
para todo o rosto, protecao para os olhos ou dculos pro-
tetores. Se for necessario, devera utilizar uma mascara
contra po, protecao auricular, luvas de protecao ou um
avental especial, para proteger-se de pequenas parti-
culas de amoladura e de material. Os olhos devem ser
protegidos contra particulas a voar, produzidas durante
as diversas aplicagSes. A mascara contra pé ou a mésca-
ra de respiragio devem ser capazes de filtrar o p6 pro-
duzido durante a respectiva aplicagdo. Se for sujeito
durante longo tempo a fortes ruidos, podera sofrer a
perda da capacidade auditiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distan-
cia segura em relagao ao seu local de trabalho. Cada
pessoa que entrar na area de trabalho, devera usar um
equipamento de protecao pessoal. Estilhagos da peca a
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas
podem voar e causar lesdes fora da drea imediata de tra-
balho.
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Limpar regularmente as aberturas de ventilacao da sua
ferramenta elétrica. A ventoinha do motor puxa p6
para dentro da carcaga, e uma grande quantidade de pé
de metal pode causar perigos elétricos.

Nao utilizar a ferramenta elétrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracao liquidos. A utilizagdo de 4dgua
ou de outros agentes de refrigeragio liquidos pode pro-
vocar um choque elétrico.

Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser traba-
Ihada fixa através de um dispositivo de fixagao estd mais
firme do que segurada com as maos.

Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o
caho de rede e a ficha de rede apresentam danos.

A ferramenta elétrica deve sempre ser operada com um
interruptor de protecao pessoal (*) PRCD.

Verifique, sempre antes do inicio do trabalho, se o
interruptor de protecao pessoal (*) PRCD esta a funcio-
nar corretamente (veja pagina 64).

Outras indicacoes de seguranca
@ Usar protegio auricular durante o trabalho.

Usar um equipamento de aspiracao estacionario,
soprar frequentemente as aberturas de ventilagao e
conectar um disjuntor de corrente de avaria. Em casos
de aplicagSes extremas, é possivel que, durante o pro-
cessamento de metais, se deposite p6 condutivo no
interior da ferramenta elétrica. O isolamento de prote-
¢do da ferramenta elétrica pode ser prejudicado.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos na
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado ndo
oferece qualquer protegio contra choques elétricos.

Nao deve ser processado material que contenha mag-
nésio. Existe perigo de incéndio.

Nao se deve processar PRFC (polimero de fibra de car-
hono reforcado) nem material que contenha ashesto.
Estes sdo considerados carcinogénicos.

Vibracao da mao e do braco

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes de ser-
vigo foi medido de acordo com um processo de medi-
¢do normalizado pela norma EN 62841 e pode ser
utilizado para a comparagio de aparelhos. Ele também
¢é apropriado para uma avaliagio preliminar da carga de
vibragdes.

O nivel de vibrages indicado representa as aplicagdes
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutencio insuficiente, é
possivel que o nivel de vibragGes seja diferente. Isto
pode aumentar nitidamente o impacto de vibragdes
durante o completo periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata do impacto de vibragSes, tam-
bém deveriam ser considerados os periodos nos quais
o aparelho esta desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente
o impacto de vibragdes durante o completo periodo de
trabalho.

Como medidas de seguranga adicionais para a protegio
do operador contra o efeito das vibragSes, deveria
determinar por exemplo: Manutengdo de ferramentas
elétricas e de ferramentas de trabalho, manter as mios
quentes e organizagao dos processos de trabalho.

Manuseio de pés nocivos

Durante processos de desbaste de material sdo produ-
zidos poés que podem ser nocivos a satde.

O contacto ou a inalagio de alguns pés, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas
que contém chumbo, de metal, de alguns tipos de
madeira, de minerais, de particulas de silicato de subs-
tancias minerais, de solventes de tintas, de preservantes
de madeira e de antifouling para veiculos aquiticos,
podem provocar reagdes alérgicas em pessoas e/ou
doengas das vias respiratdrias, cancro e danos de repro-
dugio. O risco devido a inalagdo de pés depende da
exposigdo. Utilize uma aspiragdo apropriada para os p6
produzido, assim como um equipamento de protegio
pessoal e assegure uma boa ventilagdo do local de tra-
balho. O processamento de materiais que contém
asbesto s6 deve ser realizado por pessoal especializado.
Em condigdes desfavoraveis é possivel que pé de
madeira e pé de metal leve, misturas quentes de pé de
lixa e substancias quimicas possam se inflamar ou causar
uma explosdo. Evite voo de faiscas na diregio do con-
tentor de pd, assim como o sobreaquecimento da fer-
ramenta elétrica e do material a ser lixado, esvaziar o
contentor de pd a tempo e observe as indicagdes de
trabalho do fabricante do material, assim como as dire-
tivas para os materiais a serem trabalhados, vigentes no
seu pais.

Instrucoes de servico.

S6 se deve conduzir a ferramenta elétrica em dire-
0 ¢do da pega de trabalho quando estiver ligada.
Caso contrdrio, a pega de trabalho e as ferramentas de
inser¢io podem ser danificadas.
Sempre realize um corte de teste, pois a escala para o
angulo de esquadria tem uma tolerancia. Possivelmente.
Sera necessario reajustar.

Corte apenas uma peca de cada vez. As pegas de traba-
Iho empilhadas varias vezes nio podem ser fixadas ou
seguradas corretamente e podem fazer com que a lami-
na emperre ou escorregue ao serrar.

A ATEN(;I"\O Risco de ferimentos por aparas.
Sempre mantenha suas mios, rou-
pas etc. longe de aparas. Néo tente remover a ferra-
menta de insergdo se ela ainda estiver a girar. Isso pode
causar graves ferimentos.
o ATEN(;T\O Risco de q~ueimaduras. Aferramenta
de insercao pode tornar-se quente
durante o uso. Deixe a ferramenta de inser¢io arrefecer
antes da troca de ferramenta.

Montagem sobre a superficie de trabalho
(veja pagina 4)

Monte a ferramenta elétrica com uma unido roscada
apropriada sobre a superficie de trabalho.
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Ajuste do bhatente de profundidade

(veja pagina 6)

Se o batente de profundidade estiver baixo demais,
existe o risco de serrar a caixa de aparas ou a mesa da
serra. Nio ajuste o batente de profundidade baixo
demais.

Torno de bancada (veja pagina 9)

O torno de bancada pode ser fixado em duas posigdes.

Para mover o torno de bancada, afrouxe os respectivos
parafusos, levante o torno de bancada para fora dos ori-
ficios e reposicione o torno de bancada. Aperte nova-

mente com os dois parafusos.

Arranque eletrdnico suave
O arranque eletrénico suave limita o bindrio ao ligar e
aumenta a vida util do motor.

Sentido de rotacao da lamina de serra

Ao instalar a lamina de serra, certifique-se de que a dire-
¢do de corte dos dentes (direcio da seta na ldmina de
serra) corresponda a diregdo da seta na cobertura de
protegio.

Nimero de rotacdes da ldmina de serra

O numero de rotagdes da lamina de serra deve corres-
ponder, pelo menos, ao numero de rotagdes nominal
da ferramenta elétrica.

Bloqueio do fuso (veja paginas 12/15)

Antes de ligar a ferramenta elétrica e depois de trocar a
lamina de serra, certifique-se de que o fuso nido esta
bloqueado.

Troca da escova de carvao

A troca da escova de carvdo sé deve ser realizada pelo
servico de atendimento ao cliente.

Faixa de aperto de 165 mm (veja pagina 9)
Dimensdes da peca de trabalho permitidas com
um angulo de esquadria de 0°

Faixa de aperto de 185 mm (veja pagina 9)
Dimensdes da peca de trabalho permitidas com
um angulo de esquadria de 0°

Forma da peca
de trabalho
. Didmetro mm | @ 100
Altura x Lar-
. gura mm | 100 x 100
- Altura x Lar-
gura mm | 100 x 185

Forma da peca
de trabalho
‘ Didmetro mm | @ 100
Altura x Lar-
. gura mm | 120 x 120
- Altura x Lar-
gura mm | 120 x 165

Dimensdes da peca de trabalho permitidas com
um angulo de esquadria de 45°

Forma da peca
de trabalho

Didmetro mm | D 90
Altura x Lar-
. gura mm |90 x 90
- Altura x Lar-
gura mm | 90 x 100

Interruptor de protegao individual (*) PRCD
(veja pagina 11)

O interruptor de protegio individual PRCD foi espe-
cialmente desenvolvido para sua protegio. Nao use o
interruptor de protegdo individual para ligar e desligar
o produto.

Se o interruptor de protegio individual estiver danifi-
cado, por ex. devido ao contacto com a 4gua, pare de
usa-lo.

O interruptor de protegio individual é indispensavel e
serve para proteger o operador contra choques elétri-
cos. Numa operagio sem erros, o display no interrup-
tor de protegao individual esta ativo.

Antes do inicio do trabalho, se deve verificar a funcio-
nalidade do interruptor de protecio individual:

1. A ficha do interruptor de protegio individual deve
ser conectada a tomada de rede.

2. Prima o botdo RESET. A indicagdo do interruptor de
protecdo individual esta ativa.

3. Puxe a ficha da tomada. A indicagdo do interruptor
de protegdo individual torna-se inativa.

4. Repetir os passos 1 e 2.

5. Prima o botdo TEST. A indicagdo do interruptor de
protegio individual torna-se inativa. Se a indicagdo per-
manecer ativa, o produto nao devera ser colocado em
funcionamento. Neste caso, entre em contacto com o
servico de assisténcia da FEIN em www.fein.com.

6. Prima o botio RESET. Se a indicacdo estiver ativa, o
produto podera estar ligado.

Lubrificar ferramentas elétricas

Adicione dleo aos seguintes pontos todos os meses
para estender a vida (til da ferramenta elétrica (consulte
também a pégina 16):

- Parte giratdria do eixo

= Parte giratéria do torno de bancada

= Percurso de deslize do torno de bancada

Transporte (veja pagina 4)
Para o transporte, pendure a corrente e carregue a fer-
ramenta elétrica pelo punho de transporte.
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Manutencao e servico pés-venda.
No caso de aplicagSes extremas, é possivel
@ que durante o processamento de metais se
deposite p6 condutivo no interior da ferra-
menta eléctrica. Isto pode prejudicar o isolamento de
protecgio da ferramenta eléctrica. Soprar frequente-
mente o interior da ferramenta eléctrica, pelas abertu-
ras de ventilagio, com ar comprimido seco e livre de
Sleo.
Produtos que entraram em contacto com asbesto nio
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com
as regulamentagdes locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.
Se o cabo de conexio da ferramenta elétrica estiver
danificado, ele deve ser substituido pelo fabricante ou
pelo seu representante.
A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta
elétrica se encontra na internet em www.fein.com.
S6 devem ser utilizadas pegas originais.
As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Ferramentas de aplicagio

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto é vélida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragéo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica sé contenha uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados nesta instrugio de servigo.

Declaracao de conformidade.

A Declaracgao CE aplica-se apenas a paises da Unido
Europeia e da EFTA (Associagdo Europeia de Comércio
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado
da UE ou EFTA. Apés o langamento do produto no
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.

A Declaragao UKCA aplica-se apenas ao mercado do
Reino Unido (Inglaterra, Pais de Gales e Escdcia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino
Unido. Assim que o produto for langado no mercado
do Reino Unido, a marca CE perdera a validade.
Documentagio técnica em:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora
e acessorios velhos devem ser encaminhados a uma
reciclagem ecoldgica.
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MeTdagppuon TV auBevTiKAV 0dnyidv AciToupyiag.

XopfoAa mou XpnoIPONOIOUVTEI, CUVTOPOYPUW@IEC Kol 0pol.

ZoppoAo, xapakTnpug

Eppnveia

Na diaBaocerte omwodnmoTe Ta cuvnuuéva £yypaga, Tig odnyieg XpNong Kat Tig
uttodeifelg acpaleiag.

AkolouBfioTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo 1 oTa ypagika!

AkolouBfioTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo Kkeipevo 1) oTa ypagpika!

levikd amayopeuTikd oupPolo. H evépyeaia auTh) ammayopeleTal.

Byahte To @ig amrd Ty mpila mpiv ekTeAéoETE To emMOpevo Ppa. AlagopeTikd
uTTapyel kivduvog TpaupaTiopou e€altiag piag evoexopevng aBEANTNG eKKivong Tou
nAekTpikol gpyaheiou.

Mnv ayyilerte Ta TeploTpEPOUEVA PEPT) TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

Popare MpooTateuTika yuaAld kata Tn didpkela TG epyaciag oag.

Ddopare wraomideg kara Tn didpkela TG epyaciag oag.

Orav epyaleoTe va popdre TPOCTATEUTIKA YavTIA.

Mpoaidotroinon yia koQTepEG akpeg TWV pyaleiwy, . X. Aemideg Twv payalplov
KOTING.

Karroia akdAuttn emeaveia pmopei va givat Tohl KauTh Kat ETOPEVWG ETIKIVOUVT.

Emeaveia cuykparnong

ZupmAnpwpartikm mAnpogopia.

BeBawwvel T cuppdppwon Tou nAekTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg TNG
Eupwraikfg Kowvotnrag.

BeBaiwver T cuppdppwon Tou nAekTpikou epyakeiou pe Tig odnyieg Tng M.
Bperaviag (AyyAia, Oualia, ZkwrTia).

H umédei&n autr) emonpaivel pia mbavr| emkiviuvn KaTaoTacn Tou PTopei va
odnynoel oe cofapoug Tpaupariopoug f) oto Bavaro.

AxpnoTa nhekTpika epyaleia kat AAa nAekTpoTeXVIKA Kal NAEKTPIKA TTPOIOVTA
TIpEmeL va cuMEyovTal EEXWPLOTA KAl va avakukKAWvovTal He TPOTTO PIAKS TTPOG TO
mepiBaiiov.

O¢on oe AetToupyia

O¢on exT6G AerToupyiag

acpallopévo

amac@aliopévo

Cl=l (=)= MI% aE2Zbpree®e® &> ed

Mpoidv pe Bacikn pévwon kar CUPTTANPWHATIK povwor pe Yniaentd, cuvdepéva
OTOV OUBETEPO aywyd aywylua TPHpara.
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Evalaocoodpevo peipa
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) ) |'=
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BAéme Tpfpa «Ymodei&eig xeiplopol.»

2

Mnv épxeoTe pe Ta Xépla 0ag KOVTA TNV TEPLOXT) KOTING, 000 TO NAEKTPIKO
epyaleio Bpiokeral oe Aatoupyia. Kard Tnv emagn pe Tnv mplovoAaua utdpxet
Kivduvog Tpaupariopou.
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Lupfoldo, xapuxkTnpug

Eppnveia

Mnv épxeoTe pe Ta Xépla 0ag KOVTA TNV TIEPLOXT) KOTING, 600 TO NAEKTPIKS
epyaleio Bpiokeral oe Aaroupyia. Kard Tnv emagn pe Tnyv mmpiovoAaua umapxet
Kivduvog Tpaupariopou.

1

loxuel povo yia v Kiva:
H diapkeia epifalovTikig TTpooTaciag o TMEPITTTWOT) KAVOVIKNG XPTONG Tou
TpoiovTog ekTeiveTal o 10 xpovia.

RO®

Emraheign pe Aadi

O diakdéTTNG pooTaciag XelploTr (¥) PRCD eivar evepyotroinpévog, 1 ev3elkTIKA
Auyvia gival evepyr).

O dwakoémTng mpooTaciag xeipioTh (¥) PRCD eivar amevepyotroinuévog, 1 evOEIKTIKT
Auyvia gival avevepyf.

*

O SiakdémTNg MpooTaciag xeptoTh (PRCD) pmopei va utrapyel Baocet eBvikwv
KAVOVICUWYV TTPOCTaciag Tng epyaciag 1 vopoBeTikwyv pubpicewy otn xwpa
KuKAo@popiag Tou TTPoidVTOG.

(**)

ptropei va mepiéxet Yneia i ypappara

(Ax — Zx) Emompavon yia eowTepikn xpfion
XapaxTinpag LigBvig povada EOvikn povada Eppnveia
ny /min, min”, rpm, min”’ AwaBaBuiopévog apilBpudg oTpopwv peravri
r/min
Py W W OvopaoTiki 1oXUG
P, \i W Atrod186evn 1oXUG
U \ \ OvopaoTikf Taon
f Hz Hz ZuyvoTtnTa
M. mm mm MéTpo, peTpikd omeipwpa
%) mm mm Awatopr| evog oTpoyyulol e€apThparog
T mm mm Siapetpog Tng mplovohauag
4L,
mm mm SiapeTpog otmg TplovoAauag
@t o
B mm mm péyioTo MAarog Sovtiwy B: amdéoTacn peralo
o e 800 mapanAwv emmédwy Tou ayyifouv Tig
H amévavTit TAeupég TouhdayioTov duo SdovTiwv
] | mm mm péyloTo MAGTOG olaydévwy cUo@iEng
i kg kg Bapog cUpgwva pe EPTA-Procedure 01
Loa dB dB 2 TGOUN AKOUOTIKTG TTiECT|G
Lo dB dB 21a0un akouoTIKAG LoXUog
Ly cpeak dB dB Y{ioTn oTabun akouoTIKAG TTiECTG
K. Avacedaleia
a m/s? m/s? T ekropummg kpadacuwyv clppwva pe
EN 62841 (4Opolopa avuopdatwy TpLwv
KaTeubuvoewy)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | ©Oepehicddeig kal Tapaywyeg povadeg amoéd To
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | AieBvég Zuotnua Movadwy Sl
min, m/s min, m/s
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Na Tnv acpaleia ouc.
A POEIAOMOIHEH RMiuBdore 0Aec TIC UNodEIEEIC
ac@uleiag Ka TIC 0dnyicg.
Apéleieg Kata TNV THPNOT TWV TIPOEISOTTOINTIKLV
utrodei&ewv KaL 0dN YLV PTTopEL va TTpoKalécouv
nAektporAngia, mupkayia f/kar copapolc
TPAUUATIOUOUG.
Qulagte 0Aec TIC MPOLIBOMOINTIKEG UMODEIEEIC Kl
odnyieg yia kaBe peAlovTiki xpien.
Na pnv xpnoipomoinoere To mapov nAekTpikod
epyaleio mpiv SiafdoeTe empeAwg Kat
KaTavonoETE AUTEG TiG 0dnyieg Xprong kabwg
Kat Tig ouvnuuéveg «levikég umrodei&elg acpaleiag»
(Ap1Bpog eyypagou 3 41 30 465 06 0). Na
Siapuld&eTe Ta Tapamavw £yypaga yia Kabe
evdexopevn peAovTikn Xpfion kat va Ta
emouvayere oTo NAekTpIKO gpyaleio 6Tav To
TapadwoeTe 1 TO TTOUAOETE O€ TPITO ATOO.
Na tnpeite emiong kai Tig oXeTIKEG €Bvikég SaTagelg
yla Tnv pocTacia Tng epyaciag.

Mpoopiopdg Tou NAEKTPIKOU EpyaAciou:

DopnTd parTootpiovo HeTAAAWY yla XPT o™ HE Ta
eykekpipéva epyaleia kar e€aptipara tng FEIN oe
mepIBAlAov TTPOCTATEUPEVO aTTO TIG KALPIKEG
ouvlnkeg yia exTéleon Siapfkoug Kal eykdpolag
Kot G o€ peTalAika uhika emre€epyaoiag:

- pe euBeia ypappr KoTMg Kat

- e opévTia parTooywvia éwg 45° kal

= XWpPIG Xpnaon vepou.

Y e {nuioydvo meptBariov prropei va urapéet peiwon
TNG AEITOUPYIKNG TTOLOTNTAG, OTTWG XPOVIKA
TTEPLOPLOKEVT SLAKOTIT), XPOVIKA TIEPLOPLOEVT
€AATTWOT) TNG AaiToupyiag 1 TNG KAVoviKmg
AetToupyikig oupteplpopdc. MNa Tnv avripeTwmon
Toug amaiTeital emépfacn Tou XeIPLOTH.

AuTé To epyaleio KATAOKEUACTNKE yia XPHOT| O€
ouvduacuo e YevwnTpleg evalhacoopevou
pelpaTog pe emapkn Loy U, TTOU EKTTAT|PLWVOUV TN
mpodiaypaen ISO 8528, éxdoom kAdong G2. Autf n
mpodiaypayn dev ekmAnpwveTal 18laitepa éTav n
Aeyobpevn appovikn rapapdppworn utrepfaivel To
10 %. Ev avaykn evnuepwOeite OXETIKA pE TN
YEVVITPLA TTOU XPT|OLLOTTOLEITE.

AaBete uroym Tig odnyieg AaiToupyiag Kkat Tig
eBvikég TTpodlaypagég yia Ty £ykaraoTaon Kat T
AerToupyia TnG yevnTplag evalacodpevou
pelparog.

Eidikec unodeigeic ao@ulciag.

AuTd T0 (POpNTO PUATCONPIOVO MPOOPI{ETAI YI TRV KOMA
peTaAAIK@V UAIK@V Oniwe papdol, BEpyec, Bideg k.a. Aev
emrpEneTal va xpnoiponom0ei yia konn uAou. H
emelepyaoia E0Aou Sev emTpémeral.

ITEPEWVETE TO TEPAXIO eneepyaciag Kata 1o duvato pe
G@IYKTAPEC. AV OKIVATONOIEITE TO TEPAXIO ENEEEPYUGING
HE TO XEPI, MPENEI VA KPATATE MAVTA TO XEPI OUC OE
andotacn TouAdxieTov 100 mm ané xaBe mAgupd Tng
npiovoAapac. Mnv Xpnoiponoigite autod To mpidvi yia TRV
KOM TEPUXiwV MOU Eival MOAY HIKPA Yia va Ta o@ifeTe n
va Ta KPUTAGETE PE TO XEPI. Av To YEpL oag PpiokeTal
oAU KovTa oTnv Trplovolaua, utrapxet au&nuévog

Kivduvog Tpaupartiopol Aoyw emagng pe Tn Aemida.

To Tepaxio enegepyaciag npENe! va gival akivaTo Kal €ite
va €Xel 6@IXTEI KaAd €ite va mEIETaI KOVTPO 6TOV
avactoAéa kai T0 Tpanedl. Mnv onpwxveTe moTé 10
Tepaxio eneepyaciag nmpog Tnv MPIOVOAGpa Kai pnv
KOBeTE MOTE «Xwpig umooTApIEN». Xalapa 1 kivoupeva
Tepayla eme€epyaoiag prropolv va ekToEeuTouv
mpog Ta £é&w pe uPnAn TaxuTnTa KaL va
TTpoKalécouv TpaupaTiopoug.

Mnv di06TaUPWVETE MOTE TO XEPI PNPOCTA N MiGK ANod
TNV npiovoAdpa népa and Tnv npoBAcnopevn ypappn
Komng. H urrootpiEn Tou Tepayiou emeEepyaoiag
«pe dlacTaupwpéva xéptar, dnhadn n cuykpartnon
Tou Tepayiou emegepyaoiag de€id dimha oTnv
TTplovoAdpa pe To aploTepd XEPL T avTioTpoya, givat
oAU emikivduvn.

‘Orav n npiovoAapa NePICTPEPETAI, PNV MAVETE MG and
Tov avacToAEa. H undotacn ac@ulciog peTau xepiov
KOl EPIGTPEPOPEVNG PIOVOAdpag dev mpEnel MOTE va
civan pikpoTepn ané 100 mm (iox0El Kl yia TIC dU0
mAcupEC TNG MPIOVOAGHNG, I.X. KATA TNV GNOMAKpPUVON
anoppippaTev peraAlwv). Mmopei va punv
avTihapfaveoTe MOoo KovTd PpiokeTal To XépL oag
OTNV TTEPLOTPEPONEVT TTPLOVOAGNA Kal va
TpaupaTioTeiTe coPapa

Mpiv and Tnv komn, EAEyXETE TO TEPAXIO ENegEpyuciag.
Edv 1o Tepaxio ene€epyaciug eivan Auyiopévo n oTpufo,
OTEPEWOTE TO PE TNV MPOC Ta £E0 KUPTWPEVN MAEUpa
oTov avacToAEa. ESuc@alifeTe navra 611 KaTd PAKOC TNG
YPUPPAG KOG OV uUNdpXel KEVO peTadl Tou TEPAXIOU
ene€epyaoiag, Tou avacToA<a Kai TOU Tpanediou.
Auvylopéva 1) oTpafwpéva Tepayla eme€epyaoiag
pITopoUlv va cucTpagouyv 1] va HeTaTotmoTouV Kat va
TTPOKAAECOUV HAYKWHA TNG TIEPIOTPEPOUEVNG
TTplovoAduag Karda Tnv KoT). 2ZTo TENAYLo
emelepyaoiag dev eMTPETETAL Va UTTAPYOUV Kap@Ld
N &éva cwpara.

XpnoiponoinoTe 10 NpIGvI pOvo €av 6To TPanEdl dev
unapxouv epyaAeia, anoppipparta perdAlou, kAn. ITo
TpaNEQ) EMTPENETAI VA UTIGPXE! POVO TO TEPGXIO
enegepyuciag. Mucpd amoppippara, Xudnv Tepayia
petaAAou f) GAa avTikeipeva TTou £épyovTal o€ eTTaPn
UE TNV TTEPIOTPEPONEVT TIplovoAaua, Prmopouv va
ekopevdovioTolV pakpla pe udnAn TaxiTnra.
KoBere kabe @opa povo Eva Tepaxio encgepyuciag.
Tepayla emeEepyaoiag oe oToifa dev opiyyovTal )
Sev ouykpartoUvral katahAnAa kat prropouv va
TTPOKAAéCOUV HAYKWHA TNG TIPLOVOAdNag KaTta To
mpLéviopa 1 va yAloTprioouv

MepipvioTe mpiv ané Tn Xpiacn, MOTE T0 PuAToonpiovo
peTdAAwv va akoupmdel ENave o€ pia ioia, oTadepn
emaveia epyasiag. Otav 1 emyaveia epyaoiag eivat
iola ka1 oTabept), pewwveral o kivduvog acTtadelag
TOU TIpLovIoU

NpoypapparieTe Tnv epyacia cug e kaBe aAAayn Tng
(PUATGOYVIUG, POGEXETE WOTE O MPOGUPHOLOPEVOC
avacToA£ucg va gival 6woTa pubPICHEVOC Kal TO TERAXIO
eneepyuciag va unooTnpieTal, XwWPIc va undpxer
enawn pe T Aenida i To nposTareuTike kaAuppa. Xwpig
Va EVEPYOTTOLCETE TO MNYXAVNHA Kal XWPIG TERAXLO
enelepyaoiag oTo TPAmElL, TTPOCOUOIWOTE [id



AN P1 KivoT KOTING TNG TTplovoAauag, yia va
BePaiwBeite 61 dev MpokUTITOUV ERTTOdia 1)
Kivduvog KoTf|g oTov avacToAéa

e Tepaxia ene€epyuciag nov sivan updiTepa n
HaKpUTEPU aMé TNV MAVK mAEUpa Tou Tpanedioy,
@povTieTe yia KaTaAAnAn unooTAPIEn, M.X. HECW
enekTacewv Tpunedion i kafuléTwyv. Tepayla
emelepyaoiag mou eival papdUiTepa 1 pakpuTepa
amd To Tpaméll Tou PAaATooTIpiovou UTTopEL va
Yeipouv gav Sev otnpifovTal kaka. Eav éva koppévo
Tepaylo peraMou 1) To Tepdylo emegepyaoiag yeipet,
pTTopel va avuPdoel To KaTw TTPOCTATEUTIKO
KaAuppa 1 va ekopevdovioTei aveEéeykTa mépa amod
TNV TIEPLOTPEPOHEVT] TTpLlovoAapa.

Mn xpnoiponioicite GAAu GTOpU AVTi yia ENEKTAGN TOU
Tpunediov n w¢ emmA£ov unootApiEn. Mia acTadng
utrooThpIEN Tou Tepayiou emegepyaoiag pmopei va
odnynoel oe paykwpa g Aemidag. Emriong, To
Tepaylo emeepyaciag PTTOPEL va HETATOTTIOTEL KAaTd
TN d1dpKeia TG KOTIMG Kal va mapacupel 04g Kal
Tov BonB6 cag oTnV MEPICTPEPOUEVT TTPLOVOAANA.
To kopp€vo Tepaxio dev emrpEncTan va mECeTan KOVTpa
otnv nepieTpe@opevn npiovoAapa. Otav dev umrapyel
APKETOG XWPOG, TT.X. KaTa T1 XPHOT KaTd PfKog
avacToAéwV, TO KOUUEVO TEPAYIO PTTOPEL va
WTTAOKAPEL e TT) TIPLOVOAGHA KAl VA EKCPEVOOVIOTEL
pe Suvaun paxkpld.

Xpnoiponoicite navra ma peyyevn i karaAAnAn diaragn
yia va UnoeTNPI(ETE 6LIOTA Tu GTPOYYUAA UAIKd, ONwC
papdouc n swAiveg. O papdol Teivouv va Kuhave
pakpld Kkata Tnv Kot ommoTe 1 Aetrida prropei «va
HayKWoew Kal To Tepdaylo emegepyaoiag pmopsi va
mapacupBei pali pe To XépL oag otn Aemida.
ApnoTe TNV NPIOVOAdpa va (PTAGE! 6TIC MARPEIC
GTPOWEG, MPOTOU KOYETE PECA GTO TEPAXIO
enefepyncing. Etol pewwveral o kivduvog va
ekoPeVOOVIOTEL Hakpla To Tepaxlo emeepyaciag

Edv 10 Tepaxio eneepyuciag paykweer i n mpiovoAdpa
HMAOKGPEI, ANEVEPYOMOINGTE TO (PUATGOMNPIOVO.
Neppévere pExpr va akivnronoinBoiv 6Aa Ta Kivoupeva
efuprnpata, Tpapnire 10 @I¢ dikTuoU A/Kkm PyaAte £Ew
TNV pnarapia. >Tn cuvEeld, ATTOPAKPUVETE TO UAIKO
Tou éxel paykwotet. Eav ouvexioere Ty kot), Mapa
TNV éuppaln, uropei va mpokUel amwAela Tou
eAéyxou 1) {npiég oTo paitootpiovo.

‘Orav oAokAnpwBei n komn, a@note eAcuBepo Tov
OI0KONTN, KPATAGTE KATW TNV KEWPUAN TOU MPIOVIOU Kal
nePIPEVETE va aKivnTonoindei n npiovoAapa, npoTou
anoHUKPUVETE TO KOPPEVO TEPaXI0. Eival oAU
€mMKivOUVO va TTANCLACETE PE TO XEPL KOVTA OTNV
TplovoAapa mou efakolouBei aképa va Kiveitat.

Kparare kaAa Tn xeipoAaBn oTav exteAcite pia areAn
KOmA N 6Tav a@AvETE TOV SIUKOMTN, MPOTOU N KEWUAN
TIPIOVIOU (PTAGEI 0TV KAaTWTEPN BE0N TNG. Méow TN g
€Midpacng PpevapiocpaTog Tou TPLovioy, 1) Kepain
TTplovioU ptropei va TpaPnyTei améTopa mpog Ta
KAaTw Kat €ToL va odnynoel oe Kivduvo
Tpaupatiopou.

o I
ArTieg ko1 amo@uyn T0U KAOTONPUTOG

KA6Tonua eival pia amétopn avridpaoct, mou
emakolouBei 6Tav 1 MplovoAdpa okalwvel,
paykwvel 1] £xel eubuypappoTei AaBog, yeyovog mou
ue TN oelpd Tou odnyei oe aveéleykTn aviPwon
TOU TIplovIoU Kal METAKIVNOT Tou amd To TERAXLO
emelepyaoiag mpog TNV katelBuvon Tou XEIPLOTH.
Orav 1 plovoAdpa okalwVvel 1) LAYKWVEL HESa OTN
OXIOUN KOTIG TTou KAEivVeL, TTpokaleiTal
HITAOKAPIoHA OTNV TTplovoAdua Kat 1) poT
avTidpaong Tng pnxavig whei To nAekTpikd
epyaleio améTopa ow TPog TNV Kareubuvon Tou
XEPLOTH).

Orav n mpiovoAdpa yupioel fi mapet Aabog
kaTelBuvon péoa oTn OXIoUN KOTNG, Ta dovTIa TNG
PAXNG TNG TTPLOVOAANAG HTTOPEL VA OKAAWGCOUV OTNV
€MPAvela TOU Tepayiou emeepyaoiag, pe
arroTéAeopa 1 plovoAdua va kivnBei £€w amd T
OXIOMA KOTING Kal To TTPLOVL va avarmdnoel mow
oTnv kaTelBuvon Tou XepLoTH.

To kAéTonua amotelei cuvémeia avopBd6do&ng N
£0QAAUEVNG XPTONG TOU TTplovioU Kal PTTopEi va
arropeuyBei pe kaTaAAnAa TpoAnTITIKA PETPA, OTTWG
TEPLypApovTal TapakaTw.

Na kpatdre ota@epa Tn xcipoAaBn kal va @EPVETE TOUG
Bpuxiovég oug oc BEon mou oag emTpENEI va
avmioTaBeite o€ duvapeig avadpaong. Nu oTEKEDTE g TO
oWpa ouc apieTepd N 910 TN MPIOVOAdpac Kai X1 6
culzia ypappn pe auti. Xe repimTwon KAOToNPaTog,
TO TIPLOVL HTTOPEL va avanmdnoeL TTpog Ta ow, arlka
O XEIPIOTNG UITopEi va avTioTabel oTig duvapelg
avadpaong av Angbouv katahknAa pétpa.

Ie MePINTEION NMOU N MPIOVOAAPA PAYK®WGE! i N KOTA
dlaxonei yia aAAo Adyo, a@neTe TO dIGKONMTN Kol
KPUTAGTE NPEPA TO MPIGVI 6TO UAIKG PEXPI N MPIOVOAdpa
va akivntonom@ei evieAwg. Mnv npoonaBioete note va
ByaAeTe TO MPIGVI A TRV MPIOVOAGPD aNG TO TEPAXIO
enedepyaciag 660 auti KiveiTal, dia@opeTika Ba encABel
kAdTonpa. EAéyETe TV aiTia Tou paykwpartog kat
AaBete pétpa Adong Tou rpoPAfparog yia va
e€aleieTe TNV @ITia TOU PAYKWHATOG.

Av B¢AeTe va ekKiviioeTe maAI Eva mPIGVI MOV PAYKWGE
0T0 UAIKO, KEVTPAPETE TNV MPIOVOAGHT 0TN GXIGPA KOMAG
K eAEYETE PANKC Ta SOVTIO TOU TPIOVIOU £XOUV
O(PNVWOE! HEOU OTO TEPAXIO. Av 1) TTplovoAapa £xel
HAYKWOEL, HTTOPEL KATA TNV EMTAVEKKIVNOT) TOU
mplovioU va eTaxBei Tavw Kkat va kAoToT oL amod To
Tepaylo emeepyaoiag.

Ynootnpidete Ta pakpia Tepdxia eneepyaciag yia va
PEINGETE TOV KivOUVO KAOTGNNATOG aNd payKwpa Tng
npiovoAapac. Ta peyaha Tepayia emeepyaciag
prropei va Auyicouv amé To idlo Toug To Bapog. Ta
Tepayla emeEepyaoiag MPEMeL va uTtooTnpifovTal kat
amé Tig duo mAeupég, dnhadn kovTd oTn oxloun
KOTING OTTWG Kal 0TV akpr.

Mnv xpneiponoicite apBAcicg n @Buppéveg
npiovoAapeg. Ot apPAeieg ) akatdAnha
TomroBeTnpéveg TTplovoldpeg mpokaholv e€attiag
TNnG oAU oTevig OXIoUNG KoTIfig au&nom Tng TPIRNG,
HAYKwWA TNG TplovoAdpag Kat KAGTonpa.
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01 diatageig aoaiong yia 10 BaBog i0x@pnong Tng
npiovoAdpag Kai TIC KABETEC PuAToOYWViEC MpENEI va
£X0uv o@IXTei Kal ac@ulioTei kad npiv diegayeTe TNV
Komn. H peraBoAr) Tng pueptcng ™me TplovoAdpag
Kata T didpKela TNG KOTIMG Wrropei va odnynoetl o
HAYKwpa TNG TTplovoAdpag Kat KAGTonua.

Mn xpnoigonoincere noTE ZapTapuTa mou dev
npoPAEnovTal Kal dev NPOTABNKAV AN TOV KUTACKEUUOTA
€10IKa yI' auTe TO NAEKTPIKG EpyaAeio. Movo n
S1ammioTwoTn OTL UITOPEITE VA OTEPEWOETE £va
e£apTnpa oto nAekTpikd epyaleio oag Sev eyyuara
TNV ac@ain xpnon Tou.

Nu @opdre navroTe Tn dIKA 6uC, UTOHIKA MPOGTATEUTIKA
evdupacia. Na xpnoiponoicite eniong, avaAoya pe Tnv
EKAOTOTE £PYNGIA MOU EXTEAEITE, MPOCTATEUTIKEG
HACKEC, MPOCTATEUTIKEG DIATAEEIC PHUTIQV A
NPOCTATEUTIKG YuaAid. Av XpelacTei, OPECTE Kl pACKa
NPOCTAGING (MG GKOVN, WTACTIDEC, MPOCTUTEUTIKA YAVTIO
N pia €1I8IKA MPOCTATEUTIKA MOdid, nou Ba cag
NPOCTATEUE! ANO TUXOV EKGPEVOOVI{OpEVL ACIavTIKA
owpartioa n Bpavepara vhikou. Ta paTia TpEmeL va
TpooTaredovral amd TuXOV alwpoupeva cwpuaridia
TTou prropei va dnutoupynBolv katd Tnv ekTEAEoT
Twv Slagopwv epyaciwv. O1 avamveuoTIKEG Kat oL
TIPOOTATEUTIKEG HACKEG TIPETTEL VA PIATPAPOUV TOV
agpa Kai va cuykparouv Tn okovn mou
Snoupyeital KaTa TNV pyacia. Xe TEPITTTWOT TToU
6a exTebeiTE YIa TTOAU Xpdvo o€ 1IoXupod B6pufo
UTTOPEL Va ammwAECETE TNV akor oag.

DpovrieTe, TUXOV MAPEUPICKOPEVH GTOHN Va BpiokovTal
NAvToTE 0 Uc@uAN andoTacn anod Tov TopEa Nou
epyaleoBe. Kabe aropo nou pnaivel oTov TopEa mou
epyadecBe npEnel va opa NPOSTATEUTIKN EVOUaGia.
Opalopara Tou UTT6 Karepyaocia Tepayiou 1
OTIACPEVWY £pYAAEiWY PUTTOPEL va EKOPEVEOVIGTOUV
Kal va TTPOKAAECOUV TPAUHATIONOUG aKOUN Ki EKTOG
TOU QUECOU TOEA £pYAciag.

Na kaBapileTe TAKTIKG TIC OXIGPEC UEPIGPOY TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou ouc. H mTepwTr Tou KivnThHpa
Tpafdel okovn péca oo TepiPAnua kat n
OUCOWPEUOT) HETAANIKNG OKOVNG PITOpPEL va
Snpoupynoel nAekTpiiolg kivduvoug.

Mn xpnoiponoigite T0 NAEKTPIKG Epyulcio KOVTA o
cuAekra vhika. O omvOnplopdg pmmopei va Ta
avapAégeL.

Mn xpnoiponoicite epyalein MOV anaiToov Yogn pe
WUKTIKG Uypa. H xprion vepou 1) AAAwV PUKTIKWY
uypwv prropei va odnyfoel oe nhektpomAnéia.
AculileTe TO UNG KaTepyacia Tepaxio. Eva umd
KaTepyaoia TERAxLo TTou oTepewveTal He T fonbeia
piag diata&ng cUo@IEnG eival oTEPEWNEVO PE
peyahUTepn acpdlela amd éva TTou CUYKPATEITAL e
TO XEPL

Mpiv Tnv ekkivnon va BefmiveoTte 611 dev Exouv unooTei
{nmec T0 NASKTPIKG KaAQDIO Kl TO @IC.

XeipiCeote mavra 10 nAeKTPIKG epyuleio padi pe
diakonTn npootaciag xeipiotn (*) PRCD. Mpiv ané v
€vapin Tng epyaciag eAEyxeTe mavra Tov dlakonTn
npootaciag xeipiorn (*) PRCD ané danoyn cwotng
Acitoupyiag (BAEne ochidu 72).

AMAeg unodcieic aopaleiag

Popare wraomideg kara Tn didpkela TG
@ epyaoiag oag.
Na xpnoiponoigite pia pévipn eyKardoTacn
avappo@nong, va KaBapifeTe TUKTIKA TIC GXICPES
aePICHOU PE MEMEGPEVO UEPU Kal VO GUVIECETE EV oEIpa
€vav npooeTaTeUTIKG diakonTn diappong Evracng (RCD).
Yo akpaieg cuvOnKeg Xpnong UImopei, kard Tnv
KaTtepyaoia peTalwv, va dnpioupynBei aywyun
OKOVI| OTO E0WTEPLKO TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.
Mmopei va uttooTei Tnuid n pévwor Tou NAeKTpIKOU
epyaleiou.

AnayopeueTal TO NPITGivwpa N/Kal TO Bidwpa mvakidwv
Kal cUpBOAWV eNdvw oTo NAEKTPIKG epyuAeio. Mia
xahaopévn povwor dev mpoopépel TTAov Kaua
TpooTacia kard Tng nAektpomAngiag.

Mnv eneepyaeste payvnoioixa uAika. Yapyel
Kivduvog TTupkayldg.

Mnv ene€epyadeoTe NAUGTIKG EVIGXUPEVA pE
avBpakovipara (CFK) ki uAika mou nepiExouv apiavro.
AuTa Bewpouvral kapkivoyova.

Kpuduopoi xepiou-pnparcou

H oT1abun kpadacpwv Tou avapépeTal ¢’ auTEG TIG
odnyieg €xel peTpnBei cuppwva pe pia diadikacia
UETPTOTNG TUTTOTTOINUEVT) GTO TTAQICIO TOU TTPOTUTIOU
EN 62841 ka1 umopei va xpnotporoindei oTn
oUYKPLOT) TWV S1APOoPwWV NAEKTPIKWY EPYaAeiwv.
Eivai emmiong kaTtdaAAnAn yia Tov mpoowpivoe
utroAoylopo TNg emPapuvong amd Toug
kpadaopoug.

Orav, 6pwg, To NAekTpIkd epyaleio xpnoiporrornOei
ue epyaleia kat TapeAkopeva Tou dev TpoBAEmovTal
YU auTé N Xwpig va €xelL ouvTnpnBel emapkwe, n
oTabun kpadacpwv pmopei va amokAivel. Autd
propei va au€noel onuavTika Tnv empapuvon amod
Toug kpadaopoUlg kaTd Tn didpkela Tou cuvolou
Tou Xpovikou dlacThparog TG pyaciag.

Ma v akpifn ektipnon Tg emPBapuvong amd Toug
kpadaopoug, kard Tn Sidpkela evOg OpPLOHEVOU
Xpovikou diacThparog epyaciag, Oa mpémel va
AngBouv emiong un6¢n Kat ot xpévol kara
S1apKela TWV OTToiWV To pnxavnpa BpiokeTalr ekTog
Aarroupyiag ) Aerroupyei Xwpig Spwg oy
TPAyHaTIKOTNTA va Xpnotpomoleitat. Auto prropei
va HEVOEL OTHavTIKA TNV emBapuvon amd Toug
kpadaopoulg kata Tn Siapkela Tou GuvoAou Tou
Xpovikou dlacTHparog TG epyaciag.

Na kaBopilete cupmAnpwpaTika pérpa ac(pq)\eiqg
Yia TNV TpocTacia Tou XelploTH/TNG XelpioTpiag
amd TV smépacn Twv Kpadaopwy, yia
Tapdaderypa: cuvTnENOT TWV NAEKTPLKLOV
epyaleiwv kal TapeAkopévwy, TEoTapa Twy XEPLLV,
opyavworn Twv diadikacwv epyaciag.

AvTIpETAOMON EMKIVOUVWY GKOVWV

Orav apaipeite uhikd P’ autd To e§aptnua
SnpioupyeitTar okdvn 1 oTToia pITopel va eivat
emkivouvr.

To ayyrypa kai n eilotvor) okévng amé diagopa
UAIKa, T1. X. arré apiavTto Kat apiavrouya ulikd, amod
poAuBSoptroyiég, ammd pétalha ki armmd pepika €idn
EUAwV, atrd opukTa uAika Kabwg Kat To ayylypa Kat
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1 €10TIVOT) CWHATIIWY arrd TUPLTIKA dAaTa UAIKCOV
TTOU TTEPLEXOUV TIETPWHATA, SIAAUTWY XPWHATWY,
EulotrpooTareuTikwy, Antifouling yia 8aldcola
oxnuara, propei va mpokarécouv ahhepyikég
avTidpaocelg Kal'f) acBEVeELEG TWV avaTVEUCTIKOV
o0dwv, kapkivo f/kat BAAPn Tg yevwnTikéTTag. O
Kivduvog arméd Tnv eloTivor) okovng eapTarat amd
TNV ekaoToTe ékBeon o’ autfv. Na xpnoiporoleite
avapponomn KardAAnAn yla Tnv ekacToTe
Snuioupyoupévn okdvn, va popdre emiong Evav
KaTaAnAo mpocwikd TTpooTaTeUTIKO EOTTAICLO
Kal va @PovTICeTE yia Tov KaAd agpIopd Tou XWPou
epyaoiag. Na avaBérere TV katepyaocia
aplavToUxXwVv UMKWY TTAVTOTE O€ 181KWG
ekTTaideupéva aTopa.

H okévn amd EuAa kat ehappad pétarla, kauta
piypaTa amd AeiavTiki okovn Kal XNHIKEG OUCIEG
propouv, uttd Suopeveig cuvlnkeg, va
auToavagphexBouv kat va ekpayolv. Na amogelyere
™ dnoupyia omvlnplopol pe popa TPog To
Soxeio okovng kabwg kai Tnv utrepbéppuavon Tou
nAexTpicol gpyaleiou kal Twv uTrd Agiavon
QVTIKEIPEVWY, va adelaleTe TakTIkA To doxeio
okovng, va Tnpeite Tig uodeielg katepyaoiag Tou
Tmapaywyou Tou uAikoU kabwg kat Tig diata&elg mou
loxUouv oTn XWpa oag yla Ta utmd Katepyacia
UAIKa.

Ynooeieic xeipiopou.
Odnyeite To NAexTpiKd epyaleio poévo
0 EVEPYOTTOINMEVO OTO eTEEEPYATOHEVO TEUAYLO.
2 e SlapopeTIK TepITTWOoN To emelepyalopuevo
TEUAXIO KAL TO XPTOIHOTIOLOUHEVO EAPTNLA UTTOPEL
va utrooTouv gBopad.
Ae&ayeTe MAvTa pia SOKIPACTIKN KOTTT, eldn 1
KAipaka yia T @aAtooywvia mapouctalel avoyn
amokAong. Mmopei evdexopévwg va xpelacTei
S16pbwon Tng pubuiong.
Kopete kibe opa povo £va Tepaxio eneepyaciug.
Tepayla emeEepyaoiag oe oToifa dev opiyyovral 1)
Sev ouykpartoUvral katahAnAa kai prropolv va
TTpokaAéoouv HAYKWHaA TNG TplovoAauag Kkarta To
mpidviopa 1 va yAMloTprioouv
& TIPOEIAONOIHEH Kivduvog Tpaupariopou and
pokavidia. Kparare mavra ta
X€pla oag, Ta pouya oag K.AT. pakpld amd Ta
pokavidia. Mnv mpooTabeite va amopakpuveTe To
XpPnoipotrololpevo eEapTnua, 4Tav autd akdpa
meploTpéPeTal. AuTO PTTOPEL va TTPOKaNETEL
oofapoug TpaupaTiopoug.
A NPOEIAONOIHEH Kivduvog eykaipartog To
XPNOIPONOIOUPEVO EPYAAEio pmopei
KaTd Tn Xpion va yivel TOAU Kautd. AprioTe To epyaleio
Va KPUWOEL TTPIV TO AVTIKATAOTHOETE Pe Ao
epyaleio.

ZuvappoAdynon ndvew 6TV EM@AveIa epyaciac
(BAéne ochida 4)

2uvappohoynoTe To NAekTpIkO gpyaheio pe
KaTaAAnAn BidwTh olvdeon mavw oTnVv eMmeaveia
epyaoiag.

PuBpion avactoA£a BabBoug (BAEne cehida 6)

Av o avacTohéag BaBoug £xel pubpioTei TOAD
XAHNAQ, uTTapxeL KivOUVOG va TTPLOVICETE HECA OTO
Soxeio pviopatwy f) oto Tpaméll. Mnv pubpilere
Tov avacToAéa BaBoug oAU xapunAd.

Méeyyevn (BAéne ochida 9)

H péyyevn prropei va otepewbei oe SUo Beoeig. MNa
peradBeomn Tng péyyevng, Aaokdapere Tig avahoyeg
Bideg, onkwoTe TN pEyyevn amo Tig TPUTTEG Kat
ToTroBeTNOTE TN 0T Véa BEon. ZTepewoTE TNV TAAL
pe Tig duo Pideg.

HAexTpovikin anaAn exkivnon

H nAekTpovikn amalf| ekkivnon meplopilel T potm
oTpéYPng kara T Béom oe Aettoupyia kat avgavel Tnv
Siapkela Lwng TG pnxavng.

KareuBuvon oTpo@ic Tng npioveAdpag

Karta tnv TommoBétnon Tng mmplovoAapag mpooExeTe
va TauTileTal n) karelBuvon Kot Twv SovTiwv
(katevBuvon Béhoug otnv Aemida) pe Tnv
katelBuvon BENoug oTo TTPOOTATEUTIKO KAAUppA.
Ap1Bpodc oTpo@av TG MpiovoAapag

O apiBpodg oTpoPwV TNG TTpLovoAdpag TPETEL
TouAdyloTOV va avaloyei oTov apibud oTpopwv
XWpIG popTio Tou nAekTpiKoU epyaleiou

KAcidwpa agova (BAéne ochideg 12/15)

Mpwv BéoeTe oe Aettoupyia To NAekTPIKS epyaleio
Kal eTa amd kabe avTikaraoTaon Tng mplovoAauag,
BeBarveoTe 6T 0 Afovag dev eival KAelSwWEVOG.
AvTikatdoTaocn TV KapBouvakiwv

H avTikaraoTaon Twv kapPouvakiwyv emTpEMTETAL VA
Sie€axBeil povo amd To ofpPig TEAATWV.

Eupoc ocuo@iyéng 165 mm (BAéne ocAida 9)
Emtpenopevo psyeBoc Tepaxiou encepyaoiag o
@uATcoywvia 0°

IXnpu TEPAxiov
enedepyuciag

Aldpetpog mm | @ 100
"Y{og x
. MAarog mm | 120 x 120
| Ipives
MAarog mm | 120 x 165

Emtpendpevo péyeloc Tepaxiou eneepyaoiag oe
uATeoywvia 45°

IXnpa TEPAxiov
enciepyuoiag

Awdpetpog mm | @ 90
Y{og x
. MAarog mm |90 x 90
|
MAarog mm | 90 x 100
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Edpog cucpiying 185 mm (BAcne oehidu 9)
EmTtpendpevo péyebog Tepaxiou encgepyaciac o
@uAteoywvia 0°

IXnpa Tepaxiouv
enelepyuciag
. Awdpetpog mm | @ 100
. Y{og x

MAarog mm | 100 x 100
B

MAarog mm | 100 x 185

DMiakonTng npootaciag xeipioth (*) PRCD

(BAéne ochida 11)

O Siakomng mpooTaciag xepiothy PRCD eival
€1d1ka oxedlacpévog yia Tnv mpooTacia cag. Mnv
XPTOOTTOLEITE TOV SIAKOTITN TTPOOTACIAG XEIPLIOTT
Yia TNV EVEPYOTTOINOT KAl ATTEVEPYOTIOINOT TOU
TpoidvTOC.

Av o d1akoTITNG TTPpooTaCIag XEIPLOTH £XEL UTTOOTEL
Tnpua, .. amod emagn pe vepod, unv Tov
XpTnolloromoete Eava.

O 81akéTITNG TTPOoTATIAg XEIPLOTH €ivat
amapairtnTog, £X£L OTOXO TNV TPOCTACIA TOU
XPNOTN Tou nNAekTpLKoU epyaleiou amd
nAextpomAnéia. Ze AeiToupyia Xwpig opdipara, n
£vdelfn oTov SlakoTITN TPooTaciag XepIoTH givat
evepyn.

Mpiv amméd Tnv évap&n Twv epyaciov eAEyyeTe 1)
AerToupyikdTnTa Tou SlakoTITN TTpooTaciag
XEIPLOTN:

1. ZuvdéoTe TO @Ig Tou SlakdTITN TTpooTaciag
XElpIOoTN oTnVv Tpila.

2. MiéoTe To MAfKTpO RESET. H évdeiln otov
S1aKkoTITN TTpooTACiag XEIPIOTH £ival Evepyr).

3. TpaPhére To @ig ammd Ty mpila. H évdeln otov
S1aKkoTITN TTPpOCTACIAG XELPIOTT ATTEVEPYOTIOLEITAL
4. Emavalaere Ta fripara 1 kat 2.

5. MiéoTte To mAfikTpo TEST. H évdei&n otov
S1aKkoTITN TTpoCTACIAG XEPIOTT ArmevepyoTToLEiTal.
Eav n évdein mapapével evepyn, unv AeitoupynoeTe
TO TIPOIOV. X€ QUTT TNV TTEPITITWOT), ETTIKOLVWVIOTE
pe To Tpnpa egutmpétnong FEIN ot diedBuvon
www.fein.com.

6. Migote To mAfkTPo RESET. OTav n évdeadn eival
£VEPYT, TO TTPOIOV EMITPETETAL Va EvepyoTToLNOEi.

Ainavon nAekTpIKOU EpyaAciou

AITTaiveTe TIG TTApaKkATW TTEPIOYEG Hid Yopd To Pfva
pe Aadi yia va mrapareivete T didpkeia {wng Tou
nAexTpicol epyaheiou (BAéme kal oehida 16):

- Kiwoupevo Tpfpa Tou afova

= Kivolpevo Tunpa tng pEyyevng

= Awadpopn ohicBnong Tng péyyevng
MeTagopa (BAéne ochidu 4)

MNa T petragpopad kpepdoTe péoa Tnv alucida kat
KparfoTe To NAeKTPIKS epyaleio amd Tn Aafh
peTapopdg.

Zuvtnpnon Ko Service.

Orav katepyaleoTe péralla propei, urrd
@ akpaieg cuvlnkeg epyaciag, va

Karakabicel aywytun okdvn oTo
£0WTEPLKOU Tou MAeKTpIKOU gpyaheiou. ETol pmopei
va eNMPEeAcTEL apvnTIKA 1) TIPOCTATEUTIKT HOVWOT)
Tou nAexTpicol epyaleiou. Na kabapilete cuyva To
E0WTEPIKO TOU NAEKTPLKOU gpyaleiou PEow Twv
OXIOHWV AEPLOPOU E TIEMECHEVO aépa Xwpig Aadia.
Mpoidvra ou fipBav ot emaypn pe apiavro, dSev
emrpémeral va doboulv yia emokeur|. AroppirTeTe
Ta poidvTa TTou £xouv poAuvbei pe apiavro
olpgwva pe Tig LoyUouoeg diata&elg oTn xwpa oag
yia Ty améppifn amoBANTWV TTOU TTEPLEXOUV
apiavTo.
2 TePITITWOT) TTou To kaAwdio ocuvdeong Tou
nAexTpikol gpyaleiou uTrooTel PBopd, Tpétel va
avTikataoTabel amd Tov KaTaokeuaoTn 1 Tov
avTImPOowWTTO Tou.
Tov Tpéxovra kataloyo avralakTikwy y’ autd To
nAexTpikd epyaleio Ba Ppeite oTnV nAekTpOVIKN
oeAida www.fein.com.
Na xpnoipotroleite povo yviola avrahhakTikd.
Av xpelacTei, PNOPEITE VA AVTIKATAGTAGETE 01 idI0I T
napuKkdaTw eupTapara:
EEapThpara

Eyyunon.

H eyylinon yia To poidv 1oy Uel cUpPWva Pe TIG
vopikég Slata&elg Tng xwpag oTnyv oroia
KkukAogopei. Ektdg autol 1 FEIN oag mapéyel kal ua
emi TAéov eyyunor, avdloya pe TNV eKACTOTE
SfAwon karackevaoTh Tng FEIN.

211 ouckeuacia Tou NAeKTpIkoU oag epyaleiou
WITOpPEL va TrepLEXeTal HOVO €va PEPOG TWV
e€apTnpdTwy TTou TeplypdgovTal 1) ameiovifovrat
o’ auTég Tig odnyieg xpHong.

AnAwon cuppdppwong.

H dnAwon cuppdp@nong CE .oy el povo yia Tig XWpPEeg
NG Eupwmaikhg Evwong kat Tng opadag EZEX
(Eupwrraikn Zwvn EAetBepwv Zuvalhaywv) kat
povo yla TpoidvTa Tou TrpoopifovTal yia Tnv ayopd
¢ EE 1 Tng EZEX. Meta ) d1aBeom Tou poidvTog
oTnv ayopa tng EE, To ofjpa UKCA mavel va 1oy UeL
H dnAwon UKCA 1oy el podvo yia Ty Bperaviki ayopa
(AyyAia, Ouahia kat ZkwTia) kat povo yla TpoiovTa
Tou Trpoopilovral yia 11 Bperavikn ayopd. Mera
S1a0eom Tou TpoidVTOG OTNV PpETavikh ayopd, To
onua CE mavel va 1oy UeL.

Texvika €yypaga amo:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

MpooTacia Tou nepifaiAovrog,

amooupon.

O\ cuokeuaoieg, Ta axpnoTta nhekTpikd epyaleia kat
Ta e§apTHpaTa MPETTEL VA aVaKUKAWVOVTAL e TPOTIO
@A TTpog To TrepBaliov.



Overszttelse af den originale betjeningsvejledning.

Anvendte symboler, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn

Forklaring

Les vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

Felg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Felg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsforskrifter.

Rer ikke roterende dele pa el-vaerktgjet.

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug hgrevaern under arbejdet.

Brug handbeskyttelse under arbejdet.

Advarsel mod skarpe kanter pé tilbehgret som f.eks. skar pa skareknivene.

En overflade er meget varm og derfor farlig.

Grebsomrade

Ekstra information.

Bekrafter at el-vaerktgijet er i overensstemmelse med geldende direktiver inden for det
europziske fallesskab.

Bekrafter, at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med de galdende direktiver fra
Storbritannien (England, Wales, Skotland).

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fare til alvorlige kvastelser evt.
med dgden til folge.

Gammelt el-varktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og
afleveres separat til miljgvenlig genbrug.

Teende

Slukke

fastlast

ikke fastldst

®BE[§IHMI9% A Dl (g =2 N X e Al gl Y

Produkt med basisisolering og desuden bergrbare, ledende dele, der er forbundet med
jordledningen.

l

Vekselstrgm

g
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se afsnit ,,Brugsinstruktioner.“
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Hold fingrene vaek fra saveomradet, nér el-vaerktgjet kerer. Kontakt med savklingen er
forbundet med kvastelsesfare.
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Symbol, tegn

Forklaring

Hold fingrene vaek fra saveomradet, nér el-vaerktgjet kerer. Kontakt med savklingen er
forbundet med kvastelsesfare.

Geelder kun for Kina:
Bruges produktet normalt, glder miljgbeskyttelsen kun i 10 ar.

Indsmgring med olie

Personbeskyttelseskontakten (*) PRCD er tendt, ndr visningen er aktiv.

Personbeskyttelseskontakten (*) PRCD er slukket, nar visningen er inaktiv.

(*) Personbeskyttelseskontakten (PRCD) kan vzre til stede pa grund af nationale
arbejdsmiljgbestemmelser eller lovbestemmelser, der gelder i det land, hvor produktet
markedsferes.

(**) Kan indeholde tal eller bogstaver

(Ax - Zx) Maerkning til interne formél

Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring
ny /min, min™, rpm, /min Nominel hastighed i tomgang
r/min
Py W W Optagende effekt
P, \i W Afgivende effekt
U \ \ Dimensioneringsspanding
f Hz Hz Frekvens
M... mm mm Mal, metrisk gevind
%) mm mm Diameter pé en rund del
b mm mm Diameter pé savklinge
°®
mm mm Diameter pé savklingens boring
Cii;
B mm mm maks. tandbredde B: Afstand mellem to parallelle
o e niveauer, der ber;arer de modsatliggende sider i
H mindst tre savtandspidser
| e mm mm maks. spendebakkevidde
&
i kg kg Vagt iht. EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Lydtrykniveau
Lya dB dB Lydeffektniveau
Lo peak dB dB Top lydtrykniveau
K. Usikkerhed
a m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi iht. EN 62841

(vektorsum for tre retninger)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Basisenheder og afledte enheder fra det interna-
tionale enhedssystem SI.
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For din egen sikkerheds skyld.
A ADVARSEL l®salle sikkerhedsrad og instruk-

ser. | tilfelde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere
brug.

Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har last

naervaerende brugsanvisning samt vedlagte

»Almindelige sikkerhedsrad (skriftnummer
3 41 30 465 06 0) ngje igennem og forstiet det hele.
Opbevar naevnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Laes og overhold ligeledes de galdende nationale
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

El-verktejets formal:

Transportabel metalkapsav til brug i kombination med
tilbehgr, der er godkendt af FEIN, i vejrbeskyttede
omgivelser for at udfere la2ngde- og tvaersnit i metalma-
terialer:

= med lige snitforlab og

- med vandret geringsvinkel op til 45° og

= uden brug af vand.

Driftskvaliteten kan forringes i forstyrrende omgivelser
som f.eks. i form af tidsmaessigt begranset svigt, tids-
massigt begranset minimering af funktion eller af tilsig-
tet brug, en sadan situation skal evt. afhjzlpes af en
betjeningsperson.

Dette el-vaerktgj er ogsa beregnet til brug sammen med
vekselstramgeneratorer med tilstrakkelig ydelse, der
svarer til standard ISO 8528, udfgrelsesklasse G2.
Bestemmelserne i denne standard overholdes iszr ikke,
hvis den sdkaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl,
leses og overholdes informationsmaterialet til den
generator, du bruger.

Laes og overhold betjeningsvejledningen og de natio-
nale forskrifter vedr. installation og brug af veksel-
stremsgeneratoren.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Denne transportable metalkapsav er beregnet til at
save i metalmaterialer som f.eks. stave, stenger,
skruer osv., den ma ikke bruges til at save i tree. Det er
ikke tilladt at save i trae.

Fastger helst emnet med tvinger. Holdes emnet fast
med handen, skal din hand altid holdes mindst 100 mm
vaek fra siden pa savklingen. Brug ikke saven til at save
i dele, der er for sma til at kunne blive spandt i eller til
at kunne blive holdt i handen. Befinder din hand sig for
tet op ad savklingen, er der storre fare for at blive kvae-
stet af savklingen.

Emnet skal vaere ubevageligt og enten spandes fast
eller trykkes mod stoppet og bhordet. Skub ikke emnet
ind i savklingen og sav aldrig ,,i fri hdnd“. Lese emner
eller emner, der bevaeger sig, kan slynges ud med hgj
hastighed og fore til kvastelser.

Lag aldrig handen hen over den planlagte snitlinje,
hverken foran eller bag ved savklingen. Det er meget
farligt at statte emnet ,,med krydsede hander* dvs. hvis
emnet holdes til hgjre for savklingen med den venstre
hand eller omvendt.

Stik ikke fingrene ind bag ved stoppet, nar savklingen
roterer. Underskrid aldrig en sikkerhedsafstand pa
100 mm mellem hand og roterende savklinge (galder
pa begge sider af savklingen f.eks. nar metalaffald fjer-
nes). Evt. er det ikke muligt at erkende, hvor nar din
hind er i forhold til den roterende savklinge, hvilket
kan fgre til alvorlige kvastelser.

Kontroller emnet, for der saves i det. Er emnet bhgjet
eller trukket ud af form, spandes det med den krumme
side udad indtil stop. Sikr altid, at der ikke er nogen
spalte mellem emne, stop og bord langs med snitlinjen.
Bajede eller trukkede emner kan fordreje eller for-
skyde sig, hvilket kan medfgre, at den roterende sav-
klinge kommer i klemme under skarearbejdet. Der ma
hverken vare sgm eller fremmedlegemer i emnet.

Brug forst saven, nar hordet er fri for vaerktejer, meta-
laffald osv.; kun emnet ma befinde sig pa bordet. Sma
mangder affald, lase metalstykker eller andre gen-
stande, der kommer i bergring med den roterende
klinge, kan slynges vaek med hgj hastighed.

Sav altid kun i et emne ad gangen. Emner, der er stablet
oven pa hinanden, kan hverken spandes eller fasthol-
des korrekt, hvorved klingen kan komme i klemme
eller skride under savearbejdet.

Sarg for, at metalkapsaven star pa en lige, fast arbejds-
flade, for den tages i brug. En lige og fast arbejdsflade
forringer faren for, at metalkapsaven bliver ustabil.

Planlzg dit arbejde. Kontroller ved hver geringsvinkel,
at det justerbare stop er justeret rigtigt, og at emnet er
stattet, uden at bladet eller beskyttelseskappen hers-
res. En fuldstaendig snitbevagelse af savklingen skal
simuleres uden at teende for maskinen og uden at et
emne ligger pd bordet for at sikre, at man ikke hindres
eller udsattes for fare for at skare ind i anslaget.

Er emner bredere eller Izngere end bordets overside,
skal der serges for en passende statte som f.eks. i form
af bordforlengelser eller savbukke. Emner, der er len-
gere eller bredere end bordet til metalkapsaven, kan
vippe, hvis de ikke er understgttet fast. Hvis et afskaret
stykke metal eller emnet vipper, kan det lafte den
nederste beskyttelseskappe eller slynges ukontrolleret
vak fra den roterende klinge.

Bed ikke andre personer om at fungere som hordfor-
lzengelse eller som ekstra understetning. En ustabil
understatning af emnet kan medfgre, at klingen satter
sig fast. Emnet kan ogsé forskyde sig under skarearbej-
det, hvorved du eller hjalperen kan treekkes ind i den
roterende klinge.

Det afskarede stykke ma ikke trykkes mod den rote-
rende savklinge. Hvis der ikke er s& meget plads f.eks.
hvis der bruges lengdeanslag, kan det afskarede stykke
satte sig fast i klingen og sa slynges voldsomt vaek.

Brug altid en tvinge eller egnet udstyr til at stette rundt
materiale som f.eks. stenger eller rar korrekt. Stenger
har tendens til at rulle vaek under skarearbejdet, hvor-
ved klingen ,,satter sig fast“, emnet kan trekkes ind i
klingen med din hand.

Sarg for, at klingen nar op pa den fulde hastighed, for

der skares i emnet. Dette forringer risikoen for, at
emnet slynges vaek.
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Satter emnet sig fast, eller blokerer klingen, slukkes
metalkapsaven. Vent, til alle bevagelige dele star helt
stille, traek stikket ud og/eller tag akkuen ud. Fjern sa
det fastklemte materiale. Saver du videre under en
sddan blokering, kan du miste kontrollen over arbejdet,
eller metalkapsaven kan blive beskadiget.

Slip kontakten, nar snittet er fardigt, hold savhovedet
nede og vent med at fjerne det afskarede stykke, il
klingen star stille. Det er meget farligt at stikke handen
ind i nzrheden af den udlgbende klinge.

Hold godt fast i handgrebet, hvis der udferes et ufuld-
staendigt savsnit, eller hvis kontakten slippes, for sav-
hovedet har naet den nederste position. Savens
bremseeffekt kan medfare, at savhovedet treekkes ryk-
agtigt nedad, hvilket udger en risiko for tilskadekomst.

Arsager til et tilbageslag og hvordan et sadant
undgas

Et tilbageslag er en pludselige reaktion fra en savklinge,
der har sat sig fast, der sidder i klemme eller er justeret
forkert; det farer til, at en ukontrolleret sav lafter sig og
bevager sig ud af emnet og hen imod betjeningsperso-
nen.

Saetter savklingen sig fast eller i klemme i snittet bloke-
rer savklingen, og motorens reaktionsmoment driver
el-vaerktgjet hurtigt tilbage hen imod betjeningsperso-
nen.

Drejes eller indstilles savklingen forkert i savsnittet, kan
teenderne pé den bageste savklingekant satte sig fast i
emnets overflade, hvorved savklingen springer ud af
savspalten, og saven springer tilbage hen imod betje-
ningspersonen.

Et tilbageslag resulterer af en forkert brug af saven og
kan forhindres ved at treffe egnede beskyttelsesforan-
staltninger, som beskrives i det falgende.

Hold godt fast i handgrebet og hold dine arme i en posi-
tion, hvor du kan modsta tilbageslagskrafterne. Positi-
oner din krop til hejre eller venstre for savklingen og
ikke i en linje med savklingen. Ved et tilbageslag kan
saven springe tilbage, dog kan betjeningspersonen
beherske tilbageslagskraefterne, hvis egnede foranstalt-
ninger er truffet.

Sidder savklingen i klemme, eller afbrydes savearbej-
det af en anden grund, slippes kontakten, og saven hol-
des roligt i emnet, til savklingen star helt stille. Forsag
aldrig at fjerne saven eller savklingen fra emnet, sa
lzenge savklingen bevaeger sig, da der ellers kan opsta
et tilbageslag. Find frem til arsagen til fastklemningen
og afhjelp problemet med den fastsiddende savklinge.

@nsker du at starte en sav, der sidder i emnet, centre-
res savklingen i savspalten, hvorefter det kontrolleres,
at savtaenderne ikke sidder fast i emnet. Sidder sav-
klingen i klemme, kan den springe op eller sl tilbage fra
emnet, nar saven startes igen.

Understet lange emner for at reducere risikoen for et
tilbageslag som felge af en fastsiddende savklinge.
Store plader kan bgje sig under deres egen vaegt. Emner
skal stottes pa begge sider, bade i nzerheden af savspal-
ten og ved kanten.

Anvend ikke uskarpe eller beskadigede savklinger.
Uskarpe eller forkert monterede savklinger forer pa
grund af en for smal savspalte til gget friktion, fastklem-
ning af savklingen og tilbageslag.

Lasegreh til savklingens indtrngningsdyhde og lodret
geringsvinkel skal vaere spandt fast og sikret, for snit-
tet udferes. Andringer pa savklingens indstilling under
savearbejdet kan fore til fastklemning af savklingen og
tilbageslag.

Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette
el-varktej og anbefalet af fabrikanten. En mulig fastgo-
relse af tilbeharet til el-vaerktgjet sikrer ikke en sikker
anvendelse.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, sjenvaern eller heskyttelseshriller, afhzengigt
af det udferte arbejde. Brug afhangigt af arbejdets art
stevmaske, herevarn, beskyttelseshandsker eller spe-
cialforklzede, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. Ojnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstér
i forbindelse med forskelligt arbejde. Stgv- eller 4nde-
draetsmaske skal filtrere det stov, der opstér under
arbejdet. Udsaettes du for hgj stgj i lengere tid, kan du
lide hgretab.

Sarg for tilstrakkelig afstand til andre personer under
arhejdet. Enhver, der betraeder arbejdsomradet, skal
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra
emnet eller brakket tilbehgr kan flyve vak og fore til
kvaestelser ogsé uden for det direkte arbejdsomréde.

Renger ventilationsabningerne pa dit el-vaerktsj med
regelmassige mellemrum. Motorhuset traekker stav
ind i huset, og store mangder metalstgv kan vare farligt
rent elektrisk.

Brug ikke el-varktgjet i nerheden af braendbare mate-
rialer. Gnister kan satte ild i materialer.

Brug ikke tilbeher, der transporterer flydende kelemid-
del. Brug af vand eller andre flydende kalemidler kan
fore til elektrisk stad.

Sikre emnet. Et emne, der holdes med en spandean-
ordning, holdes mere sikkert end i hdnden.

Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket
for beskadigelser fer brug.

Brug altid el-veerktejet sammen med en personbeskyt-
telseskontakt (*) PRCD. Kontroller altid personbeskyt-
telseskontakten (*) PRCD for korrekt funktion, for
arbejdet pabegyndes (se side 78).

Yderligere sikkerhedsrad
© Brug hgrevaern under arbejdet.

Brug et stationzrt opsugningsanizg, bles ventilations-
ahningerne igennem med hyppige mellemrum og for-
koble et HFl-rele. Under ekstreme brugsbetingelser
kan bearbejdning af metal fgre til aflejring af ledende
stgv inde i el-varktgjet. El-vaerktgjets beskyttelsesiso-
lering kan forringes.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
vaerktejet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk sted.
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Bearbejd ikke magnesiumholdigt materiale. Brandfare.
Bearhejd ikke CFK (glasfiberforstaerket kunststof) og
ikke ashestholdigt materiale. Disse gzlder som kraeft-
fremkaldende.

Hénd-arm-vibrationer

Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er mélt
jeevnfor en maleprocedure, normeret i EN 62841, og
kan benyttes til indbyrdes sammenligning af el-vaerktgj.
Den egner sig desuden til en forelabig vurdering af
vibrationsbelastningen.

Det angivne vibrationsniveau reprasenterer el-vaerktg-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-vaerktgjet
benyttes pa anden made med ikke formélsbestemt til-
behgr eller ved utilstreekkelig vedligeholdelse, kan
vibrationsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelast-
ningen i hele arbejdsperioden forages betydeligt.

Ved en ngjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bar
der ogsa tages hgjde for den tid, hvor vaerktgjet enten
er slukket eller fortsat er teendt, men ikke er i egentlig
brug. Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele
arbejdsperioden betydeligt.

Fastleg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-varktgj og tilbehgr, hold haender-
ne varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Handtering med farligt stev

Bruges dette varktgj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstar der stgv, der kan vare farligt.

Bergring eller indanding af nogle former for stav som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle traesorter, mineraler, silikatpartik-
ler med stenholdige materialer, farveoplasende midler,
trebeskyttelsesmidler, kan udlgse allergiske reaktioner
og/eller luftvejssygdomme, kraft og forplantningsska-
der hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen
for at indande stov afhaenger af ekspositionen. Brug en
opsugningsmade, der er afstemt efter det stav, der
opstar, samt personligt beskyttelsesudstyr og serg for
god udluftning/ventilation pa arbejdspladsen. Overlad
altid behandling af asbestholdigt materiale til fagfolk.
Trastov og letmetalstav, varme blandinger af slibestav
og kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser
antendes af sig selv og fore til eksplosion. Undga gnist-
regn hen imod stgvbeholder samt overophedning af el-
vaerktgjet og slibegodset, tam rettidigt stovbeholderen,
folg bearbejdningshenvisningerne fra materialeprodu-
centen samt de forskrifter, der gelder i brugslandet for
de materialer, der skal bearbejdes.

Betjeningsforskrifter.
El-vaerktgjet skal altid vaere taendt, nér det fores
mod emnet. Ellers kan emne og tilbehgr blive
beskadiget.
Gennemfer altid et testsnit, da skalaen for geringsvink-
len har tolerance. En efterjustering kan evt. vaere ngd-
vendig.
Sauv altid kun i et emne ad gangen. Emner, der er stablet
oven pa hinanden, kan hverken spandes eller fasthol-
des korrekt, hvorved klingen kan komme i klemme
eller skride under savearbejdet.

Risiko for tilskadekomst som falge
4 ADVARSEL af spaner. Hold altid hender, tgj
osv. vaek fra spaner. Forsag ikke at fjerne tilbehgret, sa
lenge det roterer. Det kan fore til alvorlige kvastelser.

Fare for forbraending. Indsatsvark-
4 ADVARSEL tejet kan blive varmt under brug.
Lad indsatsvaerktgjet afkale, for varktgijet skiftes.

Montering pa arbejdsfladen (se side 4)
Monter el-vaerktgjet pd arbejdsfladen med en egnet
skrueforbindelse.

Indstilling af dybdestop (se side 6)

Er dybdestoppet indstillet for lavt, er der fare for at save
ind i spanekassen eller savbordet. Indstil ikke dybde-
stoppet alt for lavt.

Skruestik (se side 9)

Skruestikket kan fastggres i to positioner. Skruestikket
forskydes ved at lasne de tilhgrende skruer, lafte
skruestikket ud af boringerne og positionere skruestik-
ket igen. Fastger det igen med de to skruer.

Elektronisk hled opstart

Den elektroniske blgde opstart begraenser drejnings-
momentet, nar vaerktgjet starter, og forlenger moto-
rens levetid.

Savklingens drejeretning

Savbladet skal anbringes pa en sédan made, at tnder-
nes skareretning (pilretning pé savklingen) er i over-
ensstemmelse med pilretningen pa beskyttelseskappen.
Savklingens omdrejningstal

Savklingens omdrejningstal skal mindst svare til el-
vaerktgjets nominelle omdrejningstal.

Spindellas (se side 12/15)

Sikr, at spindlen ikke er fastlast, for el-varktgjet taen-
des, og efter at savklingen er skiftet.

Skift af kulbarster

Kulbgrsterne ma kun skiftes af kundeservicen.

Spandeomrade 165 mm (se side 9)
Godkendte emnemal ved geringsvinkel 0°

Emneform

. Diameter mm | @ 100
. Hgjde x bredde | mm | 120 x 120
- Hgijde x bredde | mm | 120 x 165

Godkendte emnemal ved geringsvinkel 45°

Emneform

. Diameter mm | D 90
. Hgjde x bredde | mm | 90 x 90
- Hgjde x bredde | mm | 90 x 100
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Spandeomrade 185 mm (se side 9)
Godkendte emnemal ved geringsvinkel 0°

Emneform

. Diameter mm | @ 100
. Hgjde x bredde | mm | 100 x 100
- Hgjde x bredde | mm | 100 x 185

Personbeskyttelseskontakt (*) PRCD (se side 11)
Personbeskyttelseskontakten PRCD er udarbejdet spe-
cielt til at beskytte dig. Brug ikke personbeskyttelses-
kontakten til at tzende og slukke for produktet.

Er personbeskyttelseskontakten beskadiget, f.eks. fordi
den er kommet i kontakt med vand, ma den ikke mere
bruges,

Personbeskyttelseskontakten skal altid vaere til stede,
den bruges til at beskytte brugeren mod elektrisk stad.
Under fejlfri drift er visningen pé personbeskyttelses-
kontakten aktiv.

Kontroller, at personbeskyttelseskontakten fungerer
korrekt, for arbejdet pabegyndes:

1. Saet stikket pa personbeskyttelseskontakten i stikda-
sen.

2. Tryk pa RESET - tasten. Visningen pa personbeskyt-
telseskontakten er aktiv.

3. Traek stikket ud af stikdasen. Visningen pa personbe-
skyttelseskontakten bliver inaktiv.

4. Gentag skridt 1. og 2.

5. Tryk pa TEST - tasten. Visningen pa personbeskyttel-
seskontakten bliver inaktiv. Forbliver visningen aktiv,
ma produktet ikke tages i brug. Kontakt i dette tilfelde
servicen hos FEIN under www.fein.com.

6. Tryk pa RESET - tasten. Er visningen aktiv, mé pro-
duktet tndes.

Smering af el-varktsj med olie

Smer fglgende steder med olie en gang om méneden
for at forlenge el-vaerktgijets levetid (se ogsa side 16):

= Roterende del pa aksel
= Roterende del pa skruestik
= Skruestikkets glidevej

Transport (se side 4)

Fastgor kaeden og bar el-varktgjet i transportgrebet
under transporten.

Vedligeholdelse og kundeservice.
Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
@ bejdning af metal fgre til aflejring af ledende
stov inde i el-vaerktgjet. El-vaerktgjets
beskyttelsesisolering kan forringes. Bles hyppigt den
indvendige del af el-varktgjet med ter og oliefri trykluft
gennem ventilationsidbningerne.
Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, ma
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er geldende i brugslandet.
Hvis el-varktgjets ledning bliver beskadiget, skal den
skiftes ud af producenten eller dennes repraesentant.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-vaerktgj findes
pa internettet under www.fein.com.
Brug kun originale reservedele.
Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Tilbehgr

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gelder i det land, hvor maskinen
markedsferes. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklering.

Det kan vare, at el-vaerktgjet kun leveres med en del af
det tilbehor, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserkizering.
CE-erklringen galder kun for lande i den Europaiske
Union og EFTA (European Free Trade Association) og
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Nar produktet er markedsfart pd EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklzringen gelder kun for det britiske marked
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der
er beregnet til det britiske marked. Néar produktet er
markedsfert pa det britiske marked, mister CE-tegnet
sin gyldighed.

Teknisk materiale hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljebeskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-varktgj og tilbehgr bedes afleve-
ret til miljgvenlig genbrug.



Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn

Forklaring

Vedlagte dokumenter som bruksanvisning og generelle sikkerhetsinformasjoner ma leses.

Folg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Folg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

For dette arbeidet ma du trekke stgpselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for skader
hvis elektroverktgyet starter utilsiktet.

Ikke bergr de roterende delene til elektroverktayet.

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Advarsel mot skarpe kanter pé innsatsverktgyene som f.eks. eggene til knivene.

En overflate som kan bergres er svart varm og derfor farlig.

Gripeflate

Ekstra informasjon.

Bekrefter at elektroverktgyet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktayets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales,
Skottland).

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgre alvorlige
skader eller dad.

Vrakede elektroverktgy og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Innkopling

Utkopling

last

ikke last

®HE@HMI9§RHﬂ>§@@@®®®>G®

Produkt med basisisolasjon og ekstra bergrbare lededyktige deler som er koblet til
jordledningen.

l

Vekselstram

J

) &
0o
o

se avsnitt «Betjeningsveiledning.»

=

Ikke kom med hendene dine inn i sageomridet mens elektroverktayet er i gang. Ved
kontakt med sagbladet er det fare for skader.
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Symbol, tegn

Forklaring

Ikke kom med hendene dine inn i sageomradet mens elektroverktayet er i gang. Ved
kontakt med sagbladet er det fare for skader.

Er bare gyldig for Kina:
Miljgvernet varer i 10 ar ved normal bruk av produktet.

Smgres med olje

Personvernbryteren (*) PRCD er slatt p4, visningen er aktiv.

Personvernbryteren (*) PRCD iser slatt av, visningen er inaktiv.

(*) Personvernbryteren (PRCD) kan finnes i det landet den ble introdusert pa markedet pa
grunn av nasjonale forskrifter om arbeidervern eller lovbestemmelser.
(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver
(Ax - Zx) Merking for interne formal
Tegn Enhet internasjonal Enhet nasjonal Forklaring
ng /min, min”!, rpm, min”" Nominelt tomgangsturtall
r/min
Py W W Opptatt effekt
P W W Avgitt effekt
U \ \ Spenning
f Hz Hz Frekvens
M.. mm mm Mal, metrisk
(%) mm mm Diameter til en rund del
7 mm mm Sagbladets diameter
9 (D
mm mm Diameter til boring i sagbladet
(e
B mm mm maksimal tannbredde B: Avstand mellom to
. p?ral!elle nivder som bergrer de motsatte sidene
H p& minst tre sagtanntopper
| e mm mm Maksimal &pning pa spennbakken
s
i kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Lydtrykkniva
Lo dB dB Lydeffektnivi
Lpcpeak dB dB Maksimalt lydtrykkniva
K. Usikkerhet
a m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 62841

(vektorsum fra tre retninger)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Basis- og avledede enheter fra det internasjonale
enhetssystemet SI.
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For din egen sikkerhet.

& ADVARSEL Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Unnlatelse av & over-

holde advarslene og nedenstdende anvisninger kan
medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest
og forstitt denne bruksanvisningen og de ved-
lagte “Generelle sikkerhetsinformasjonene”
(dokumentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de
angitte papirene til senere bruk og overlever disse
sammen med elektroverktayet hvis det lines bort eller
selges videre.
Folg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmel-
sene.

Elektroverktsyets formal:

Transportabel kappsag for metall for bruk sammen med
innsatsverktgy godkjent av FEIN og tilbehgr i omgivel-
ser beskyttet mot ver til utferelse av lengde- og tverr-
snitt i metalliske materialer:

= med rett snitt og

- med horisontal gjeringsvinkel opptil 45° og
- uten bruk av vann.

| stayutsatte omgivelser er en redusering av driftskvali-
teten mulig, som tidsmessig begrenset svikt, tidsmessig
redusering av funksjon eller formalsmessig drift, hvor
det er ngdvendig at feilen fjernes av betjeningsperso-
nen.

Dette elektroverktayet er ogsa beregnet til bruk pa
vekselstremgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som
oppfyller kravene i standard ISO 8528, modellklasse
G2. Denne standarden oppfylles ikke hvis den sakalte
klirrfaktoren overskrider 10 %. | tvilstilfeller ma du
informere deg om den generatoren du bruker.

Var derved oppmerksom pé driftsinstruksen og de
nasjonale bestemmelsene for installasjon og drift av
vekselstremgeneratoren.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Denne transportable kappsagen er beregnet til kutting
av metalliske materialer som staver, stenger, skruer,
den ma ikke benyttes for kutting av tre. Bearbeiding av
tre er ikke tillatt.

Fest arbeidsstykket helst med tvinger. Hvis du holder
arbeidsstykket fast med handen, ma du alltid holde
handen din minst 100 mm hort fra hver side av sagbla-
det. Ikke benytt denne sagen for & kutte stykker som er
for sma til at de kan spennes fast eller for a holdes med
handen. Dersom hinden din er for nar sagbladet, er
det oket fare for personskader ved kontakt med sagbla-
det.

Arheidsstykket skal veere ubevegelig og skal enten
spennes fast eller trykkes mot anlegget og bordet. Ikke
skyv arbeidsstykket inn i saghladet og kutt aldri «pa fri-
hdnd». Lase arbeidsstykker eller slike som beveger seg
kan slynges bort og fare til personskader.

Kryss aldri hendene over den definerte skjerelinjen,
hverken foran eller bak sagbladet. Stotte arbeidsstyk-
ket «med kryssede hender», dvs. holde arbeidsstykket
til hgyre ved siden av sagbladet med venstre hand eller
omvendt, er meget farlig.

Ikke grip bak anlegget mens saghladet roterer. Under-
skrid aldri en sikkerhetsavstand pa 100 mm mellom
hand og roterende saghlad (gjelder pa begge sider av
saghladet, f.eks. nar du fjerner metallavfall). Du kan
muligens ikke se at handen din kommer i nzrheten av
det roterende sagbladet, og du kan slik bli alvorlig ska-
det.

Kontroller arbeidsstykket fer du kutter. Hvis arbeids-
stykket er boyet eller deformert, spenn det med siden
som er hayet utover mot anlegget. Sikre alltid at det
langs skjarelinjen ikke er noen spalte mellom arbeids-
stykke, anlegg og bord. Boyde eller deformerte
arbeidsstykker kan bli vridd eller forskjovet og slik for-
arsake at det roterende sagbladet kommer i klem under
kuttingen. Det mé ikke vare spikre eller fremmedlege-
mer i arbeidsstykket.

Benytt sagen forst nar det ikke lenger finnes verktay,
metallavfall osv. pa bordet, bare arbeidsstykket ma
vaere pa bordet. Sma avfallsstykker, lose metallstykker
eller andre gjenstander som kommer i bergring med
det roterende bladet, kan slynges bort med hay hastig-
het.

Kutt bare ett arbeidsstykke om gangen. Arbeidsstykker
som er blitt stablet flere ganger kan ikke spennes eller
holdes fast korrekt og kan forérsake at bladet kommer
i klem eller blir forskjgvet under sagingen.

Serg far bruk for at kappsagen star pa en plan, fast
arbeidsflate. En plan og fast arbeidsflate reduserer faren
for at kappsagen blir instabil.

Planlegg arbeidet. Vaer ved hver gjaringsvinkel opp-
merksom pa at det innstillbare anlegget er riktig justert
og stetter arbeidsstykket uten 4 komme i berering med
bladet eller vernedekselet. Uten 4 sla pd maskinen og
uten arbeidsstykket pa bordet skal en fullstendig snitt-
bevegelse av sagbladet simuleres for 4 sikre at det ikke
kommer til hindringer eller fare for at det kuttes i anleg-
get.

Serg ved arheidsstykker som er bredere eller lengre en
bordoverflaten for en passende stotte, f.eks. ved hord-
utvidelser eller saghukker. Arbeidsstykker som er len-
gre eller bredere enn bordet for kappsagen, kan tippe
hvis de ikke er sikkert understgttet.. Hvis et kuttet
stykke metall eller arbeidsstykket tipper, kan det Iofte
det nedre vernedekselet eller ukontrollert slynges bort
av det roterende bladet.

Ikke trekk inn andre personer som erstatning for en
hordforlengelse eller til ekstra statte. En ustabil stotte
av arbeidsstykket kan fgre til at sagbladet klemmer.
Arbeidsstykket kan ogsé bli forskjgvet under snittet og
trekke deg og hjelperen inn i det roterende bladet.

Det kuttede stykket ma ikke trykkes mot det roterende
sagbladet. Ved liten plass, f.eks. ved bruk av lengdean-
legg, kan det kuttede stykket kile seg fast pé sagbladet
og slynges vekk voldsomt.

Benytt alltid en tvinge eller en egnet innretning for a
statte rundt materiale som stenger eller rer forskrifts-
messig. Stenger er ved kutting tilbayelig til 4 rulle vekk,
og pa den maten «biter bladet seg fast» og arbeidsstyk-
ket kan trekkes inn i bladet med handen din.
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La bladet oppna fullt turtall fer du kutter arbeidsstyk-
ket. Derved reduseres risikoen for at arbeidsstykket
slynges vekk.

Sla av kappsagen hvis arbeidsstykket blir klemt fast
eller bladet blokkerer. Vent til alle bevegelige deler star
stille, trekk stepselet ut og/eller fjern batteriet. Fjern
deretter materialet som er klemt fast. Hvis du sager
videre ved en slik blokkering, kan du miste kontrollen
eller kappsagen kan bli skadet.

Slipp bryteren etter avsluttet snitt, hold saghodet nede
og vent til bladet star stille, fer du fjerner det avkuttede
stykket. Det er meget farlig 8 komme med handen i
naerheten av det utlgpende bladet.

Hold handtaket godt fast, hvis du utferer et ufullstendig
sagsnitt, eller hvis du slipper bryteren fer saghodet har
oppnadd sin nedre posisjon P4 grunn av sagens bremse-
virkning kan saghodet trekkes rykkvis ned, noe som
kan fere til en risiko for skader.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilhakeslag
kan unngas

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som fglge av at sag-
bladet hektes fast, gar i klem eller er feil innrettet, det
forer til at en ukontrollert sag laftes av og beveger seg
ut fra arbeidsstykket i retning bruker.

Hvis sagbladet hektes fast eller gar i klem nar sagsnittet
lukkes, blokkerer sagbladet, og reaksjonsmomentet til
motoren slar elektroverktayet raskt tilbake mot bruke-
ren.

Hvis sagbladet vris i sagsnittet eller er feil innrettet, kan
tennene til den bakre sagbladkanten hektes fast i
arbeidsstykkets overflate, derved beveges sagbladet ut
av sagspalten og sagen hopper tilbake i retning bruker.
Et tilbakeslag er falgen av en feil eller feilaktig bruk av
sagen, og kan unngas ved egnede forholdsregler, som
beskrevet nedenfor.

Hold handtaket godt fast og plasser armene i en posi-
sjon hvor du kan motsta tilbakeslagskreftene. Posisjo-
ner kroppen din til venstre eller til heyre for sagbladet
og ikke i en rett linje med saghladet. Ved et tilbakeslag
kan sagen hoppe bakover, imidlertid kan brukeren
beherske tilbakeslagskreftene hvis det treffes egnede
tiltak.

Dersom sagbladet gar i klem eller snittet av en annen
grunn blir avbrutt, slipp bryteren og hold sagen rolig i
arbeidsstykket til saghladet star fullstendig stille. For-
sok aldri 4 fjerne sagen eller sagbladet fra arbeidsstyk-
ket sé lenge sagbladet heveger seg, ellers kan det
komme til tilbakeslag. Kontroller grunnen for blokke-
ringen og serg for utbedringstiltak for 4 fjerne arsaken
for sagbladet som er gatt i klem.

Hvis du vil starte en sag som sitter i arheidsstykket,
sentrer sagbladet i sagspalten og kontroller om sagten-
nene ikke er hektet fast i arbeidsstykket. Hvis sagbla-
det er gatt i klem, kan det ved ny start av sagen flyttes
opp eller sla tilbake fra arbeidsstykket.

Stett lange arbeidsstykker for a redusere risikoen for
tilhakeslag ved et saghlad som er gatt i klem. Store
arbeidsstykker kan bli nedbgyd pa grunn av sin egen
vekt. Arbeidsstykker skal stottes pa begge sider, og det
bade i naerheten av sagespalten og pa kanten.

Ikke benytt sleve eller skadede sagblader. Sagblader
som er slove eller feil innrettet fordrsaker gket friksjon,
klemming av sagbladet og tilbakeslag nar sagespalten er
for trang.

Lasespak for saghladets inntrengningsdybde og verti-

kale gjaeringsvinkler ma vare fast tiltrukket og sikret,
for snittet utferes. Forandring av sagbladets innstilling

under sagingen kan fgre til at sagbladet klemmes fast og
til tilbakeslag.

Ikke bruk tilbeher som ikke er spesielt beregnet og
anbefalt av produsenten for dette elektroverkteyet. Selv
om du kan feste tilbeharet pa elektroverktgyet ditt,
garanterer dette ingen sikker bruk.

Bruk personlig heskyttelsesutstyr. Avhengig av type
bruk ma du bruke visir, syeheskyttelse eller vernebril-
ler. Om nedvendig ma du bruke stevmaske, herselvern,
vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe-
og materialpartikler unna kroppen din. Qynene bgr
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt
ved visse typer bruk. Stgv- eller pustevernmasker ma
filtrere den typen stev som oppstar ved den aktuelle
bruken. Hvis du er utsatt for sterk stgy over lengre tid,
kan det medfgre skader pé herselen.

Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand
til arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomra-
det ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til
verktgyet eller brukne innsatsverktgy kan slynges ut og
derfor ogsé forarsake skader utenfor det direkte
arbeidsomradet.

Rengjor ventilasjonsapningene til elektroverktsyet med
jevne mellomrom. Motorviften trekker stgv inn i huset,
og en stor oppsamling av metallstgv kan medfare elek-
trisk fare.

Ikke bruk elektroverkteyet i nzerheten av brennbare
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

Bruk ikke innsatsverktey som krever flytende kjolemid-
ler. Bruk av vann eller andre flytende kjalemidler kan
fore til elektriske stot.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger, holdes sikrere enn med hén-
den.

Sjekk stromledningen og stepselet mht. skader for
igangsetting.

Bruk elektroverktsyet alitid sammen med en person-
vernbryter (*) PRCGD. Sjekk far arbeidene begynner alltid
personvernbryteren (*) PRCD for forskriftsmessig funk-
sjon (se side 84).

Ytterligere sikkerhetsinformasjoner
@ Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk et stasjonaert avsuganlegg, blas ofte gjennom ven-
tilasjonsspaltene og koble til en jordfeilbryter. Ved
ekstreme bruksvilkdr kan det ved bearbeidelse av
metall sette seg stremledende stgv inne i elektroverk-
toyet. Beskyttelsesisolasjonen til elektroverktayet kan
svekkes.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stot.
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Ikke bearbeid materialer som inneholder magnesium.
Det er brannfare.

Ikke bearbeid CFK (karbonfiberforsterket plast) og ikke
materialer som inneholder ashest. Disse gjelder som
kreftfremkallende.

Hand-arm-vibrasjoner

Vibrasjonsnivéet som er angitt i disse anvisningene er
malt iht. en milemetode som er standardisert i

EN 62841 og kan brukes til sammenligning av elektro-
verktay med hverandre. Den egner seg ogsé til en fore-
lzpig vurdering av vibrasjonsbelastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de vanlige
anvendelsene til elektroverktgyet. Men hvis elektro-
verktayet brukes til andre anvendelser, med avvikende
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivéet avvike. Dette kan gke vibrasjonsbelast-
ningen tydelig for hele arbeidstiden.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen ber
det ogsa tas hensyn til tidene nar maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren
mot vibrasjonsvirkninger som for eksempel: Vedlike-
hold av elektroverktgy og innsatsverktay, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforlzpene.

Handtering av farlig stev

| arbeidsprosesser der dette verktoyet fjerner deler av
materialer kan det oppsta stgv som kan vare farlig.
Bergring eller innanding av noen typer stgv som f.eks.
av asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling,
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av
steinholdige materialer, lazsemidler for maling, tre-
beskyttelsesmidler, bunnstoff for bater kan utlgse aller-
giske reaksjoner og/eller éndedrettssykdommer, kreft,
forplantningsskader hos mennesker. Risikoen ved inn-
anding av stgv er avhengig av eksponeringen. Bruk en
avsuging som passer til stavet som oppstar, bruk per-
sonlig beskyttelsesutstyr og serg for en god ventilasjon
av arbeidsplassen. Overlat bearbeidelsen av asbesthol-
dig material kun til fagfolk.

Trestov og lettmetallstav, varme blandinger av slipestav
og kjemiske stoffer kan ved ugunstige vilkdr antenne seg
selv og forédrsake en eksplosjon. Unnga gnistsprut i ret-
ning av stavbeholderen og en overoppheting av el-verk-
toyet og slipematerialet, tam stevbeholderen i tide, falg
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal
bearbeides.

Bruksinformasjon.
For elektroverktayet kun mot arbeidsstykket nar
det er slatt pa. Ellers kan arbeidsstykket og inn-
satsverktay bli skadet.
Utfer alltid et pravesnitt, da skalaen for gjeringsvinke-
len har en toleranse. Eventuelt kan det vare nedvendig
med etterjustering.

Kutt bare ett arbeidsstykke om gangen. Arbeidsstykker
som er blitt stablet flere ganger kan ikke spennes eller
holdes fast korrekt og kan forérsake at bladet kommer
i klem eller blir forskjevet under sagingen.

A ADVARSEL Fare for skader pa grunn av spon.

Hold hender, kler osv. alltid unna
spon. lkke forsgk 4 fierne innsatsverktayet nar det
fremdeles roterer. Dette kan forérsake alvorlige skader.

Forbrenningsfare. Innsatsverktoyet
4 ADVARSEL kan bli varmt under bruk. La inn-

satsverktayet avkjoles for du skifter verktay.

Montering pa arbeidsoverflaten (Se side 4)
Monter elektroverktayet med en egnet skruforbindelse
pa arbeidsoverflaten.

Innstilling av dybdeanlegg (Se side 6)

Hvis dybdeanlegget er for lavt innstilt, er det fare for &
sage i sponkassen eller sagbordet. Ikke still dybdeanleg-
get inn for lavt.

Skrustikke (Se side 9)

Skrustikken kan festes i to posisjoner. For & flytte skrus-
tikken lzsner du de tilharende skruene, lgfter skrustik-
ken ut av boringene og plasserer skrustikken pé nytt.
Fest den igjen med de to skruene.

Elektronisk mykstart

Den elektroniske mykstarten begrenser dreiemomen-
tet ved innkoplingen og aker motorens levetid.
Sagbladets dreieretning

Ver ved innbygging av sagbladet oppmerksom pé at
tennenes skjereretning (pilretning pé sagbladet) stem-
mer overens med pilretningen pa vernedekselet.
Sagbladets turtall

Sagbladets turtall ma minst tilsvare elektroverktgyets
nominelle turtall.

Spindellas (se sidene 12/15)

Kontroller at spindelen ikke er last for du slar pa elek-
troverktayet og etter at du har skiftet sagbladet.

Bytte av kullberster

Byttet av kullbgrster ma kun utfgres av kundeservicen.

Spennomrade 165 mm (Se side 9)
Tillatte méal for arbeidsstykker ved gjaringsvin-
kel 0°.

Arheidsstyk-
kets form
. Diameter mm | D 100
Hoayde x
. bredde mm | 120 x 120
Bl
bredde mm | 120 x 165
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Tillatte mal for arbeidsstykker ved gjaringsvin-
kel 45°.

Arbeidsstyk-
kets form
. Diameter mm | @ 90
Hgyde x
. bredde mm |90 x 90
5
bredde mm | 90 x 100

Spennomrade 185 mm (Se side 9)
Tillatte mal for arbeidsstykker ved gjaeringsvin-
kel 0°.

Arbeidsstyk-
kets form
. Diameter mm | @D 100
Hgyde x
. bredde mm | 100 x 100
.
bredde mm | 100 x 185

Personvernbryter (*) PRCD (Se side 11)
Personvernbryteren PRCD er spesielt ment for din
beskyttelse. Ikke bruk personvernbryteren for 4 sla
produktet av og pa.

Hvis personvernbryteren er skadet, f.eks. ved kontakt
med vann, mé du ikke bruke den lenger.
Personvernbryteren er uunnvaerlig, den beskytter bru-
keren mot elektrisk stgt. | feilfri drift er visningen pa
personvernbryteren aktiv.

Kontroller at personvernbryteren fungerer for du
begynner med arbeidet.

1. Sett stopselet til personvernbryteren i en stikkon-
takt.

2. Trykk pa RESET- tast. Visningen p& personvernbry-
teren er aktiv.

3. Trekk stopselet ut av stikkontakten. Visningen pi
personvernbryteren blir inaktiv.

4. Gjenta skrittene 1. og 2.

5. Trykk pa TEST- tast. Visningen pa personvernbryte-
ren blir inaktiv. Hvis visningen blir aktiv, ikke bruk pro-
duktet. Ta i dette tilfellet kontakt med servicen fra FEIN
pad www.fein.com.

6. Trykk pa RESET- tast. Nar visningen er aktiv, kan
produktet slas pa.

Smor elektroverkteyet inn med olje

Tilfer fzlgende steder olje hver méned, for & gke elek-
troverktoyets levetid (se ogsé side 16):

= Akselens roterende deler

= Skrustikkens roterende del

= Skrustikkens glidebane

Transport (Se side 4)

For transport monterer du kjeden og barer elektro-
verktgyet pa transporthandtaket.

Vedlikehold og kundeservice.
Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bear-
beidelse av metall sette seg lededyktig stov
inne i elektroverktayet. Beskyttelsesisolasjo-
nen til elektroverktayet kan innskrenkes. Blas ofte
gjennom de innvendige delene av elektroverktgyet
gjennom ventilasjonsspaltene med torr og oljefri trykk-
luft.
Produkter som har vert i kontakt med asbest, ma ikke
sendes til reparasjon. Handter produkter kontaminert
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.
Hvis elektroverktgyets tilkoplingsledning er skadet, skal
den skiftes ut av produsenten eller dens representant.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-
tayet finner du pa internettet under www.fein.com.
Bruk kun originale reservedeler.

Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
Innsatsverktgy

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i.
Utover dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-pro-
dusentens garantierklaering.

Denne bruksanvisningen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngér i din
leveranse.

Samsvarserklring.

CE-erklaringen gjelder kun for land i Den europeiske
unionen og i EFTA [E@S] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert
pa EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklzringen gjelder kun for det britiske markedet
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert pa det britiske markedet, mister
CE-merket sin gyldighet.

Tekniske dokumenter hos:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljevern, avfallshandtering.

Emballasjer, gammelt elektroverktay og tilbehgr mi
leveres inn til miljavennlig resirkulering.



Oversittning av bruksanvisning i original.

Anviinda symboler, firkortningar och begrepp.

Symbol, tecken

Firklaring

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmanna sikerhetsanvisningarna
ska ovillkorligen ldsas.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Allmidn forbudssymbol. En sadan hantering ar forbjuden.

Innan beskriven 4tgird vidtas ska stickproppen dras ur nituttaget. | annat fall finns risk for
att elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.

Ber6r inte elverktygets roterande delar.

Vid arbetet ska gonskydd anvandas.

Vid arbetet ska hérselskydd anvindas.

Vid arbetet ska handskydd anvindas.

Varning for vassa kanter pa insatsverktyget, t. ex. knivens egg.

Ber6r inte ytan som kan bli mycket het och salunda farlig.

Greppomrade

Tillaggsinformation.

Forsikrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Forsikrar om att elverktyget Gverensstimmer med Storbritanniens (England, Wales,
Skottland) direktiv.

Denna anvisning hinvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga
personskador eller till dod.

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhéndertas
och hanteras pa miljévanligt sdtt.

Inkoppling

Frankoppling

last

inte last

®BE@HMI9§REm>b@@@®®®§G®

Produkt med basisolering och i tilligg skyddsledare till vilken berérbara, ledande delar
anslutits.
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Vixelstrom

Se avsnittet "Anvandningsinstruktioner.”

2l

Hall hinderna pé betryggande avstind fran sdgomradet ndr elverktyget dr pikopplat.
Kontakt med sdgbladet medfér risk for personskada.
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Symbol, tecken

Firklaring

Hall hinderna pé betryggande avstind fran sdgomradet ndr elverktyget dr pikopplat.
Kontakt med sagbladet medfor risk for personskada.

Giller endast for Kina:
Miljoskyddets giltighet vid normal anvindning ar 10 r.

Inolja

Personskyddsbrytaren (*¥) PRCD ir inkopplad, indikeringen 4r aktiv.

Personskyddsbrytaren (*) PRCD i&r frinkopplad, indikeringen 4r inaktiv.

W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

*) Personskyddsbrytaren (PRCD) kan férekomma péd grund av nationella
arbetsskyddsbestimmelser eller lagstadgade regler i landet dir redskapet marknadsfors.
(**) Kan innehalla siffror eller bokstiver
(Ax - Zx) Kodbeteckning for interna syften
Tecken Internationell enhet | Nationell enhet Firklaring
ng /min, min'1, rpm, r/min Berdknat tomgangsvarvtal
r/min
Py i i Upptagen effekt
P w W Avgiven effekt
U \ \ Mirkspéanning
f Hz Hz Frekvens
M... mm mm Matt, metrisk ginga
%) mm mm Diameter fér en rund komponent
T mm mm Sagklingans diameter
0 ®
mm mm Halets diameter pé sagklingan
e
B mm mm Maximal tandbredd B: Avstindet mellan tvd
o e parallella ytor ddr de motsatta sidorna berér
H minst tre spetsar pa sagklingan
| e mm mm maximal chuckbacksbredd
i kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
L4 dB dB Ljudtrycksniva
Lo dB dB Ljudeffektniva
Lpcpeak dB dB Toppljudtrycksniva
K. Onoggrannhet
a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvarde enligt EN 62841
(vektorsumma i tre riktningar)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Bas- och hirledda enheter fran det Internationella

enhetssystemet SI.
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For din sakerhet.
A VARNING Lds noga igenom alla sdkerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att sikerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.
Firvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.
Anvind inte detta elverktyg innan du noggrant
last och fullstandigt forstatt denna instruktions-
bok samt bifogade ,,Allmanna sikerhetsanvis-
ningar* (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa
underlag bor forvaras for senare anvindning och ska
bifogas elverktyget vid Gverlatelse eller forsaljning.
Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestam-
melser.

Avsedd anvéndning av elverktyget:

Transportabel metallkapsag for anvandning med av
FEIN godkdnda insatsverktyg och tillbehor i vaderskyd-
dad omgivning for utférande av lingd och tvdrsnitt i
metall:

= med rak snittvinkel och

- med horisontal geringsvinkel till 45° och

= utan anvdndning av vatten.

| en storningsbelagd omgivning ar en minskad driftkva-
litet m&jlig, som tidsbegransat avbrott, tidsmassigt redu-
cerad funktion eller andamalsenlig driftfunktion for vars
atgardande anvindarens ingrepp behovs.

Detta elverktyg dr dven avsett for anvandning med vix-
elstromsgeneratorer som har tillrackligt hog effekt och
som motsvarar standarden ISO 8528 i utférandeklass
G2. Bestimmelserna i denna standard uppfylls i synner-
het inte om klirrfaktorn &verskrider 10 %. | osékra fall
ta reda pa generatorns data.

Beakta dirvid bruksanvisningen och de nationella fore-
skrifterna for installation och drift av vixelstromsgene-
ratorn.

Speciella sikerhetsanvisningar.

Den transportabla metallkapsagen ar avsedd for sag-
ning av metall som sténger, stavar, skruvar osv., den
far inte anvandas fir sagning av tri. Bearbetning av tri
ar inte tilltet.

Spinn om mijligt fast arbetsstycket med tvingar. Om du
haller arbetsstycket med handen, maste du alltid halla
handen pa minst 100 mm avstand fran sagklingans
hada sidor. Anvénd inte sagen till att sga stycken, som
ar for sma for att spiinnas fast eller hallas med handen.
Om din hand &r for ndra sagklingan, uppstar en 6kad
risk for personskada genom kontakt med sagklingan.

Arbetsstycket maste hallas orirligt, antingen fastspint
eller stidas mot anslaget och bordet. Skjut inte arbets-
stycket mot sagklingan och saga aldrig "pa fri hand”.
L&sa eller rorliga arbetsstycken kan slungas ut med hog
hastighet och leda till personskada.

Fir aldrig hdnderna i den avsedda skérlinjen, varken
framfir eller bakom sagklingan. Att stéda arbetsstycket
”med héanderna i kors”, dvs. att halla i arbetsstycket
med vinstra handen pa sagklingans hogra sida eller
tvdrtom, dr mycket farligt.

Grip inte med hiinderna bakom anslaget medan sag-
klingan roterar. Underskrid aldrig ett sékerhetsavstand
pa 100 mm mellan handen och den roterande sagkling-
an (galler pa bada sidorna av sagklingan, t.ex. vid
avlégsnande av metallavfall. Det 4r majligen svart att
uppfatta hur ndra den roterande sagklingan handen ir,
och du kan skada dig allvarligt.

Kontrollera arhetsstycket fire sagning. Om arbets-
stycket ir bojt eller snedvridet, spinn fast det med den
utat bijda sidan mot anslaget. Kontrollera alltid att
inget tomrum uppstar ldngs snittlinjen mellan arbets-
stycket, anslaget och saghordet. Bsjda eller snedvridna
arbetsstycken kan vrida eller forflytta sig och ddrvid for-
orsaka att den roterande sagklingan klams fast vid sag-
ning. | arbetsstycket far inte finnas spikar eller
fraimmande partiklar.

Anvénd sagen forst nér saghordet ér fritt fran verktyg,
matallavfall osv., endast arbetsstycket far vara pa sag-
bordet. Sm4 avfall, I6sa metallbitar eller andra féremal
kan med hog hastighet slungas ut om de kommer i
berdring med den roterande ségklingan.

Skar bara ett arbetsstycke at gangen. Flera uppstaplade
arbetsstycken kan inte spannas eller héllas fast riktigt,
och de kan kldimma fast sagklingan eller forskjutas.

Sikerstill att metallkapsagen ér uppstilld pa en plan,
stadig arbetsyta innan den anvénds. En plan och stadig
arbetsyta reducerar risken att metallkapsagen ska bli
instabil.

Planera ditt arbete. Kontrollera vid varje geringsvinkel
att det instéllbara anslaget &r riktigt justerat och sto-
der arbetsstycket utan att komma i kontakt med
klingan eller skyddskapan. Man&vrera sagklingan utan
att koppla in verktyget och utan arbetsstycke pa sagbor-
det genom ett fullstindigt simulerat skar for att siker-
stélla att det inte finns blockader eller fara att anslaget
triffas.

Hall fir arbetsstycken som ér bredare eller lingre &@n
arbetshordets yta ett limpligt stod berett som t.ex.
hordsfirlangningar, sdghockar osv. Arbetsstycken som
ar langre eller bredare an metallkapségens bord kan litt
tippa om de inte r stadigt stddda. Om ett sagat metall-
stycke eller arbetsstycket tippar kan det lyfta upp undre
skyddshuven eller okontrollerat slungas ut av den rote-
rande klingan.

En andra person far inte tjana som hordsfiirlingning
eller for att stida arbetsstycket. Ostadigt stod av
arbetsstycket kan leda till att klingan kommer i klam.
Arbetsstycket kan ocksé forskjutas under sdgningen och
dra dig eller din assistent mot den roterande klingan.

Det kapade stycket far inte tryckas mot den roterande
sdgklingan. Om det inte finns mera plats t ex vid
anvindning av ett langdanslag, kan det kapade tréstycket
kila fast sig mot sagklingan och slungas ut valdsamt.

Anviind alltid tvingar eller annan lamplig anordning for
att stida runt material som stéinger eller rir ordentligt.
Sténgar tenderar att rulla bort vid signing, varvid sig-
klingan ”biter fast” och kan dra arbetsstycket och din
hand mot sagklingan.
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Lat klingan uppna fullt varvtal innan den griper in i
arbetsstycket. Dirigenom minskar risken att arbets-
stycket slungas ut.

Koppla fran metallkapsagen om arhetsstycket eller
sagklingan blir i klam. Vanta tills alla rorliga delar har
stannat, dra stickproppen ur nituttaget och/eller
avldgsna hatteriet. Avligsna sedan materialet som
kommit i klim. Om du sagar vidare vid en dylik block-
ering, kan det leda till forlust av kontrollen eller till
averkan pa metallkapsagen.

Slapp stromstallaren fri da sagningen ar avslutad, hall
saghuvudet nedat och vinta tills sagklingan stannar,
innan du avlégsnar det kapade trastycket. Act gripa
med handen i ndrhet av den fortfarande roterande sag-
klingan dr mycket farligt.

Hall hart fast i handtaget om du gir ett ofullsténdigt
sagsnitt eller om du slapper strimstillaren innan sag-
huvudet nétt lagsta ldget. Sagens bromsverkan kan leda
till att saghuvudet pl6tsligt dras nedat, vilket leder till
risk for personskada.

Orsaker for och eliminering av hakslag

Bakslag dr en plotslig reaktion hos en sagklinga som
hakat upp sig, klamts fast eller 4r fel inriktad och som
leder till att sagen okontrollerat lyfts upp ur arbets-
stycket och rér sig mot anvindaren.

Om sagklingan hakar upp sig, kommer i klim eller
blockerar ndr sigsparet sluter sig blockeras sagklingan
och motorkraften slir elverktyget i riktning mot anvén-
daren.

Om sagklingan snedvrids i sigsparet eller 4r fel inriktad,
kan tinderna pa siagklingans bakre kant haka upp sig i
arbetsstyckets yta varvid sdgklingan gar ur sagsparet och
hoppar bakéit mot anviandaren.

Ett bakslag dr foljden av felaktig anvindning av sagen,
kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

Hall stadigt i handtaget med bada hinderna och hall
armarna i ett lige som mijliggor att halla stand mot
hakslagskrafter. Stall din kropp till viinster eller higer
om sagklingan och inte i linje med sagklingan. Vid ett
bakslag kan sagen hoppa bakat men anvéndaren kan
behirska bakslagskraften om limpliga atgirder vidtagits.

Om séagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av
annan orsak, sldpp stromstllaren och hall kvar sagen
i arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt.
Firsdk inte avlagsna sagen eller sagklingan ur arbets-
stycket sa liinge sagklingan roterar, detta kan medfira
hakslag. Lokalisera orsaken for inklimd sagklinga och
vidtag atgirder for att avhjdlpa inkldmning av sagklingan.
Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket, cen-
trera sagklingan i sagsparet och kontrollera att sag-
klingans tander inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar
sdgklingan inklimd kan den ga upp ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

Stid langa arbetsstycken for att reducera risken fir ett
hakslag till filjd av inklamd sagklinga. Stora arbets-
stycken kan bojas ut till foljd av hog egenvikt. Arbets-
stycken méste darfor stodas pa bada sidorna bade i
ndrheten av sdgsparet och vid kanterna.

Anvind inte oskarpa eller skadade sagklingor. Oskarp
eller felaktigt monterad en sagklinga medfor till foljd av
ett for smalt sagspar ckad friktion, inklamning av sag-
klingan och bakslag.

Lasarmen fir sagklingans intriangningsdjup och verti-
kala geringsvinkel maste vara kraftigt atdragen och
sikrad innan sagningen utfirs. En dndring av sigkling-
ans instillning vid sdgning kan leda till inklamning av sag-
klingan och bakslag.

Anviind inte tillbehir som tillverkaren inte uttryckligen
godként och rekommenderat fir detta elverktyg. Aven
om tillbehor kan féstas pé elverktyget finns det ingen
garanti for en siker anvandning.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anvéind alltefter
avsett arbete ansiktsskédrm, dgonskydd eller
skyddsglasdgon. Om sa behivs, anvand dammfilter-
mask, horselskydd, skyddshandskar eller skyddsforkla-
de som skyddar mot sméa utslungade slip- och
materialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot utslungade
frimmande partiklar som kan uppsta under arbetet.
Damm- och andningsskydd méste kunna filtrera bort
det damm som eventuellt uppstar under arbetet. Risk
finns for horselskada under en lingre tids kraftigt buller.

Se till att obehiriga personer hélls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som ror sig inom
arbetsomradet maste anviinda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada dven utanfor
arbetsomradet.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationséppningar.
Motorflakten drar in damm i huset och en kraftig
anhopning av metalldamm kan orsaka farliga elstrom-
mar.

Anviind inte elverktyget i nérheten av brinnbara mate-
rial. Risk finns for att gnistor antinder materialet.

Anviind inte insatsverktyg som kriver flytande kylme-
del. Vatten eller andra kylvdtskor kan medféra elstot.

Sikra arbetsstycket. Arbetsstycket ligger sikrare i en
uppspanningsanordning dn i handen.

Kontrollera fore start att natsladden och stickproppen
inte skadats.

Anviind alltid elverktyget tillsammans med en person-
skyddsbrytare (*) PRCD.Kontrollera alltid innan arbeten
pabidrjas att personskyddsbrytaren (*) PRCD. fungerar
korrekt (se sida 90).

Yiterligare sékerhetsanvisningar
@ Vid arbetet ska horselskydd anvandas.

Anvind ett stationért utsugningssystem, renblas ofta
ventilationséppningarna och koppla in en jordfelshry-
tare (FI). Nar metall bearbetas kan under extrema
betingelser ledande damm samlas i elverktygets inre.
Elverktygets skyddsisolering kan da menligt paverkas.

Det dr forbjudet att med skruvar eller nitar fésta brickor
och mérken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte langre mot elstot.
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Magnesiumhaltigt material far inte bearbetas. Det
finns risk for brand.

Bearbeta inte CFK (kolfiberarmerad plast) eller ashest-
haltigt material. Dessa dmnen anses vara canceral-
strande.

Hand-arm-vibrationer

Mdtningen av den vibrationsnivd som anges i denna
anvisning har utférts enligt en mitmetod som ir stan-
dardiserad i EN 62841 och kan anvindas vid jamforelse
av olika elverktyg. Den kan dven tillimpas for prelimi-
nir beddmning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar elverktygets
huvudsakliga anvindningsomraden. Om didremot
elverktyget anvidnds for andra dndamél och med andra
insatsverktyg eller inte underhdllits ordentligt kan vibra-
tionsnivan avvika. Detta kan 6ka vibrationsbelastningen
vasentligt under den totala tidsperioden.

For exakt virdering av vibrationsbelastningen under en
bestimd tidsperiod bor hinsyn aven tas till den tid
elverktyget har varit avstingt eller gatt utan att vara i
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelast-
ningen vdsentligt under den totala tidsperioden.
Bestim extra sikerhetsatgirder for att skydda operats-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhall av
elverktyget och insatsverktygen, att halla handerna
varma, organisera arbetsférloppen.

Hantering av hilsovadligt damm

Om verktyget anvdnds fér sdgning av vissa material kan
hilsovadligt damm uppsté.

Berdring eller inandning av vissa damm som t. ex.
asbest och asbesthaltigt material, blyhaltig malning,
metall, vissa tradslag, mineraler, silikatpartiklar fran
stenhaltigt material, firglosningsmedel, traskyddsmedel,
antifouling for vattenfordon kan hos personer utl6sa
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvir, cancer,
fortplantningsskada. Risken vid inandning av damm ar
beroende av expositionen. Anvand en utsugning som dr
limplig fér det damm som bildas, personlig skyddsut-
rustning och se till att arbetsplatsen &r vil ventilerad. Lit
en fackman bearbeta asbesthaltigt material.

Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska dmnen kan under ogynnsamma f&r-
héllanden antdndas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehallaren samt &verhettning av
elverktyget och slipmaterialet, tdm i god tid dammbe-
hallaren, beakta materialtillverkarens anvisningar for
bearbetning samt de foreskrifter for bearbetat material
som giller i ditt land.

Anvandningsinstruktioner.

Elverktyget ska vara tillslaget ndr det fors mot
0 arbetsstycket. Annars kan arbetsstycket och
insatsverktygen skadas.
Gor alltid en provsagning, geringsvinkelns skala har en
tolerans. Vid behov kan en efterjustering fordras.
Skir bara ett arbetsstycke at gangen. Flera uppstaplade

arbetsstycken kan inte spannas eller héllas fast riktigt,
och de kan klimma fast sagklingan eller forskjutas.

Risk for personskada av span. Hall
ARV ERH N alltid hinderna, kldderna etc. pa
betryggande avstand fran span. Férsok inte ta bort det
roterande insatsverktyget innan det stannat fullstandigt.
Detta kan leda till allvarlig kroppsskada.

Risk att briinna sig. Insatsverktyget
AVAHING kan bli hett vid anvandning. Lat
insatsverktyg svalna innan verktygsbyte.

Montage pa arbetshord (se sidan 4)
Sitt fast elverktyget pa arbetsbordet med hjilp av lamp-
ligt skruvforband.

Instéllning av djupanslag (se sidan 6)

Om djupanslaget stills in for lagt finns fara for sagning i
spanladan eller sagbordet. Still inte in djupanslaget for
lagt.

Skruvstad (se sidan 9)

Skruvstddet kan fastas i 2 olika ligen. For flyttning av
skruvstddet lossar du tillhérande skruvar, lyfter skruv-
stadet ur borrhélen och positionerar skruvstidet pa
nytt. Fast stidet dter med de tva skruvarna.
Elektronisk mjukstart

Den elektroniska mjukstarten begransar vridmomentet
vid inkoppling och férlinger motorns livslangd.
Sagklingans rotationsriktning

Kontrollera vid montering av sagklingan att tindernas
skdrriktning (i pilens riktning pa sagklingan) &verens-
stimmer med pilens riktning pd skyddskapan.
Sagklingans varvtal

Ségklingans varvtal br minst motsvarande elverktygets
markvarvtal.

Spindellasning (se sidorna 12/15)

Kontrollera fére inkoppling av elverktyget och efter
byte av sigklinga att spindeln inte ar last.

Byte av kolborstar

Byte av kolborstar far utfras endast av kundtjinsten.
Spannomrade 165 mm (se sidan 9)

Tillitna matt pa arbetsstycket vid geringsvinkel
00

Arhetsstyckets

form

. Diameter mm | @ 100
. Hsjd x bredd | mm |120x 120
- Hojd x bredd | mm | 120 x 165
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Tillatna matt pa arhetsstycket vid geringsvinkel
45°

Arhetsstyckets

form

. Diameter mm | @ 90
. Hojd x bredd | mm |90 x 90
- H&jd x bredd | mm |90 x 100

Spannomrade 185 mm (se sidan 9)
Tillatna matt pa arhetsstycket vid geringsvinkel
00

Arhetsstyckets

form

. Diameter mm | @D 100
. Hojd x bredd | mm | 100 x 100
- H&jd x bredd | mm | 100 x 185

Personskyddsbrytaren (*) PRCD (se sidan 11)
Personskyddsbrytaren PRCD 4r avsedd speciellt for att
skydda dig. Anvdnd inte personskyddsbrytaren for till-
och franslag av produkten.

Om personskyddsbrytaren dr skadad, t ex genom kon-
takt med vatten, ska du inte mera anvinda den.
Personskyddsbrytaren dr oumbirlig den skyddar
anvindaren mot elst6t. Vid felfri drift ar indikeringen pa
personskyddsbrytaren aktiv.

Kontrollera personskyddsbrytarens funktion innan
arbetet paborjas:

1. Anslut personskyddsbrytarens stickpropp till ndtutta-
get.

2. Tryck pa RESET -knappen. Indikeringen pa person-
skyddsbrytaren dr aktiv.

3. Dra stickproppen ur nituttaget. Indikeringen p4 per-
sonskyddsbrytaren blir inaktiv.

4. Upprepa stegen 1 och 2.

5. Tryck pa TEST -knappen. Indikeringen pa person-
skyddsbrytaren blir inaktiv. Om indikeringen férblir
aktiv, far produkten inte tas i bruk. Kontakta i detta fall
FEIN-service pa adressen www.fein.com.

6. Tryck pa RESET -knappen. Vid aktiv indikering far
produkten inkopplas.

Elverktygets smirjning

Smérj foljande stillen med olja varje manad for att for-
linga elverktygets livslingd (se ocksé sida 16):

= Axelns roterande del

= Skruvstyckets roterande del

= Skruvstyckets glidvdg

Transport (se sidan 4)
For transport, hing in kedjan och bidr elverktyget i
transporthandtaget.

Underhéll och kundservice.
Under extrema betingelser kan ledande
@ damm samlas i elverktygets inre nir metall
bearbetas. Elverktygets skyddsisolering kan i
detta fall menligt paverkas. Renblés ofta elverktygets
inre genom ventilationsdppningarna med torr och olje-
fri tryckluft.
Produkter som varit i beréring med asbest far inte lam-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gillande instruktioner for
hantering av asbesthaltigt avfall.
Om elverktygets ndtsladd dr skadad méste den bytas ut
av tillverkaren eller dess representant.
Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar
du i Internet pa adress: www.fein.com.
Anvind endast originalreservdelar.
Filjande delar kan du vid behov sjélv byta ut:
Insatsverktyg

Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti limnas pé4 produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvindningsland. Dessutom limnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas
av de tillbeh&r som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Forsdkran om Gverensstimmelse.
CE-forsékran giller endast for Europeiska unionens lan-
der och EFTA (European Free Trade Association) och
endast for produkter som dr avsedda fér EU- eller
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av
produkten p& EU-marknaden férlorar UKCA tecknet
sin giltighet.

UKCA-forsédkran giller endast for den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast fér pro-
dukter som dr avsedda for den brittiska marknaden.
Efter marknadsintroduktionen av produkten pa brit-
tiska marknaden forlorar CE - tecknet sin giltighet.
Tekniska publikationer finns hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljoskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade elverktyg och tillbehér ska han-
teras pa miljévanligt sdtt.
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Alkuperiisen kiyttdohjeen kaannos.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit

Selitys

Obheisiin dokumentteihin sekd kayttéohijeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttiva.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Ennen seuraavaa ty&vaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin ty&kalu
saattaa kdynnistyd epdhuomiossa itsestdan.

Sahkotydkalun pydriviin osiin ei saa koskea.

Ty6ston aikana silmit on suojattava laseilla.

Ty6ston aikana on kdytettdva kuulosuojainta.

Ty6ston aikana on kidytettdvd suojakdsineitd.

Koneen ulkopinta kuumenee voimakkaasti ja voi olla vaaraksi.

Kahvapinta

Lisatietoja.

Vahvistaa, ettd sihkStyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Vahvistaa sahk&tyokalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti)
direktiivien mukaisesti.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan
tyStapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

Vanhat, kdyt6std poistetut sahkotySkalut ja muut sdhkokayttoiset laitteet on hdvitettava
ympdristoystavillisesti johtamalla ne kierritykseen.

Piillekytkentd

lukittu

ei lukittu

®BE[§JHMI9§REE>@@@@®@®9G®

Peruseristyksen ohella laitteen sihkdd johtavat osat, joita voi koskettaa, on liitetty
suojajohtimeen.

l

Vaihtovirta
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katso kappaletta "KdyttSohjeita.”

2

Pidd kddet loitolla sahausalueelta sahkotySkalun kdydessa. Sahanterdd kosketettaessa on
olemassa loukkaantumisvaara.
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Piktogrammit

Selitys

Pidd kddet loitolla sahausalueelta sahkotyokalun kdydessa. Sahanterdd kosketettaessa on
olemassa loukkaantumisvaara.

Pitee vain Kiinaa varten:
Ympiristonsuojelun voimassaolo tuotteen normaalissa kdytssa on 10 vuotta.

Voitelu

Kayttdsuojakytkin (*) PSCD on kytkettyni, Niyttd on aktiivinen.

Kayttésuojakytkin (*) PSCD on poiskytkettyni, Naytts on inaktiivinen.

(*) Kayttdsuojakytkin (PRCD) saattaa, maassa jossa laite tuodaan markkinoille, olla
asennettuna kansallisten tyGsuojelumddrdysten tai lakisddteisten madrdysten takia.
(**) voi sisiltdd kirjaimia tai numeroita
(Ax - Zx) Tunnus sisdisid tarkoituksia varten
Merkki Kansainvilinen Kansallinen Selitys
yksikkd yksikkd
ny /min, min”, rpm, min”" Arvioitu kierrosluku tyhjakdynnilld
r/min
Py W W Ottoteho
P, \i W Antoteho
U \ \ Nimellisjannite
f Hz Hz Taajuus
M. mm mm Mitta, metrinen kierre
%) mm mm Py&redn kappaleen ldpimitta
B mm mm Sahanteridn ldpimitta
(O,
mm mm Sahanterdn aukon ldpimitta
@
B mm mm hampaan suurin sallittu leveys B: Kahden
—»| e samansu.uptai.ser) tason vilinen etalsyys, joiden
vastakkaisia sivuja koskettavat vihintdin kolme
H sahahampaan kirked
—»| e mm mm kiristysleukojen suurin sallittu leveys
JE
i kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
Loa dB dB Ainen painetaso
Loa dB dB Adnitaso
Lo peak dB dB Ainen painetason huippuarvo
K. Epavarmuustekija
a m/s? m/s? Tarindarvo vastaa standardia EN 62841

(vektorisumma, kolmiulotteinen)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Kansainviliseen Sl-jarjestelmiin sisdltyvit
perusyksikot ja sen johdannaisyksikot.
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Tyoturvallisuus.

Lue kaikki turvallisuus- ja muut

AVAROITUS ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lydnti saattaa johtaa sahkd&iskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Siilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Sahkotyokalun saa ottaa kdyttoon vasta sitten,

kun ensin on perehdytty kayttdohjeeseen sekd

oheisiin yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero
3 41 30 465 06 0) niin, ettd niissd annetut ohjeet tule-
vat ymmarretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikdli laite
luovutetaan toisen kdyttdon tai myydidin eteenpiin.

Sahkatydkalun kiyttikohteet:

Siirrettava metallikatkaisusaha kdytettavaksi FEIN:in sal-
suojatussa ympdristossd pituus- ja poikittaissahauksiin
metalliin:

- suoralla sahauksen kululla

- pystysuoralla jiirikulmalla 45° asti

= ilman veden kadyttoa

HairiGalttiissa ympdristossa on kdyttélaadun heikkene-
minen mahdollinen, kuten ajallisesti rajoitettu katkos,
ajallisesti rajoitetun toiminnan tai tarkoituksenmukaisen
suorituskyvyn viheneminen, jonka korjaamiseen tarvi-
taan kdyttshenkilon viliintulo.

Tdmd sdhkotyokalu soveltuu myos kiytettiviksi yhdes-
sd teholtaan riittivan vaihtovirtageneraattorin kanssa,
joka vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2.
Ko. standardin vaatimuksia ei tiytetd, mikili nk. saro-
kerroin on yli 10 %. Epéselvissi tapauksissa on hyva
ottaa selvdd kdytetyn generaattorin ominaisuuksista.
Noudata tilléin vaihtovirtageneraattorin kdyttGohjetta
sekd asennusta ja kdyttod koskevia kansallisia saannok-
sid.

Erityiset varotoimenpiteet.

Tama siirrettdvd metallikatkaisusaha on tarkoitettu
metallin, kuten sauvojen, tankojen, ruuvien jne. sahaa-
miseen, siti ei saa kayttidd puun sahaamiseen. Puun
tySstd ei ole sallittua.

Kiinnita tydkappale mahdollisuuksien mukaan ruuvipu-
ristimin. Jos pidat kiinni tydkappaleesta kisin, on sinun
aina pidettévéa kétesi vihintaédn 100 mm etdisyydelld
sahanterdsta kummallakin puolella. Ald kiyta tita
sahaa kappaleiden sahaukseen, jotka ovat liian pienii
turvallisesti kiinnitettéviksi tai kddessa pidettaviksi.
Jos kitesi on liian ldhelld sahanterid, on olemassa suuri
loukkaantumisriski johtuen kosketuksesta sahanterdan.

Tyikappaleen téytyy olla liikkumaton ja joko kiinnitet-
tyni tai painettuna vastetta ja tyopoytida vasten. Ald
tyonni tyokappaletta sahanteraa vasten élaka sahaa
sitd "vapaalla kadella”. Irtonaiset tai liikkuvat tydkap-
paleet voivat sinkoutua pois suurella nopeudella aiheut-
taen loukkaantumisia.

Ald koskaan aseta kitesi suunnitellun sahausviivan yli,
ei sahanteriin eteen eikd sen taakse. Tyckappaleen
tukeminen "kidet ristissa”, toisin sanoin pitden tyckap-
paleen oikeaa reunaa vasemmalla kddelld sahanterdn
vieressi tai pdinvastoin, on hyvin vaarallista.

Al tartu vasteen taakse sahanterin pydriessi. Al kos-
kaan alita 100 mm turvaetdisyytta kiiden ja pydrivan
sahanterin vililla (koskee sahanterin kumpaakin
puolta, esim. metallijitetta poistettaessa). Pyorivin
sahanterdn ldheisyyttd kiteen ei mahdollisesti huomaa,
ja saatat loukkaantua vaikeasti.

Tarkista tydkappaletta ennen sahausta. Jos tyokappale
on taipunut tai kieroontunut, tulee sen ulospiin kayri
puoli kiinnittda vastetta vasten. Varmista aina, etta
sahausviivaa pitkin ei ole rakoa tyikappaleen, vasteen
ja sahapiydiin valissé. Taipuneet tai kieroutuneet tys-
kappaleet voivat kiertya tai siirtyd paikoiltaan ja aikaan-
saada pyorivdn sahanterdn joutumisen puristukseen.
Tyokappaleessa ei saa olla nauloja tai vieraita esineitd.

Kiytd sahaa vasta, kun tydpdydassi ei ole tyokaluja,
metallijétteiti jne., vain tydkappale saa olla tyopoydal-
Id. Pienet jitteet, irtonaiset metallipalat tai muut kappa-
leet, jotka joutuvat kosketukseen pyGrivén terdn
kanssa, voivat sinkoutua pois suurella nopeudella.

Sahaa aina vain yhta tydkappaletta. Useita pinottuja
tavasti ja ne voivat sahattaessa luiskahtaa pois tai johtaa
sahanterdn puristukseen.

Varmista, ettd metallikatkaisusaha ennen kayttoa sei-
soo tasaisella, kiintedlla tyopinnalla. Tasainen ja tukeva

tuu epidvakaaksi.

Suunnittele tydtisi. Tarkkaile jiirikulman joka vai-
heessa, etta sdddettdvi vaste on asetettu oikein ja
tukee tyokappaletta joutumatta kosketukseen sahante-
rin tai suojakuvun kanssa. Konetta kdynnistamittd ja
ilman pdydilld olevaa tySkappaletta on sahanterdn tay-
dellistd sahausliiketti jiljiteltavi, jotta varmistuu ettd se
ei johda haittaan tai vaaraksi osumalla sahauksen aikana
vasteeseen.

Tydkappaleiden kohdalla, jotka ovat tydpdydin pintaa
leve@mpii tai pidempia on huolehdittava sopivasta
tuennasta, esim. poydan pidennysosien tai sahapuk-
kien avulla. Tyckappaleet, jotka ovat metallikatkaisusa-
han p&ytdd pidempia tai levedmpia voivat kallistua ja
kaatua, ellei niitd ole tuettu hyvin. Jos leikattu metalliosa
tai tySkappale kaatuu, se saattaa nostaa alemman suo-
juksen ylos tai sinkoutua pois hallitsemattomasti pyori-
vin teran voimalla.

Az iyt toista henkilos poytijatkeen korvikkeena tai
lisatuen antajana. TySkappaleen epivakaa tukeminen
voi saattaa sahanteran puristukseen. Tyckappale saattaa
kiinni pyorivadn terdan.

Irtileikattua kappaletta ei saa painaa pyirivaa sahante-
rdd vasten. Jos tilaa on vihin, esim. pitkittiisvasteita
kaytettdessd, irtileikattu kappale saattaa kiilautua kiinni
sahanterddn ja sinkoutua voimakkaasti irti.
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Kéyta aina ruuvipuristinta tai sopivaa laitetta pydrean
aineen kuten tankojen tai putkien asianmukaiseen
tukemiseen. Tangot pyrkivit py&rimdan pois paikaltaan
sahattaessa, josta johtuen sahanteri ”puree kiinni” ja
saattaa vetdd tyokappaleen seka kitesi kiinni sahante-
raan.

Anna sahanterdn saavuttaa tdyden kierrosluvun, ennen
kuin siirriit sen kosketukseen tydkappaleen kanssa.
Tadma pienentdd riskid, ettd tyokappale sinkoutuu pois.
Jiirikatkaisusaha tulee kytkea pois paalta, jos tydkap-
pale tai sahantera jdi puristukseen. Odota, kunnes
kaikki liikkuvat osat ovat pysihtyneet, vedi pistotulppa
irti pistorasiasta ja/tai poista akku. Poista seuraavaksi
sen tukoksen sattuessa, saattaa se johtaa hallinnan
menettimiseen tai metallikatkaisusahan vahingoittumi-
seen.

Irrota ote katkaisijasta sahauksen paatyttya, pida
sahauspaa alhaalla ja odota sahanterin pysihtymista,
ennen kuin poistat irtileikatun kappaleen. On hyvin
vaarallista kddelld kurottaa lihelle pysahtymidssd olevaa
sahanter3i.

Pida hyvin kiinni kadensijasta, kun sahaat vajaan saha-
uksen tai, kun irrotat otteen katkaisijasta ennen kuin
sahanpii on saavuttanut alimman asentonsa. Sahan
jarrutuksen vaikutus saattaa vetdd sahanpdin nykayksit-
tdin alaspdin, miki aiheuttaa loukkaaantumisvaaraan.

Takaiskun syy ja ehkiisy

Takaisku on dkillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttu-

Jos sahanterd juuttuu kiinni tai jad puristukseen sahaus-
uran sulkeutuessa, sahantera lukkiutuu ja moottorin
vastamomentti ohjaa sahk&tydkalun vauhdilla takaisin

rassa, saattavat sahanterin takareunan hampaat tarttua
tyokappaleen yldpintaan, jolloin sahanterd ponnahtaa
Takaisku on seuraus sahan vddristd tai virheellisestd
kdytostd, ja sen voi estdd sopivin varotoimenpitein, joita
seuraavassa kerrotaan.

Pida sahaa tukevasti kidensijasta ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskujen voimaa.
Aseta kehosi sahanteristi oikealle tai vasemmalle,
eikd sahanterén suuntaan. Takaiskussa saha saattaa sin-

kuvoimia noudattamalla sopivia varotoimia.

Jos sahanteri jaa puristukseen tai jos sahaus keskey-
tetaan muusta syysta, paasta ote kiynnistyskytkimesta
ja pidé saha paikoillaan tydkappaleessa, kunnes terd
on pysahtynyt tdysin. Ald koskaan koeta poistaa sahaa
tai sahanteraa tyikappaleesta sahanteran vieli liikku-
essa, se saattaa johtaa takaiskuun. Selvitd jumittumi-
sen syy ja keksi avustustoimenpiteet, joilla syyt
sahanterdn puristukseen joutumiseen saadaan poistet-
tua.

Jos tahdot kiiynnistia tydkappaleessa olevan sahan
uudelleen, keskitd sahanterad sahausurassa ja tarkista,
ettd hampaat eivit ole tarttuneet tydkappaleeseen.
Kun sahanterd on puristuksessa, saattaa saha uudelleen
kaynnistettdessd hypatd ylos tai isked takaisin tyckappa-
leesta.

Tue pitkié tyokappaleita, sahanterén puristuksen aihe-
uttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret tyo-
kappaleet voivat taipua oman painonsa takia.
Tyokappaleita tulee tukea molemmilta puolilta, sekd
sahanterin vierestd, etti reunoista.

Az iyt tylsid tai vaurioituneita sahanterii. Tylsit tai
asiaankuulumattomasti asennetut sahanterit aiheuttavat
liian ahtaan sahausuran takia kasvavan kitkan, sahante-

ran puristuksen ja takaiskun.

Sahanteriin upotussyvyyden ja pystysuoran jiirikulman
lukitusvivun tulee olla hyvin kiristetty ja varmennettu
ennen sahauksen suoritusta. Sahanterin asetuksen
muutos sahattaessa saattaa johtaa sahanterin joutumi-
seen puristukseen ja takaiskuun.

Lisilaitteita, joita valmistaja ei ole suunnittellut tai suo-
sitellut nimenomaan tihan sahkotydkaluun, ei saa
kayttad. Vaikka muuntyyppinen lisilaite sopisikin sih-
kotySkaluun, se ei vilttamattd ole turvallinen kayttdd.

Muista henkilokohtaiset suojavarusteet. Kayta tyostiti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmiisuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kiiytd polysuojainta, kuu-
losuojainta, suojakisineiti tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tystota-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. PSly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystyd suodattamaan tySstos-
sd syntyvd poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saat-
taa heikentii kuuloa.

Katso, ettd muut pysyvit turvallisella etiisyydella tyo-
kohteesta. Kaikkien tydkohteessa olevien on kiytettava
henkilokohtaisia suojavarusteita. TySkappaleesta tai
rikkoutuneesta vaihtotydkalusta irtoavia osia voi sin-
koutua kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen
tyokohteen ulkopuolella olevia.

Puhdista séhkikoneen ilmanvaihtoaukot sdénnillisesti.
sd suuri madrd metallipolyd voi aiheuttaa sahkoiskun
vaaran.

Sihkikoneen tydkohteen ympiirilld ei saa olla palavia
aineita. Ne voivat syttyd tuleen kipindinnin seurauk-
sena.

Vaihtotyokaluja, jotka vaativat nestemdisen jaahdytys-
aineen kiytto, ei saa kayttaa tassa koneessa. Vesi tai

kun.

Varmista tyidkappaleen asento. Kun tydkappale kiinni-
tetddn sopivaan tyopenkkiin, sitd on parempi kisitella
kuin kdsin kiinni pidettdessa.

Tarkasta liitdntadjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin
otat koneen kayttoon.
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Kayta aina sahkityokalua yhdessa kayttdasuojakytki-
men (*) (PRCD) kanssa.Tarkista aina ennen tydn aloit-
tamista kayttosuojakytkimen (*) (PRCD)
asianmukainen toiminta (katso sivu 96).

Lisidturvaohjeita
@ Ty&ston aikana on kidytettdvd kuulosuojainta.

Koneessa suositellaan kiytettaviksi kiinteaa palyn-
poistoa. limanvaihtoaukot on puhdistettava paineil-
malla séénndllisin vélein ja kone on tarvittaessa
kytkettidva vikavirtasuojakytkimeen. Vaativissa kiytts-
kertyd sahkdd johtavaa metallipolyd. Se voi olla haitaksi
sihkotyokalun suojaeristykselle.

Sahkityokaluun ei saa kiinnittéii kilpid tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristysti vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sahk&iskun vaara.

Magnesiumipitoisia materiaaleja ei saa tydstaa. Tulipa-
lon vaara.

CFK- (= hiilikuituvahvisteinen muovi) ja asbestipitoisia
materaaleja ei saa tyostaa. Niiden katsotaan voivan

Kisiin ja kisivarsiin kohdistuva térina

Tdssd ohjeessa ilmoitettu tirindtaso on mitattu standar-
din EN 62841 mukaista mittausmenetelmaa noudattaen
ja sitd voidaan soveltaa verrattaessa sihk&tydkalujen
arvoja keskenddn. Arvoa voidaan soveltaa my®os arvioi-
taessa alustavasti vérindstd aiheutuvaa kuormitusta.
limoitettu tdrindtaso vastaa sahkStyokalun paiasiallisia
kayttosovelluksia. Mikdli sahkotydkalua kaytetddn mui-
hin tarkoituksiin tai siind kdytetdan muita lisdtarvikkeita
tai mikili tydkalun huolto on puutteellinen, tirindtaso
saattaa poiketa tdssa ilmoitetusta. Siind tapauksessa tari-
ndtaso voi nousta selvisti koko tydkohteessa.
Térinatason tarkan arvioinnin kannalta on tirkedi ottaa
huomioon my&s ne ajat, jolloin sahkétyskalu on kyt-
mutta silld ei tyostetd materiaalia. Siind tapauksessa tdri-
ndtaso voi nousta selvisti koko tykohteessa.

Jotta koneen kadyttdjd vilttyisi tirindn aiheuttamilta hai-
toilta, on hyvd sopia ylimddriisistd turvajirjestelyisti,
esim. laatia ohjeet sihk&koneen ja sen tydkalujen huol-
losta, tyévaiheiden organisoinnista ja tyGturvallisuudes-
ta.

Terveydelle vaarallisten polyjen kisittely
Ty6vaiheissa, joissa tyokalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyd vaarallista pSlya.

Tietyntyyppisen polyn koskettaminen tai hengittimi-
nen voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
vaurioita. Tillaista pSlya voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
metallista, erdistd puulaaduista, mineraaleista, kivipitoi-
sista materiaaleista erittyvistd silikaateista, maalinpoisto-
aineista, puunsuoja-aineista seki eliontorjunta-aineista.
Riskin suuruus pélyja hengitettdessd riippuu niiden
vaa poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta
ja huolehtimaan ty&paikan riittivdstd tuuletuksesta.

ammattihenkilkunnan hoidettavaksi.

Puupdly ja kevytmetallipdly sekd hionnassa syntyvd
poly yhdessd kemiallisten aineiden kanssa voivat epa-
suotuisissa olosuhteissa syttyd itsestddn palamaan tai

ajoissa. Materiaalin valmistajan ty&stdohjeita on nouda-
tettava, samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia,

Tyostoohjeita.
Vie ainoastaan kdynnissd oleva sahkotyokalu ty6-
kappaletta vasten. Muussa tapauksessa tySkappale
ja vaihtotyokalu voivat vaurioitua.
Tee aina koesahaus, koska jiirikulman asteikossa on
toleranssia. Jalkis34td saatetaan mahdollisesti tarvita.

Sahaa aina vain yhta tydkappaletta. Useita pinottuja
tavasti ja ne voivat sahattaessa luiskahtaa pois tai johtaa
sahanterdn puristukseen.

I Loukkaantumisvaara lastujen aihe-
GVERONDS uttamana. Pidd aina kidet, vaatteet
jne. loitolla lastuista. Ald yritd poistaa vaihtoty&kalua sen
vield pyGriessi. Se voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Palovamman vaara. Vaihtotyidkalu
RIS saattaa kuumentua kéytissad. Anna

Asennus tydtasoon (ks. sivu 4)
Asenna sihkotyokalu tyStasoon sopivan ruuvikiinnityk-
sen avulla.

Syvyydenrajoittimen asetus (ks. sivu 6)

Jos syvyydenrajoitin on asetettu liian alas on olemassa
vaara, ettd terd osuu lastusdilioon tai sahapoytddn. Ald
aseta syvyydenrajoitinta liian alas.

Ruuvipenkki (ks. sivu 9)

vipenkin siirtdmistd varten avaat siihen kuuluvat ruuvit,
nostat ruuvipenkin rei’isti ja sijoitat sen uudelleen. Kiin-
nitd ruuvipenkki taas kahdella ruuvilla.

Elektroninen pehmeé kaynnistys

Elektroninen pehmed kdynnistys rajoittaa vaantomo-
mentin kdynnistettiessi ja pidentdd moottorin elinikdd.
Sahanterin kiertosuunta

Tarkista sahanterdd asennettaessa, ettd hampaiden leik-
kuusuunta (sahanterissi olevan nuolen suunta) on sama
kuin nuolen suunta suojuksessa.

Sahanterén kierrosluku

Sahanterdn kierrosluvun tulee olla vihintddn yhti suuri
kuin sahk&tydkalun nimelliskierrosluku.

Karalukitus (ks. sivut 12/15)

Varmista ennen sihkotydkalun kdynnistystd ja sahante-
ran vaihdon jilkeen, ettd kara ei ole lukittuna.
Hiiliharjan vaihto

Ainoastaan asiakaspalvelu saa suorittaa hiiliharjan vaih-
don.
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Kiinnitysalue 165 mm (ks. sivu 9)
Tyikappaleen sallitut mitat jiirikulmalla 0°

Tyokappaleen
muoto
. Halkaisija mm | @ 100
Korkeus x
. leveys mm | 120 x 120
- Korkeus x
leveys mm | 120 x 165

Tyidkappaleen sallitut mitat jiirikulmalla 45°

Tydkappaleen
muoto
. Halkaisija mm | @D 90
Korkeus x
. leveys mm |90 x 90
- Korkeus x
leveys mm | 90 x 100

Kiinnitysalue 185 mm (ks. sivu 9)
Tyikappaleen sallitut mitat jiirikulmalla 0°

Tyidkappaleen
muoto
. Halkaisija mm (@ 100
Korkeus x
. leveys mm | 100 x 100
- Korkeus x
leveys mm | 100 x 185

Kayttosuojakytkin (*) PRCD (ks. sivu 11)
Kayttdsuojakytkin PRCD on tarkoitettu varta vasten
sinun suojaksi. Ald kdytd kdyttosuojakytkintd tuotteen
kdynnistykseen tai sammuttamiseen.

Jos kayttosuojakytkin on vaurioitunut esim. kosketuk-
sesta veden kanssa, sitd ei end tulisi kdyttdd.

suojana sihkoiskua vastaan. Kdyttosuojakytkimen nayt-
t6 on aktiivinen virheettdmassd kaytdssd.

Tarkista kdyttosuojakytkimen toimintakyky ennen tyon
aloittamista.

1. Liitd kdyttdsuojakytkimen pistoke pistorasiaan.

2. Paina RESET-painiketta. Kayttésuojakytkimen nayttd
on aktiivinen.

3. Irrota pistoke verkkopistorasiasta. Kayttsuojakytki-
men ndyttd muuttuu inaktiiviseksi.

4. Toista vaiheet 1 ja 2.

5. Paina TEST-painiketta. Kdyttdsuojakytkimen nayttd
muuttuu inaktiiviseksi. Jos ndytt pysyy aktiivisena, ei
tuotetta saa ottaa kayttdon. Ota tissd tapauksessa
yhteyttd FEIN- huoltoon osoitteessa www.fein.com.

6. Paina RESET-painiketta. Ndytdn ollessa aktiivinen
tuotteen saa kdynnistdd.

Sihkotydkalun voitelu

kalun elinidn pidentimiseksi (katso my&s sivu 16):
= Akselin py&rivd osa

= Ruuvipenkin Fyériv'ei osa

= Ruuvipenkin liukumatka

Imurin siirtédminen (ks. sivu 4)
Kuljetusta varten ripustat ketjun sisdin ja kannat sahko-
tyokalun kuljetuskahvasta.

Kunnossapito, huolto.
Epdedullisissa kdyttcolosuhteissa voi koneen
@ sisddn kertyd suuri madrd siahkoa johtavaa
metallipSlyd. Se voi olla haitaksi sihkotySka-
lun suojaeristykselle. Sahk&tydkalu on hyvd puhdistaa
sisdltd sen ilmanvaihtoaukkojen kautta puhtaaksi pSlysta
kuivaa ja 6ljytontd paineilmaa kiyttien.
Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei
saa lahettdd korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen
jatteen havittimisestd koskevien madrdysten mukai-
sesti.
Jos sdhkétydkalun liitintdjohto on vaurioitunut, tulee
valmistajan tai hdnen edustajansa vaihtaa se uuteen.
Tahidn sihkotydkaluun kuuluvan varaosaluettelon voi
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
Kéytd varaosina vain alkuperiisosia.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:
Lisdtarvikkeet

Takuu.

Tuotteeseen pidtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
tdmd valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tissd kdyttohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisitarvikkeet eivat valttamattd kuulu sahkotyokalun toi-
mitussisaltoon.

EU-vastaavuus.

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen
EU-markkinoille liikkeeseenlaskemisen jilkeen UKCA-
merkind menettdd voimassaolonsa.

UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille
liikkeeseenlaskemisen jilkeen CE-merkinid menettda
voimassaolonsa.

Teknisen dokumentaation laatinut:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ymparistonsuojelu, jatehuolto.
Pakkausmateriaalit, kdytostd poistetut sahkotyokalut
sekd lisavarusteet on johdettava kierritykseen.



Orijinal kullamim kilavuzu cevirisi.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Genel yasak isareti. Bu davranis yasaktir.

Bu iglem adimindan &nce sebeke fisini prizden gekin. Aksi takdirde elektrikli el aletinin
yanhslkla calismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Elektrikli el aletinin donen pargalarina dokunmayin.

Calisirken koruyucu gozliik kullanin.

Galigirken koruyucu kulaklik kullanin.

Galigirken koruyucu eldiven kullanin.

Uglarin keskin kenarlarina karsi uyari, 6rnegin kesici bigagin kenari.

Dokunulabilecek yiizey gok sicaktir ve dolayisi ile tehlikelidir.

Tutma yiizeyi

Ek bilgiler.

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Biiyiik Britanya (ingiltere, Galler, Iskogya) y6nergeleri ile uyumlu
oldugunu onaylar.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya &liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu
gosterir.

Kullanim émriinii tamamlamig elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli
triinler ayri ayri toplanmak ve gevre dostu geri kazanim merkezlerine génderilmek
zorundadir.

Agma

Kapama

Kilitli

Kilicli degil

Cl=)[=][a)[=] Ml%ﬁﬂﬂ»b@@@®®®b©®

Temel izolasyonlu ve ek olarak koruyucu iletkene bagli dokunulabilir iletken pargal Griin.

l
—
»
o
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Alternatif akim

U
I

Bakiniz: Bslim “Kullanim agiklamalari.”

Elektrikli el aleti galisirken ellerinizi kesme alanina yaklastirmayin. Testere bigagi ile temas
durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Qe

Elektrikli el aleti galisirken ellerinizi kesme alanina yaklagtirmayin. Testere bigagi ile temas
durumunda yaralanma tehlikesi vardir.
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Sembol, isaret

Aciklama

Sadece Cin icin gegerli:
Uriintin normal kullaniminda gevre koruma siiresi 10 yildir.

Yaglama

Kisisel koruma salteri (*) PRCD agik, gdsterge etkin.

Kisisel koruma salteri (*) PRCD kapali, gésterge pasif.

(*) Kisisel koruma salteri (PRCD), satisi yapilan tilkedeki ulusal is glivenligi veya yasal mevzuat
geregi bulunabilir.
(**) rakam veya harf igerebilir
(Ax - Zx) Kurum iginde kullanilan kod
Sembol Uluslar arasi birim Ulusal birim Aciklama
ng /min, min”", rpm, /dak Bostaki devir sayisi Slglimii
r/min
Py W W Girig giicii
P W W Cikis giicti
U \ \ Nominal gerilim
f Hz Hz Frekans
M... mm mm Olgii, metrik dig
%] mm mm Yuvarlak bir parganin gapi
b mm mm Testere bigagi gapi
0
mm mm Testere bigag deligi gapi
e
B mm mm Maksimum dis genisligi B: Karsilikli, en azindan tg
] e testere bigagi disinin temas ettigi iki paralel
H diizlem arasindaki mesafe
> | mm mm Maksimum sikma genesi genisligi
i kg kg Agirhg EPTA-Procedure 01’e uygun
L4 dB dB Ses basinai seviyesi
Lo dB dB Giiriiltli emisyonu seviyesi
Lo cpeak dB dB En yiiksek ses basinci seviyesi
K. Tolerans
a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 62841’e gére

(lig yoniin vektor toplami)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
dak, m/s?

Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler
sistemi SI’den alinmistir.

Gilvenliginiz igin.

_ Biitiin giivenlik talimat ve uyarilarimi

Biitiin giivenlik talimati ve uyarilarini ilerde kullanmak

okuyun. Givenlik talimat ve uyarilarina
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasi, yangin ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

iizere saklayimn.

Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel
giivenlik talimat’” ’ni (iiriin kodu
3 41 30 465 06 0) esash bicimde okuyup tam
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olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak tizere saklayin ve
elektrikli el aletini bagkalarina verdiginizde veya
devrettiginizde bu belgeleri de verin.

ilgili ulusal galigma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanimi:

Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan izin verilen uglar ve aksesuarla, metal
malzemede enine ve boyuna kesme yapmak lizere
tasarlanan taginabilir dograma testeresi:

- Diiz hatl kesme isleri

= 45°'ye kadar génye acili yatay kesme isleri ve

= Su kullanilmadan yapilan kesme isleri

Arizaya yol agabilecek ortamlarda, belirli bir siire
isletme digi kalma, belirli bir siire fonksiyon kisitlamasi
veya usulline uygun olmayan caligma gibi isletme
kalitesinin diigmesi miimkiindiir ve bu gibi durumlarda
kullanicinin miidahale etmesi gerekir.

Bu elektrikli el aleti ISO 8528 normu, G2 tipine uygun
yeterli glice sahip alternatif akim jeneratorlerinde
kullaniimaya uygun olarak tasarlanmistir. Distorsiyon
orani % 10’u agacak olursa bu norma uygunluk
saglanmaz. Kuskulu durumlarda kullandiginiz
jeneratoriin Szellikleri hakkinda bilgi alin.

Aletin kullanim kilavuzuna, montaja iligkin ulusal
mevzuata ve alternatif akim jeneratdriiniin isletme
talimatina uyun.

Ozel giivenlik talimati.

Bu tasinabilir metal dograma testeresi, gubuklar,
kollar, vidalar gibi metal malzemenin kesilmesi icin
tasarlanmis olup, ahgsap malzemenin kesilmesinde
kullamlamaz. Ahsap malzemenin iglenmesine izin
yoktur.

Eger miimkiinse is parcasini bir iskence ile sabitleyin.
Is parcasini elinizle tutuyorsaniz. eliniz daima testere
icaginin her tarafindan en azindan 100 mm uzakta
olmahdir. Bu testereyi, giivenli bicimde sabitlenmek
veya elle tutulmak icin cok kiiciik olan parcalan
kesmek icin kullanmayin. Eliniz testere bigaginin gok
yakininda bulunursa, testere bigagi ile temas sonucu
yliksek bir yaralanma riski vardir.

is pargasi hareketsiz olmal, sikilmig olmali veya i
dayamaga ve masaya dogru bastinlhyor olmahdir. Is
parcasim testere bicagina itmeyin ve hichir zaman
“elinizde tutarak” kesme yapmayin. Sabitlenmemis
veya hareketli is parcalari yiiksek bir hizla savrulabilir ve
yaralanmalara neden olabilir.

Ellerinizi hichir zaman éngériilen kesme hattina, testere
higaginin dniine ve arkasina getirmeyin. Is parcasini
“capraz elle”, yani testere bigag sagindaki is pargasini
sol elinizle veya bunun tersinde desteklemeyin, bu gok
tehlikelidir.

Dayamak arkasinda dinmekte olan testere higagim
tutmayin. Elinizle donmekte olan testere bicag
arasindaki 100 mm'lik giivenlik mesafesinin highir
zaman altina diismeyin (testere bicaginin her iki tarafi
icin de gecerlidir, drnegin metal atiklarini temizlerken).
Elinizin donmekte olana testere bigagina yakinligini her
zaman fark edemeyebilirsiniz ve bu nedenle ciddi
bigimde yaralanabilirsiniz.

Kesme islemini baslamadan dnce is parcasini inceleyin.
Is parcasi biikiilmiis veya gekilmis ise, kavisli tarafi
dayamaga gelecek bhicimde sikin. Kesme hatti boyunca
is parcasi, dayamak (stoper) ve masa arasinda hichir
bosluk kalmadigindan emin olun. Biikiilmiis veya
gekilmis is pargalari donebilir veya kayabilir ve
donmekte olan testere bigaginin kesme islemi esnasinda
sikigmasina neden olabilir. Is pargcasi iginde giviler veya
bagka yabanci nesneler bulunmamalidir.

Testereyi ancak masada alet, metal atiklar ve
benzerleri yokken kullanin; kesme yaparken masa
iizerinde sadece is parcasi bulunmahidir. Dénmekte
olan testere bigagi ile temasa gelebilecek olan metal
atiklari, gevsek metal pargalari veya bagka nesneler,
yliksek bir hizla disari savrulabilir.

Daima sadece bir is pargasini kesin. Ust iiste konulmus
is pargalari iyi bir bigimde sikilamaz veya bloke edilemez
ve kesme iglemi esnasinda testere bigaginin sikismasina
veya kaymasina neden olabilir.

Kullanmaya baslamadan dnce metal dograma
testeresinin diiz ve safjlam bir zeminde bulunduundan
emin olun. Diiz ve saglam bir galisma yiizeyi metal
dograma testeresinin istikrarsiz durma riskini azaltir.

i§inizi planlayarak yapin. Her ginye acisinda,
ayarlanabilir dayamagin (stoperin) testere bicagi veya
koruyucu kapakla temasa gelmeden dogru
ayarlandigindan ve is parcasini desteklediginden emin
olun. Herhangi bir engelleme ile karsilasmamak veya
dayamakta kesme yapilmadigindan emin olmak igin,
makine calistirlmadan ve is pargasi masa iizerine
yerlestiriimeden testere bigaginin tam kesme hareketi
simiile edilmelidir.

Masanin iist tarafindan genis veya uzun olan is
parcalarim islerken, Grnegin masa uzatmalan veya
testere sehpalan gibi uygun bir destekleme tertibati
kullanin. Metal dograma testeresi masasindan uzun veya
genis i parcalari yeteri Slgtide sikilmadiklar takdirde
devrilebilirler. Kesilmis bir metal pargasi veya is pargasi
devrildiginde, alt koruyucu kapak kaldirilabilir veya
kontrol diginda dénmekte olan testere bigagi tarafindan
disari dogru savrulabilir.

Bagkalarimi masa uzatmasi veya ek destek araci olarak
kullanmayn. Istikrarsiz i pargasi destegi, testere
bigaginin sikismasina neden olabilir. Is pargasinin kendisi
de kesme islemi esnasinda kayabilir ve yardimar kisiyi
dénmekte olan testere bigagina gekebilir.

Kesilen parca dinmekte olan testere bigagina dogjru
bastinimamalidir. Eger yeteri alan yoksa, 6rnegin
uzunlamasina dayamaklar (stoperler) kullaniliyorsa,
kesilen parga testere bigagi ile temasa gelebilir ve giiglii
bir bigimde disari dogru savrulabilir.

Yuvarlak malzemeyi veya borulan usuliine uygun olarak
desteklemek icin daima bir iskence veya uygun hir
tertibat kullanm. Silindirik pargalar kesme islemi
esnasinda yuvarlanabilir ve bunun sonucunda testere
bigag “kavranabilir” ve i pargasi elinizle birlikte testere
bigagina dogru gekilebilir.

is pargasina temas ettirmeden @nce testere bigaginin
tam devir sayisinda dénmesini bekleyin. Bu yolla is
pargasinin savrulma riski azaltilr.
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Is parcasi sikisacak veya testere bigag bloke olacak
olursa, metal dograma testeresini kapatin. Biitiin
hareketli parcalarin tam olarak durmasim bekleyin, figi
prizden gekin ve/veya akiiyii ¢ikarin. Daha sonra
yapisan malzemeyi temizleyin. Boyle bir blokaj
durumunda kesme iglemine devam ederseniz, aletin
kontroliinii kaybedebilirsiniz veya metal dograma
testeresinde hasara neden olabilirsiniz.

Kesme isi sonlandiktan sonra salteri birakin, testere
hasimi asagida tutun ve kesilen pargayi almak igin
testere bicaginin tam olarak durmasini bekleyin.
Serbest doniisteki testere bigagina elinizi uzatmaniz gok
tehlikelidir.

Bitmemis bir kesme islemini tamamlarken veya testere
hag! alt konumuna ulagmadan salteri biraktiginizda,
tutamag sikica tutun. Testerenin fren etkisi ile testere
bagi ani olarak asagi gekilebilir ve bu da yaralanma
tehlikesi olusturabilir.

Geri tepmenin nedenleri ve geri tepmeden
kacinmanin yollan

Geri tepme, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan
testere bigag nedeniyle ortaya gikan bir reaksiyondur.
Geri tepme durumunda testere kontrolden gikarak
yukari kalkar, is parcasindan ¢ikar ve kullaniciya dogru
hareket eder.

Testere bigagi kesme hattinda takilir veya sikisirsa bloke
olur ve motorun reaksiyon momenti elektrikli el aletini
hizla geriye, kullanicrya dogru iter.

Testere bigagi kesim hattinda doner veya yanhs
dogrultulursa, testere bigagi arka kenarinin disleri is
pargasinin st ylizeyinde takilabilir ve bunun sonucunda
testere bigagi kesme yarigindan disari gikar ve testere
kullaniciya dogru geri itilir.

Geri tepme, testerenin yanlig veya hatali kullanimi
sonucu olusan bir durum olup, asagida siralanan
onlemlerle 6nlenebilir.

Tutamag sikica tutun ve ellerinizi geri tepme
kuvvetlerini kargilayabilecek bir konuma getirin.
Bedeniniz testere higag ile yam hatta degil, testere
igaginin sagina veya soluna konumlandirin. Geri
tepme durumunda testere geriye dogru itilir, ancak
gerekli dnlemleri aldig: takdirde kullanici geri tepme
kuvvetlerini karsilayabilir.

Testere bigag sikisacak veya kesme islemi bagka hir
nedenle kesintiye ugjrayacak olursa, salteri birakin ve
testere hicag tam olarak duruncaya kadar testereyi
sakince malzeme iginde tutun. Testere bigag hareket
ettigi siirece hichir zaman testereyi veya testere
igagim is pargasindan ¢ikarmayi denemeyin, aksi
takdirde geri tepmeye neden olabilirsiniz. Sikismanin
nedenini kontrol edin ve testere bigaginin sikisma
nedenini ortadan kaldirmak igin gerekli 6nlemleri alin.

is parcasi iginde bulunan bir testereyi tekrar
cahistirmak istediginizde, testere bicagini kesme yargi
icinde merkezleyin ve testere bicag: dislerinin is
parcasina takil olup olmadiklarini kontrol edin. Testere
bigagi sikistiginda, testere tekrar galistirilacak olursa,
testere ig pargasindan geri gikabilir.

Sikisacak testere bicagi nedeniyle ortaya gikacak geri
tepme riskini azaltmak icin uzun is parcalarini
destekleyin. Biiyiik i parcalari kendi agirliklari
nedeniyle biikiilebilirler. s pargasi hem kesim yerinin
yakinindan hem de kenardan olmak iizere her iki
tarafindan desteklenmelidir.

Kor veya hasarh testere bigaklari kullanmayin. Kor
veya usuliine aykiri monte edilmis testere bigaklari gok
dar kesme yarigi nedeniyle yiiksek siirtinme kuvvetine,
testere bigaginin sikigmasina ve geri tepmeye neden
olur.

Kesme islemi yapilmadan dnce testere bigag derinlik
ayar kolu ve dikey gonye acisi iyice sikilmahidir. Kesme
islemi esnasinda testere bigagi ayarinin degistirilmesi
testere bigaginin sikismasina ve geri tepmeye neden
olabilir.

iiretici tarafindan iizel olarak bu alet igin éngdriilmeyen
ve tavsiye edilmeyen aksesuar kullanmayin. Bir
aksesuari elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz, o
aksesuarin giivenli olarak kullanilabilecegi anlamina
gelmez.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiiniz ise gire
tam yiiz siperligi, goz koruma donamimi veya koruyucu
gizliik kullanin. Eger uygunsa kiigiik taglama ve
malzeme parcaciklarina kargi koruma saglayan toz
maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri
veya ozel is dnliigii kullanin. Gozler gesitli
uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi galisma
sirasinda ortaya cikan tozlari filtre eder. Uzun siire
yliksek giriiltii altinda alisirsaniz isitme kaybina
ugrayabilirsiniz.

Baskalarimin calistigimiz yerden giivenli uzakhkta
olmasina dikkat edin. Gahisma alanimza girmek
zorunda olan herkes koruyucu donanim kullanmahdir.
Is pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya gikan
pargaciklar etrafa savrularak calisma alaninizin digindaki
kisileri de yaralayabilir.

Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu aletin gévdesine
ceker ve metal tozunun agiri birikimi elektrik carpma
tehlikesi yaratir.

Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakiminda
kullanmayn. Kivilcimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

Sivi sogutucu madde gerektiren uglar kullanmayin.
Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi
elektrik carpmasina neden olabilir.

is pargasim emniyete alin. Bir germe donanimi ile
emniyete alinmis is pargasi elle tutmaya oranla daha
glivenli iglenir.

Aleti calistirmadan dnce her defasinda sebeke baglant
kablosunda ve seheke figinde hasar olup olmadigim
kontrol edin.

Elektrikli el aletini her zaman bir kisisel koruma salteri
(*) PRCD ile kullamin. Galigmaya baslamadan énce
kisisel koruma salterinin (*) PRCD usuliine uygun islev
goriip gormedigini kontrol edin (Bakimz: Sayfa 102).
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Diger giivenlik uyarilan
@ Galigirken koruyucu kulaklik kullanin.

Sabit bir emme donammi kullanin, havalandirma
araliklarini sik sik basingh hava ile temizleyin ve bir
hatali akim koruma salteri (FI) kullanin. Asiri kullanim
kosullarinda metaller islenirken elektrikli el aletinin
icinde iletken tozlar birikebilir. Elektrikli el aletinin
koruyucu izolasyonu bundan olumsuz yénde
etkilenebilir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik garpmasina karsi koruma saglamaz.

Magnezyum iceren malzemeleri islemeyin. Yangin
ctkma tehlikesi vardir.

CFK (Karbon fiber takviyeli plastik) ve ashest iceren
malzemeleri iglemeyin. Bu malzemeler kanserojen
kabul edilmektedir.

El kol titresimi

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 62841’e
uygun bir Slgme ydntemi ile belirlenmis olup, elektrikli
el aletlerinin mukayesesinde kullanilabilir. Bu deger
ayrica kullanicrya binen titresim yiikiiniin gegici olarak
tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel
kullanimlarina aittir. Ancak elektrikli el aleti farkli uglar
veya yetersiz bakimla farkli islerde kullanilacak olursa,
titresim seviyesinde farkliliklar ortaya gikabilir. Bu da
toplam caligma siiresinde kullanicrya binen titresim
yukint 6nemli Slgiide artirabilir.

Kullaniciya binen titresim ylikiinii tam olarak tahmin
edebilmek igin, aletin kapali veya agik oldugu halde
gergekten kullanimda olmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam galisma siiresinde kullanicrya
binen titregim yiikiinii 6nemli Slglide azaltabilir.
Kullaniciy titresim etkilerine kargi korumak iizere ek
guvenlik 6nlemleri tespit edin; 6rnegin: Elektrikli el
aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is
slireglerinin organize edilmesi.

Tehlikeli tozlarda calisma

Bu aletle malzemelerin kazindigi islerde tehlikeli
olabilecek tozlar ortaya gikar.

Ornegin asbest, asbest igeren malzemeler, kursun
iceren boyalar, metaller, bazi ahsap tiirleri, mineraller,
tag igerikli malzemelere ait silikat pargaciklari, boya
incelticiler, ahsap koruyucu maddeler, su araglarinda
kullanilan zehirli koruyucu maddelere dokunmak veya
bunlari solumak kullanicilarda alerjik reaksiyonlara
ve/veya solunum yolu hastaliklarina, iireme
rahatsizliklarina neden olabilir. Tozlarin solunma
tehlikesi yayiimla ilgilidir. Yaptiginiz iste ortaya gikan
toza uygun bir emme tertibati ve kisisel koruyucu
donanim kullanin ve galistiginiz yerin iyice
havalandirilmasini saglayin. Asbest iceren malzemelerin
islenmesini uzmanlara birakin.

Ahsap tozu ve hafif metal tozu, kizgin malzeme tozu ile
kimyasal maddelerin karigimi elverigsiz kosullarda
kendiliginden tutusabilir ve patlamaya neden olabilir.
Caligirken ortaya gikan kivilaimlarin toz haznelerine
yonelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazima

islemi esnasinda ortaya gikan malzemenin agiri Slglide
isinmasini Snleyin, toz haznelerini zamaninda bosaltin,
malzeme Ureticisinin talimatlarina ve Ulkenizdeki
malzeme isleme y&netmeliklerine uyun.

Gahgirken dikkat edilmesi gereken

hususlar.
Elektrikli el aletini sadece galisir durumda is
pargasina yonlendirin. Aksi takdirde is pargasi ve
hasar gérebilir.
Gonye agisi skalasi (cetveli) belirli bir toleransa sahip
oldugundan, her zaman bir deneme kesmesi yapin. Bazi
durumlarda yeniden ayarlama yapmak gerekebilir.

Daima sadece bir is pargasim kesin. Ust iiste konulmus
is pargalari iyi bir bigimde sikilamaz veya bloke edilemez
ve kesme iglemi esnasinda testere bigaginin sikismasina
veya kaymasina neden olabilir.

Talaslar nedeniyle yaralanma
AUYARI tehlikesi. Ellerinizi, giysilerinizi ve
benzerlerini daima talaglardan uzak tutun. Halen
donmekte olan ucu gikarmay1 denemeyin. Agir
yaralanmalara neden olabilirsiniz.

Yanma tehlikesi. U¢ uygulama
AUYAR| esnasinda asir dlgiide isinabilir. Ug
degistirmeden Snce elektrikli el aletinin sogumasini
bekleyin.

Calisma yiizeyine montaj (Bakiniz: Sayfa 4)
Elektrikli el aletini uygun bir vidalama tertibat ile
caligma yiizeyine monte edin.

Derinlik mesnedinin ayarlanmasi

(Bakmniz: Sayfa 6)

Derinlik mesnedi gok diisiik ayarlandiginda, talag
kasasinin veya kesme masasinin kesilme tehlikesi vardir.
Derinlik mesnedi gok dsiik ayarlamayin.

Mengene (Bakiniz: Sayfa 9)

Mengene iki farkli pozisyonda sabitlenebilir.
Mengenenin yerini degistirmek icin ilgili vidalari
gevsetin, mengeneyi deliklerden gikarin ve yeniden
konumlama yapin. Mengeneyi tekrar iki vida ile
sabitleyin.

Elektronik yumusak start
Elektronik yumusak start, aletin galistirilmasinda désnme
momentini sinirlar ve motorun kullanim émriind uzatir.

Testere bicaginin dénme yénii

Testere bigagini takarken dislerin kesme yoniintin
(testere bigag: lizerindeki ok yonii) koruyucu kapak
tizerindeki ok yonii ile uyumlu oldugundan emin olun.

Testere bicaginin devir sayisi
Testere bigaginin devir sayisi, en azindan elektrikli el
aletinin nonimal devir sayisina uygun olmalidir.

Mil kilitieme (Bakimiz: Sayfa 12/15)

Elektrikli el aletini galistirmadan &nce ve testere bigagini
degistirdikten sonra milin kilitli olmadigindan emin
olun.

Komiir fircalarin degistirilmesi

Komiir firgalar sadece miisteri servisi tarafindan
degistirilebilir.
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Germe (stkma) alan1 165 mm (Bakiniz: Sayfa 9)
0° gnye acisinda izin verilen ig pargasi dlgiileri

is pargasi
bicimi
. Cap mm | QD 100
Yiikseklik x
. genislik mm | 120 x 120
- Yiikseklik x
genislik mm | 120 x 165

45° giinye acisinda izin verilen is parcasi dlgiileri

is pargasi
bigimi
. Cap mm | @ 90
Yiikseklik x
. genislik mm |90 x 90
- Yiikseklik x
genislik mm | 90 x 100

Germe (stkma) alan1 185 mm (Bakiniz: Sayfa 9)
0° ginye acisinda izin verilen is pargasi dlgiileri

is pargasi
bicimi
. Cap mm |2 100
Yiikseklik x
. genislik mm | 100 x 100
- Yiikseklik x
genislik mm | 100 x 185

Kisisel koruma salteri (*) PRCD

(Bakimiz: Sayfa 11)

Kisisel koruma salteri korunmaniz icin dzel olarak
gelistirilmistir. Kisisel koruyucu salteri iiriinii agmak ve
kapamak igin kullanmayin.

Kisisel koruyucu salter rnegin su ile temasa gelmesi
nedeniyle hasar gérecek olursa, salteri artik
kullanmayin.

Kisisel koruyucu salterin kullanimindan vazgegilemez,
bu salter elektrikli el aletinin kullanicisini elektrik
garpmasina karsi korur. Kusursuz igletme durumunda
kisisel koruyucu salterdeki gésterge etkindir.
Calismaya baglamadan 6nce koruyucu salterin iglevini
kontrol edin:

1. Koruyucu salterin fisini prize takin.

2. RESET tusuna basin. Kisisel koruyucu salterdeki
gosterge etkindir.

3. Fisi prizden gekin. Kisisel koruyucu salterdeki
gosterge pasif hale gelir.

4. 1. ve 2. islem adimlarini tekrarlayin.

5. RESET tusuna basin. Kisisel koruyucu salterdeki
gosterge pasif hale gelir. Gosterge pasif olarak kalirsa
rtinii alistirmayin. Bu gibi durumlarda www.fein.com.
sayfasindaki FEIN servisi ile iletisime gegin.

6. RESET tuguna basin. Uriin, gésterge etkin durumda
iken agilmalidir.

Elektrikli el aletinin yaglanmasi

Elektrikli el aletinin kullanim 6mriint uzatmak igin
asagidaki yerleri her ay yaglayin (Bakiniz: Sayfa 16):
= Milin dénen pargasi

= Mengenenin donen pargasi

= Mengenenin kayma yolu

Tasima (Bakiniz: Sayfa 4)

Tagima igin zinciri takin ve elektrikli el aletini tagima
tutamagindan tutarak tagryin.

Bakim ve miisteri servisi.

Olagan digi kullanim kosullarinda metaller
@ islenirken elektrikli el aletinin i¢inde iletken
toz birikebilir. Bunun sonucunda elektrikli el
aletinin koruyucu izolasyonunun iglevi olumsuz yonde
etkilenir. Elektrikli el aletinin igini sik sik kuru ve yagsiz
basingli hava ile temizleyin.
Asbeste temas eden iirtinler onarim islemine
gonderilemez. Asbestle kirlenen iiriinleri iilkenizdeki
asbest igerikli atiklara iliskin yasal mevzuata uygun
olarak atin.
Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gérecek
olursa, iiretici veya ireticinin temsilcisi tarafindan
degistirilmelidir.
Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.
Asagidaki pargalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz:
Uglar

Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN (retici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

CE beyam Sadece Avrupa Birligi ve EFTA (yeleri
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve
EFTA pazarlari igin tasarlanan iriinler igin gegerlidir.
Uriin AB pazarina sunuldugunda UKCA isareti
gegerliligini yitirir.

UKCA beyani Sadece Britanya pazari (ingiltere, Galler ve
Iskogya) ve Britanya pazari igin tasarlanmig iirtinler igin
gegerlidir. Uriin Britanya pazarina sunuldugunda CE
isareti gegerliligini yitirir.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri
kazanim merkezine gonderilmelidir.
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Az eredeti kezelési utmutaté forditasa.

Felhasznalt jeldlések, rividitések és fogalmak.

Szimbélumok, jelek

Magyarazat

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentdciét, mint példaul a kezelési
Utmutatot és a biztonsagi tajékoztatdt.

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitasokat!

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitasokat!

Altalénos tilt jel. Ez az eljaras tilos.

Ezen munkalépés megkezdése elStt hiizza ki a halézati csatlakozé dugét a dugaszold
aljzatbdl. Ellenkezé esetben az elektromos kéziszerszam véletlenszer( elinduldsa
sériiléseket okozhat.

Ne érjen hozzi az elektromos kéziszerszam forgd alkatrészeihez.

A munkak kézben hasznéljon véddszemiiveget.

A munkaik kdzben hasznéljon zajcsdkkentd fiilvédét.

A munkak kézben hasznéljon kézvédét.

Figyeljen a tartozékok éleire, példaul a vagokések vagdélére.

Egy megérinthetd fellilet igen forré és ezért veszélyes.

2bpreoee® @

Fogantyu-feliilet

Kiegészité informacio.

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unid
iranyelveinek.

igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales,
Skdcia) Unié irdnyelveinek.

Ez a tdjékozato egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely silyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

A haszniélaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszimokat és egyéb
elektrotechnikai és elektromos termékeket kiilon &ssze kell gy(ijteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelel§ tjrafelhasznaldsra kell leadni.

Bekapcsolas

Kikapcsolas

reteszelve

nincs reteszelve

Cl=l[=) (o)) EZQIB% m =]

Alapszigeteléssel ellatott és ezen fellil a véd6vezetékhez csatlakoztatott
megérinthetS elektromosan vezetSképes alkatrészeket tartalmazé termék.

Viltakozé dram

lasd a ,,Kezelési téjékoztatd” szakaszt.

Sohase tegye be a kezét a flirészelési teriiletre, amig az elektromos kéziszerszam
miikédésben van. A flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.




104 m

Szimholumok, jelek

Magyarazat

Sohase tegye be a kezét a fiirészelési teriiletre, amig az elektromos kéziszerszam
miikédésben van. A flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

Csak Kindra érvényes:
A kornyezetvédelem idétartama a termék normalis hasznalata esetén 10 év.

Beolajozis

A (*) PRCD személyi védékapcsold be van kapesolva, a kijelzd aktiv.

A (*) PRCD személyi véd8kapcsold ki van kapcsolva, a kijelz8 inaktiv.

(*) A személy véd&kapcsold (PRCD) az adott orszdgban érvényes munkavédelmi
el8irasok vagy torvények alapjan lehet a forgalombahozatali orszagban beépitve.
(**) Szdmjegyeket vagy betiiket tartalmazhat
(Ax - Zx) Jel6lés belsé célokra
Jel Nemzetkidzi egység | Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
ng /min, min™!, rpm, | /perc Méretezési Uresjarati fordulatszam
r/min
Py W W Teljesitményfelvétel
P, W W Leadott teljesitmény
U \ \ Fesziiltség
f Hz Hz Frekvencia
M. mm mm Méret, metrikus menet
%) mm mm Egy korkeresztmetszet(i alkatrész atmérdje
T mm mm A fiirészlap atmérgje
«(O,
mm mm A fiirészlap furatanak atméréje
(Oro
B mm mm maximdlis fogszélesség, B: Két parhuzamos sik
o e kozotti tavolsag, amelyek legalabb harom
vagdfogestics egymassal szembenfekvd oldaldt
H megérintik
| [ mm mm maximélis befogépofa szélesség
i kg kg Saly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-
szabvdny) szerint
Loa dB dB Hangnyomds szint
Loa dB dB Hangteljesitmény szint
Lo peak dB dB Hangnyomésszint csticsérték
K. Szdras
a m/s? m/s? A rezgéskibocsatasi 8sszérték (a harom iranyban
mért rezgés vektordsszege) az EN 62841
szabvanynak megfelelGen
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A,mm, V, |AzSlnemzetkdzi egységrendszer alapegységei és
W, Hz, N, °C, dB, | W, Hz, Ni °C, dB, levezetett egységei.
min, m/s perc, m/s
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Az On biztonsaga érdekében.
gl Olvassa el az dsszes
ARIGYELEZTENES biztonsagi figyelmeztetést
és eldirast. A kovetkezékben leirt el&irdsok
betartasinak elmulasztisa dramiitésekhez, tizhdz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Keérjiik a kesdbbi hasznalatra gondosan drizze meg
ezeket a biztonsagi eldirasokat és utasitasokat.
Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszimot,
miel&tt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési utmutatot és a mellékelt
»Altaldnos biztonsdgi tdjékoztatot” (dokumenticid
szdma: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett
dokumentaciot a késébbi hasznalathoz &rizze meg és
az elektromos kéziszerszam tovabbadésa vagy eladasa
esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi
munkavédelmi rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:
Szillithatd fémvagé fejez6flirész a FEIN cég altal
engedélyezett betétszerszamokkal és tartozékokkal az
id6jaras hatdsai ellen védett helyen, fémekben hossz- és
keresztirdnyu flirészelésre szolgal:

- egyenes vagassal és

- legfeljebb 45°-os vizszintes sarkalészéggel és

= viz alkalmazasa nélkiil.

Olyan kérnyezetekben, ahol zavaré hatasok lépnek fel,
az lizemelési min&ség csckkenhet, példaul korlitozott
id6tartamu ledllasok, a mlikddés vagy a
rendeltetésszeri viselkedés korlatozott idétartamu
legyengiilése [éphetfel, és eléfordulhat, hogy a
problémak megsziintetéséhez a kezel& személy
beavatkozasara van sziikség.

Ez az elektromos kéziszerszam egy megfelel&
teljesitményi véltakozé dramu generatorrdl is
izemeltethetd, amely megfelel az ISO 8528
szabvanyban meghatarozott G2 kiviteli osztaly
kovetelményeinek. Egy generator mindenekel&tt akkor
NEM felel meg ennek a szabvanynak, ha az Gigynevezett
torzitdsi tényezd tullépia 10 %-ot. Ha kétségei vannak,
tajékozodjon az On dltal haszndlt generéator
tulajdonsagairdl.

Vegye figyelembe a Kezelési Utmutatét, valamint az
adott orszagban a véltakozé aramu generator
telepitésével és lizemeltetésével kapcsolatos érvényes
el6irasokat.

Biztonsagi informaciok.
Ez a szallithato fémvage fejezdfiirész fémanyagokban,
mint példaul rudakban, csavarokban sth. vald vagasra

van eldiranyozva, fa fiirészelésére nem szabad
hasznalni. Fa megmunkaldsa nem megengedett.

Lehetdleg egy satuval rogzitse a megmunkalasra keriild
munkadarabot. Ha a kezével tartja a munkadarabot,
akkor a kezét a fiirészlap mindegyik oldalatol legalabb
100 mm tavolsagra tartsa. Ne hasznalja ezt a fiirészt
olyan kis méretii munkadarahok fiirészelésére,
amelyek til kicsik ahhoz, hogy hiztonsagosan he
lehessen ezeket fogni vagy biztonsagosan lehessen
kézzel tartani. Ha a keze tul kdzel van a flirészlaphoz,
akkor a flirészlap megérintésének lehetSsége magas
sériilési veszéllyel jar.

A munkadarabnak nem szabad mozognia, azért azt
vagy be kell fogni, vagy hozza kell nyomni egy
iitkdzdhez és az asztalhoz. Sohase tolja hele a
munkadarahot a fiirészlapha és sohase fiirészeljen a
munkadarab ,,szabad kézhen” valé tartasaval. A nem
rogzitett vagy mozgd targyakat a berendezés nagy
sebességel kirepitheti és ez sériilésekhez vezethet.

Sohase tegye kereszthe a kezét az eldiranyzott vagasi
vonal felett, sem a fiirészlap eldtt, sem a fiirészlap
mogitt. A munkadarabnak a ,keresztezett kezekkel”
valé megtdmasztasa, vagyis a munkadarabnak a
flirészlap jobb oldalan bal kézzel valé megfogasa és
tartasa vagy forditva igen veszélyes.

Forgo fiirészlap mellett sohase nyiiljon az iitkdzd magé.
Ugyeljen arra, hogy mindig legalabb 100 mm tavelsag
legyen a keze és a forga fiirészlap kizott (ez a fiirészlap
mindkét oldalara érvényes, vagyis példaul a
fémhulladékok eltavolitasara is). A forgo fiirészlapnak
a kezéhez val6 kozelségét nem lehet mindig azonnal
felismerni, és igy On sulyosan megsériilhet.

A vagas eldtt ellendrizze a munkadarabot. Ha a
munkadarab meggorhiilt vagy megvetemedett, akkor
fogja ugy be, hogy a kifelé gorbiilt oldala az iitkdzo felé
mutasson. Gondoskodjon mindig arrél, hogy a vagasi
vonal mentén ne legyen rés a munkadarabh, az iitkozd és
az asztal kizitt. Gorbe vagy megvetemedett
munkadarabok elfordulhatnak vagy elmozdulhatnak és
a forgé flirészlap beékelédéséhez vezethetnek. A
munkadarabban sem szégeknek, sem mas idegen
anyagoknak nem szabad lenniik.

A fiirészt csak akkor hasznalja, ha az asztalon
nincsenek sem szerszamok, sem fémhulladékok sth.; az
asztalon csak a munkadarabnak szabad lennie. A
kisebb hulladékdarabokat, a nem rogzitett
fémalkatrészeket, vagy az egyéb tirgyakat a forgd
flirészlap megérintheti és nagy sebességgel kirepitheti.

Egyszerre mindig csak egy munkadarabot fiirészeljen.
Az egymas felett elhelyezett munkadarabokat nem
lehet megfelelé médon befogni vagy fogva tartani és
ezek a vagis kdzben a flirészlap blokkoldsahoz
vezethetnek vagy elcstiszhatnak.

Gondoskodjon arrél, hogy a fémvageé fejezéfiirész a
hasznalat eldtt egy sik, szilard munkafeliileten alljon.
Egy sik és szilird munkafeliilet csckkenti annak a
veszélyét, hogy a fémvagé fejezéfiirész instabilla véljon.
Tervezze meg a munkajat. Barmely sarkaldszig esetén
iigyeljen arra, hogy a szabalyozhata iitkdzé helyesen
legyen beallitva és megtamassza a munkadarabot,
anélkiil hogy megérintené a fiirészlapot vagy a
véddbirat. Anélkiil, hogy a berendezést bekapcsolna és
anélkiil, hogy egy munkadarab lenne az asztalon,
szimuldlja egy teljes vagasi mozgas végrehajtasat a
fiirészlappal, hogy igy biztositsa, hogy a vagds soran ne
legyenek akadalyok és a fiirészlap ne vagjon bele az
litkbzébe.

Az asztal felsd feliileténél szélesebb vagy hosszabh
munkadarahokat egy megfeleld tamasztékkal, példaul
asztalhosszabbitokkal vagy fiirészhakokkal tamassza
ala. A fémvagé fejez6flirész asztaldndl hosszabb vagy
szélesebb munkadarabok, ha nincsenek biztos médon
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befogva, konnyen lebillenhetnek. Ha egy levigott
fémdarab vagy a munkadarab lebillen, akkor az az alsé
védéburit felemelheti vagy a forgé flirészlap azt
irdnyithatatlanul kirepitheti.

Ne hizzon meg egy masik személyt a munkadarah
megtamasztasaval, ahelyett, hogy egy
asztalhosszabbitot vagy egy kiegészitd tamaszt
hasznalna. Ha a munkadarab nincs stabil médon
alatimasztva, a flirészlap beszorulhat. A munkadarab a
flirészelés soran el is csiiszhat és beranthatja Ont vagy a
segitséget nyujtd személyt a forgd flirészlapba.

A levagott munkadarabrésznek nem szabad a forgé
fiirészlaphoz nyomédnia. Ha kevés a hely, példaul ha
hosszanti iitk6z8k keriilnek alkalmazésra, a levagott
darab beékel&dhet a flirészlapba és nagy sebességgel
kirepiilhet.

Hasznaljon mindig egy satut vagy egy alkalmas
szerkezetet, hogy a kirkeresztmetszetii
munkadarabokat, példaul rudakat vagy csoveket
eldirasszeriien megtamassza. A rudak a vagas sorin
konnyen elgurulnak, emiatt a fiirészlap ,,beékelédhet”
és beranthatja a munkadarabot és az On kezét a
flirészlapba.

Varja meg, amig a fiirészlap eléri a teljes
fordulatszamat, mieldtt belevagna a munkadarahbba. Ez
lecsokkenti annak a veszélyét, hogy a munkadarab
kirepiil.

Ha a munkadarab beékelddik vagy a fiirészlap
leblokkol, kapesolja ki a fémvage fejezdfiirészt. Varjon,
amig valamennyi mozgo alkatrész teljes nyugalmi
allapotba keriil, hizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoléaljzathal, és/vagy tavolitsa el az
akkumulatort. Ezutin tévolitsa el a beékel8ddtt
anyagot. Ha egy ilyen leblokkolas utin tovabb fiirészel,
elvesztheti az uralmat a berendezés felett és a fémvagd
fejez6flirész megrongalédhat.

A vagas befejezése utan eressze el a kapcsoldt, tartsa
lent a fiirészfejet és varja meg, amig a fiirészlap
nyugalmi allapotba keriil, mieldtt eltavolitana a
levagott darabot. Kézzel a kifutd flirészlap kézelébe
keriilni nagyon veszélyes.

Tartsa szorosan fogva a fogantyit, ha egy hefejezetien
vagast keészit vagy ha a kapcsolét elengedi, mieldtt a
fiireszfej elérte a legalsé helyzetet. A fiirész
fékhatasanak eredményeképpen a flirészfej

I6késszertien leereszkedhet, ami sériilésveszélyt jelent.

Egy visszarugas okai és megeldzésének modja
Egy visszartgas a beakadd, beékel6dé, vagy hibas
helyzetbe allitott flirészlap kovetkeztében fellépd
hirtelen reakcio, amely ahhoz vezet, hogy a fiirész,
amely felett a kezeld elvesztette az uralmit, akaratlanul
kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezels személy felé
mutatd iranyba mozdul.

Ha a flirészlap az 6sszezarodd flirészelési résbe beakad
vagy beékelddik, akkor leblokkol, és a motor reakcids
nyomatéka az elektromos kéziszerszamot a kezeld
személy irdnydba rantja gyorsan vissza.

Ha a flirészlapot megforditva vagy hibas iranyba éllitva
teszik be a vagasba, a flirészlap hatso élén elhelyezkedé
flirészfogak beakadhatnak a munkadarab feliiletébe,
melynek k&vetkeztében a flirészlap kilép a vagasbdl és
a flirész hétrafelé, a kezel6 személy felé mutatd irdnyba
ugrik.

Egy visszarugas a fiirész hibas vagy helytelen
hasznélatinak a kovetkezménye, és alkalmas
Svdintézkedésekkel, amint ez az aldbbiakban leirdsra
keriil, megel6zhetd.

Tartsa szorosan fogva a fogantyit, és hozza a karjait
olyan helyzethe, amelyben a visszarugasnal fellépd
erdket fel tudja venni. Tartsa a testét a fiirészlap
sikjatal jobbra vagy balra, de sohasem egy vonalban a
fiirészlappal. Egy visszarugas esetén a fiirész hatrafelé is
ugorhat, de megfelel$ intézkedések meghozatala
esetén a kezeld személy a visszarugasnal fellépd erdket
fel tudja fogni.

Ha a fiirészlap beakad, vagy a vagas valamilyen egyéh
okhél megszakad, engedije el a kapcsolét és tartsa
nyugodtan a fiirészt az anyaghan, amig a fiirészlap
teljesen leall. Sohase prébalja meg kivenni a fiirészt
vagy a fiirészlapot a munkadarabhaél, amig a fiirészlap
meg mozgashan van, mert ellenkezd esetben
visszarugas léphet fel. Vizsgilja meg a beékel&dés okt
és hozza meg a megfelel$ hibaelharitasi intézkedéseket,
hogy elhéritsa a beékelédés okat.

Ha a munkadarahban allé fiirészlapot Gjra el akarja
inditani, eldszor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés
kizepére, és ellendrizze, nincsnek-e beakadva a fogak
a munkadarahba. Ha a fiirészlap beszorult, akkor az a
flirész vjrainditdsakor felfelé ugorhat, vagy a
munkadarabtdl is visszapattanhat.

Nagyobb munkadarabok megmunkalasanal tamassza
ezt megfelelden ala, hogy csikkentse annak a
kockazatat, hogy egy beszorult fiirészlap
kivetkeztében visszarugas lépjen fel. A nagyobb
munkadarabok sajat stlyuk alatt meghajolhatnak. A
munkadarabokat mindkét oldalukon, mind a flirészelési
rés kdzelében, mind a széliikdn ala kell tdmasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalodott
fiirészlapokat. Az életlen vagy hibdsan felszerelt
flirészlapok tal keskeny vagasi rést hoznak létre, és ez
megndvekedett strlédashoz, a fiirészlap
beékel6déséhez és visszarugasokhoz vezet.

A fiirészlap hehatolasi mélység és a fiiggdleges
sarkaldszig reteszeldkarjanak szorosan meghizott és
biztositott helyzethen kell lennie, mieldtt meg lehet
kezdeni a vagast. A fiirészlap beallitisanak a fiirészelés
soran torténé megvaltoztatasa a flirészlap
beékelddéséhez és visszarugishoz vezethet.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarté
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott eld
és nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot régziteni
tudja az elektromos kéziszerszamra, nem garantilja
annak biztonsagos alkalmazasat.

Viseljen személyi véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot,
szemvédét vagy véddszemiiveget. Amennyiben
célszerii, viseljen porvédd alarcot, zajtompito fiilvédat,



védd kesztyiit vagy kiilonleges kotényt, amely tavol
tartja a csiszoldszerszam- és anyagrészecskéket.
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiilé idegen
anyagoktol, amelyek a kiilénb6z8 alkalmazasok soran
keletkeznek. A por- vagy véd&alarcnak meg kell szlirnie
a hasznalat soran keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van
téve az erds zaj hatdsanak, elvesztheti a hallasat.

iigyeljen arra, hogy a tobbi személy hiztonsagos
tavolsaghan maradjon az On munkateriiletétol. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, személyi
véddfelszerelést kell viselnie. A munkadarab letért
részei vagy a széttort szerszamok a kozvetlen
munkaterileten kiviilre repiilhetnek és személyi
sériiléseket okozhatnak.

Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos
kéziszerszama szelldzdnyilasait. A motor ventilitora
beszivja a port a hazba, és nagyobb mennyiség(i fémpor
felhalmozédésa dramiitéshez vezethet.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot éghetd
anyagok kizelében. A szikrik ezeket az anyagokat
meggyujthatjak.

Ne hasznaljon olyan szerszamokat, amelyek
alkalmazasahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony hiit6anyagok alkalmazasa
aramiitéshez vezethet.

A megmunkalasra keriilo munkadarabot megfelelden
rogzitse. Egy befogé szerkezettel rdgzitett munkadarab
biztonsdgosabban van rogzitve, mintha csak a kezével
tartand.

iizembevétel eldtt ellendrizze, nincs-e megrongalédva a
halézati csatlakozo vezeték és a csatlakozo dugo.

Az elektromos kéziszerszamot mindig csak a (*) PRCD
személyi véddkapcsolaval egyiitt iizemeltesse. A
munkak megkezdése eldtt mindig ellendrizze a (*)
PRCD személyi véddkapcsold eldirasszerii miikddését
(lasd a 108. oldalon).
Tovabbi biztonsagi tajékoztato
A munkak kézben haszniljon zajesckkentd
fiilvédét.

Hasznaljon rigzitett elszivd rendszert, fijja gyakran ki
a szelldzényilasokat és iktasson be a vezetékbe egy
hibaaram védékapcsolét (Fl). Kiilsndsen hatranyos
koriilmények fennilldsa esetén fémek
megmunkalasakor az elektromos kéziszerszam
belsejébe elektromosan vezetSképes por rakédhat le.
Ez hatrényos hatassal lehet az elektromos kéziszerszam
védGszigetelésére.

Az elektromos kéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongéalodott szigetelés mar nem nyuijt védelmet az

aramiités ellen.

Ne munkaljon meg a berendezéssel magnéziumot
tartalmazoé anyagokat. Ellenkezd esetben tiizveszély
1ép fel.

Ne munkaljon meg a berendezéssel CFK-t (szénszallal
erdsitett miianyagot) vagy azhesztet tartalmazo
anyagokat. Ezek az anyagok rakkelté hatastak.
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Kéz-kar vibracio

Az ezen el6irdsokban megadott rezgésszint az

EN 62841 szabvanyban régzitett mérési médszerrel
keriilt meghatdrozasra és a késziilékek
Gsszehasonlitdsira ez az érték felhasznilhaté. Az érték
a rezgési terhelés ideiglenes megbecsiilésére is
alkalmazhatd.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam &
alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célokra, eltérd szerszamokkal,
vagy nem kielégité karbantartas mellett haszniljik, a
rezgésszint a fenti értékektdl| eltérhet. Ez az egész
munkaid8re vonatkozé rezgési terhelést Iényeges
mértékben megndvelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe
kell venni azokat az id8szakokat is, amikor a
berendezés kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor be
van ugyan kapcsolva, de nem keriil ténylegesen
hasznalatra. Ez az egész munkaiddre vonatkozé rezgési
terhelést [ényeges mértékben csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a
kezelSnek a rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul:
az elektromos kéziszerszam és a szerszamok megfelel6
karbantartdsa, a kezek melegen tartdsa, a
munkafolyamatok atgondolt megszervezése.

A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkalé
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmi
anyagok, élomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtak, 4svanyok, kévet tartalmazo anyagok szilikat
részecskéi, festék olddszerek, favéd8szerek, a vizi
jarmlvek védelmére hasznélt rohadas gitl6 anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergids reakciokat, léguti
betegségeket, rakos megbetegedéseket és a
szaporodasi szervek kdrosodasat vélthatjak ki. A porok
belélegzésével kapcsolatos kockazat az expozicié
mértékétdl fiigg. Alkalmazzon a keletkezd poroknak
megfeleld porelszivast, viseljen személyi
védéfelszereléseket és gondoskodjon a munkahely jo
szell6zésérdl. Az azbeszt tartalmi anyagok
megmunkaldsat bizza szakemberekre.

Fa és konny(ifémporok, valamint a csiszolas soran
keletkez& porok és vegyszerek forré keverékei
bizonyos kériilmények k&zétt sajat maguktdl
meggyulladhatnak, vagy robbanast okozhatnak.
Gondoskodjon arrdl, hogy a szikrék ne a portartaly felé
repiiljenek, keriilje el az elektromos kéziszerszam és a
csiszolasra keriil6 munkadarab tulheviilését, vegye
figyelembe az anyag gyartéjanak megmunkalasi
el6irasait, valamint az adott orszdgban a megmunkalasra
keriil§ anyagokra vonatkozé érvényes el&irdsokat.

Kezelési tajékoztato.

Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolva
0 vigye fel a megmunkaldsra keriilé munkadarabra.
A munkadarab és a betétszerszimok ellenkezd esetben
megrongalédhatnak.
Hajtson mindig végre egy probavagast, mivel a
sarkaldszog skdlanak bizonyos tlirése van és esetleg egy
utanallitdsra van sziikség.
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Egyszerre mindig csak egy munkadarabot fiirészeljen.
Az egymas felett elhelyezett munkadarabokat nem
lehet megfelel6 médon befogni vagy fogva tartani és
ezek a vagas kozben a fiirészlap blokkoldsahoz
vezethetnek vagy elcsuszhatnak.

GYELMEZTETES! A forgacsok sériilésveszélyt
aF £ ETES jelentenek. Tartsa mindig

tavol mindkét kezét, a ruhdjat stb. a forgacsoktdl. Ne
probilja meg eltavolitani a betétszerszamot, amig az
még forog. Ez sulyos sériiléseket okozhat.

GYELMEZTETES Vigvazat, megégetheti
AF EMEZTETES magat! A betétszerszam

hasznalat kizben erdsen felforrosodhat. A
szerszamcsere el6tt varja meg, amig a betétszerszam
lehdil.

Felszerelés a munkafeliiletre (lasd a 4 oldalon)
Megfelelé csavarkotésekkel szerelje fel az elektromos
kéziszerszdmot a munkafeliiletre.

A mélységi iitkizd beallitasa (lasd a 6 oldalon)
Ha a mélységi iitk6zd tul alacsonyra van beillitva,
fenndll annak a veszélye, hogy a fiirészlap belevig a
forgacstekndbe vagy a flirészasztalba. Ne allitsa be tul
alacsonyra a mélységi iitk6z6t.

Satu (lasd a 9 oldalon)

A satut két helyzetben lehet régziteni. A satu
athelyezéséhez lazitsa ki a megfelel& csavarokat, emelje
ki a satut a furatokbdl és dllitsa be az Uj helyzetbe. Ismét
régzitse a két csavarral a satut.

Elektronikus lagy inditas

Az elektronikus lagy inditds bekapcsoldskor korlatozza
a forgatéonyomatékot és megndveli a motor
élettartamat.

A fiirészlap forgasiranya

A flirészlap beszerelésekor ligyeljen arra, hogy a fogak
vagasi irdnya (a flirészlapon a nyil dltal jelzett irdny)
megegyezzen a véddburan taldlhato nyil dltal jelzett
irannyal.

A fiirészlap fordulatszama

A flirészlap fordulatszimanak legaldbb az elektromos
kéziszerszam névleges fordulatszamanak kell
megfelelnie.

Tengely reteszelés (lasd a 12/15)

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt és
minden flirészlapcsere utin gondoskodjon arrdl, hogy
a tengely ne legyen reteszelve.

A szénkefék kicserélése
A szénkeféket csak a vev8szolgalattal szabad
kicseréltetni.

Befogasi teriilet 165 mm (lasd a 9 oldalon)
Megengedett munkadarab méret 0° sarkaldszig
mellett

A munkadarabh
alakja

Atmérs mm | @ 100
Magassag x
. Szélesség mm | 120 x 120
- Magassag x
Szélesség mm | 120 x 165

Megengedett munkadarab méret 45° sarkalésziig
mellett

A munkadarah
alakja

Atmérs mm | D 90
. Magassag x

Szélesség mm | 90 x 90
- Magassag x

Szélesség mm |90 x 100

Befogasi teriilet 185 mm (lasd a 9 oldalon)
Megengedett munkadarab méret 0° sarkaldszig
mellett

A munkadarabh
alakja

Atmérs mm | @ 100
. Magassag x

Szélesség mm | 100 x 100
- Magassag x

Szélesség mm | 100 x 185

(*) PRCD személyi védokapcsolo

(lasd a 11 oldalon) .
A PRCD személyi véd&kapcsold kifejezetten az On
védelmére van elSiranyozva. Ne hasznilja a személyi
véd&kapcsoldt a termék be- és kikapcsolasara.

Ha a személyi védSkapcsolo, példaul vizzel vald
érintkezés miatt megrongélédott, ne hasznlja tovabb.
A személyi védSkapcsolora elengedhetetleniil sziikség
van, és a kezel8nek az dramiités elleni védelmére
szolgal. Hibatlan iizem esetén a személyi védékapcsold
kijelz&je aktiv.




A munka megkezdése elétt ellendrizze az egyéni
védbkapcsold miikodéképességét:

1. Csatlakoztassa az egyéni védékapcsolé csatlakozo
dugdjat a halézati csatlakoz aljzathoz.

2. Nyomja meg a RESET-gombot. A személyi
védékapcsold kijelz8je aktiv.

3. Huzza ki a csatlakozé dugdt a halézati dugaszold
aljzatbdl. A személyi védSkapcsold kijelzje inaktivva
vélik.

4. Ismételje meg az 1. és 2. |épést.

5. Nyomja meg a TEST-gombot. A személyi
védébkapcsold kijelzéje inaktivva valik. Ha a kijelzd aktiv
marad, ne vegye lizembe a terméket. Ebben az esetben
lépjen kapcsolatba a FEIN szolgaltaté kdzpontjaval a
www.fein.com cim alatt.

6. Nyomja meg a RESET-gombot. Ha a kijelzé aktiv, be
szabad kapcsolni a terméket.

Az elektromos kéziszerszam olajozasa

Havonta olajozza meg a kovetkezd pontokat, hogy
megnévelje az elektromos kéziszerszam élettartamat
(lasd a 16. oldalat is):

- A tengely forgd része

- A satu forgé része

= A satu csUszasi Utja

Szallitas (lasd a 4 oldalon)
A szillitashoz akassza be a lancot és az elektromos
kéziszerszamot a szallitéfogantyunal fogva vigye.

Uzembentartas és vevédszolgalat.
Kiilondsen kedvezdtlen koriilmények

fennillasa esetén fémek megmunkaldsakor az
elektromos kéziszerszam belsejébe

elektromosan vezetéképes por rakédhat le. Ez

kedvezétlen hatdssal lehet az elektromos kéziszerszim

védészigetelésére. Fujja ki gyakran az elektromos

kéziszerszam belsd terét a szell6z&nyildson keresztiil

szdraz és olajmentes préslevegével.

Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel keriiltek

érintkezésbe, nem szabad javitdsra leadni. Az azbeszttel

szennyezett termékeket az adott orszagban érvényes,

az azbesztet tartalmazé hulladékokra vonatkozé

elSirasoknak megfeleléen kell drtalmatlanitani.

Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozé vezetéke

megsériilt, azt a gyartdval vagy annak képviselSjével ki

kell cseréltetni.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag

érvényes potalkatrész-listajat az interneten a

www fein.com cimen taldlhatja meg.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznéljon.

A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is

kicserélheti:

Szerszam
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Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotallas a forgalomba hozasi
orszagban hatélyos torvényes rendelkezéseknek
megfelelSen érvényes. Termékeinket ezen tulmendena
FEIN jotallasi nyilatkozataban leirtaknak megfeleld
kiterjesztett garanciaval széllitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitdsi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirasra vagy
abrazolasra kertiilt tartozékoknak csak egy része
taldlhaté meg.

Megfeleldsegi nyilatkozat.

A CE-nyilatkozat csak az Eurdpai Unié és az EFTA
(Eurdpai Szabadkereskedelmi Térsulds) orszdgaira és
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU-
vagy EFTA-piac szdmara keriiltek gyartasra. A
terméknek az EU-piacon valé forgalombahozatala utdn
az UKCA-jel érvényét veszti.

Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra (Angliara,
Walesre és Skdciara) és csak azokra a termékekre
vonatkozik, amelyek a brit piac szamara kerdltek
gyartasra. A terméknek a brit piacon valé
forgalombahozatala utin a CE-jel érvényét veszti.

A miszaki dokumenticio a kovetkezd helyen talalhato:
C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Kornyezetvédelem, hulladékkezeles.

A csomagolasokat, a selejtes elektromos
kéziszerszimokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel8en kell djra felhasznalni.
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Preklad piivodniho navodu k obsluze.

Pouzité symholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvétleni

Nezbytné ctéte priloZzené dokumenty jako néavod k obsluze a vS§eobecna bezpecnostni
upozornéni.

Uposlechnéte pokyni ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Uposlechnéte pokyni ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Vseobecna znacka zakazu. Toto pocinani je zakazané.

Pred timto pracovnim krokem vytdhnéte sitovou zastrcku ze sitové zasuvky. Jinak existuje
nebezpedi poranéni diky neimysinému rozbéhu elektronaradi.

Nedotykejte se rotujicich dili elektrondradi.

P¥i praci poutZijte ochranu odi.

P¥i praci pouzijte ochranu sluchu.

P¥i praci poutzijte ochranu rukou.

Varovani pred ostrymi hranami nasazovacich nastrojd, jako napf. ost¥i Fezacich nozd.

Dotykova plocha je velmi horkd a tim nebezpecna.

Oblast uchopeni

Doplitkova informace.

Potvrzuje shodu elektronatadi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

FaEZ>Reel® e e
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Potvrzuje shodu elektronafadi se smé&rnicemi Velké Britinie (Anglie, Wales, Skotsko).

Toto upozornéni ukazuje moznou nebezpecnou situaci, kterd mize vést k viznym
poranénim nebo smrti.

Vyrazené elektronaradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromézdéte a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Zapnuti

Vypnuti

Zaaretovano

Nezaaretovino

®HB@@MI

Vyrobek se zakladni izolaci a navic dotknutelné vodivé dily pripojené na ochranny vodic.

l

Stfidavy proud

[

) f |
o
R

Viz odstavec ,,Pokyny k obsluze.*

Nedavejte své ruce do oblasti Fezani po dobu bé&hu elektronaradi. Pri kontaktu s pilovym
kotougem existuje nebezpedi poranéni.

R&

Nedaévejte své ruce do oblasti Fezani po dobu béhu elektronaradi. Pri kontaktu s pilovym
kotoucem existuje nebezpedi poranéni.
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Symbol, znacka

Vysvétleni

Platné pouze pro Cinu:
Trvéni ochrany Zivotniho prostfedi pfi normalnim pouZivani vyrobku &ini 10 let.

Naolejovat

Individualni proudovy chrani¢ (*) PRCD je zapnuty, ukazatel je aktivni.

Individudlni proudovy chrani¢ (*) PRCD je vypnuty, ukazatel je neaktivni.

*) Individudlni proudovy chrani¢ (PRCD) miiZe byt k dispozici na zéklad& narodnich predpist
o ochrané price nebo zdkonnych ustanoveni v zemi uvedeni na trh.
(**) miiZe obsahovat &islice nebo pismena
(Ax - Zx) Oznadeni pro interni Gcely
Znacka Jednotka mezinarodni | Jednotka narodni | Vysvétleni
ng /min, min™!, rpm, min”" Jmenovity pocet otdcek pfi béhu naprazdno
r/min
Py \i W Prikon
P, W W Vykon
U \ \ Jmenovité napéti
f Hz Hz Frekvence
M. mm mm Rozmér, metricky zdvit
@ mm mm Pramér kulatého dilu
B mm mm Pramér pilového kotouce
O
mm mm Pramér otvoru pilového kotoude
@
B mm mm Maximalni $itka zubu B: vzdalenost mezi dvéma
—»f | rovngbéin)'Irpi rlc:)vir)a.mi,' ktveré,se na Prgtilehlych
stranach dotykaji minimalné t¥ hrotd pilového
H zubu
—»| e mm mm Maximalni rozsah upinacich Celisti
A&
i kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Hladina akustického tlaku
Lya dB dB Hladina akustického vykonu
Lo cpeak dB dB Spitkova hladina akustického tlaku
K. Nepresnost
a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 62841

(vektorovy souéet tfi os)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Zikladni a odvozené jednotky z mezinarodni
soustavy jednotek SI.
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Pro VasSi hezpecnost.
ARNij| Ctéte vSechna varovna upozornéni

A VAROVANI a pokyny. Zanedbani pfi
dodrZovéni varovnych upozornéni a pokyn mohou
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Toto elektronaradi nepouZzivejte, dokud jste si

diikladné neprecetli a zcela neporozuméli

tomuto navodu k obsluze a téZ priloZzenym
,»YSeobecnym bezpeénostnim upozorné&nim“ (&islo
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady
k pozdéjSimu poufZiti a predejte je p¥i zaptjceni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz ptislusnych narodnich ustanoveni
ochrany pfi praci.
Urceni elektronaradi:
Prenosna pokosova pila na kov pro nasazeni s firmou
FEIN schvalenymi pracovnimi nastroji a pfislusenstvim v
prostiedi chranéném pied povétrnostnimi vlivy k
provadéni podélnych a pFi¢nych ez do kovovych
material(:
- s ﬁﬁ’m)’/m prabéhem Fezu a
= s horizontdlnim thlem pokosu a7 45° a
- bez pouziti vody.
V rusivém prostfedi je mozné sniZeni kvality provozu,
jako docasny vypadek, do¢asné omezeni funkce nebo
uréeného provozniho chovani, pro jehoZ odstranéni je
zapotiebi zasah obsluhujici osoby.
Toto elektronaradi je zamysleno i pro pouZivani na
generatorech stfidavého proudu s dostatecnym
vykonem, jeZ vyhovuji normé ISO 8528, tfida
provedeni G2. Této normé& nevyhovuji zejména tehdy,
kdyZ takzvany cinitel harmonického zkresleni
prekraduje 10 %. PFi pochybnosti se na Vami pouzivany
generator informujte.
Dbejte pFitom navodu k obsluze a narodnich predpist
pro instalaci a provoz generatoru st¥idavého proudu.
Specialni bezpecnostni predpisy.
Tato prenosna pokosova pila na kov je uréena pro
fezani kovovych materialii jako jsou pruty, tyce, Srouby
apod., nesmi se pouZivat pro fezani dieva. Opracovani
dieva je nepfipustné.
Obrobek zafixujte podle moznosti pomoci svérek. Pokud
drZite obrobek rukou, musi byt Vase ruka vzdalena vzdy
minimalné 100 mm od kaZdé strany pilového kotouce.
Tuto pilu nepouZivejte pro fezani dilii, které jsou prilis
malé pro upnuti nebo podrZeni rukou. Pokud je Vase
ruka pFili§ blizko u pilového kotouce, existuje zvySené
riziko poranéni dané kontaktem s pilovym kotoucem.
Obrobek musi byt nepohyhlivy a bud pevné upnuty nebo
pritisknuty proti dorazu a stolu. Obrobek neposouvejte
do pilového kotouce a nikdy nerezte ,,od ruky*“.
Uvolnéné nebo pohybuijici se obrobky by se mohly s
velkou rychlosti odmrstit a vést ke zranénim.
Nikdy nekfiizte ruku pres planovanou ¢aru rezu, ani pred
ani za pilovym kotouéem. Opfeni obrobku
,»zkFiZenyma rukama®, tzn. drzeni obrobku vpravo

vedle pilového kotouce levou rukou nebo opacné, je
velmi nebezpecné.

U rotujiciho pilového kotouce nesahejte za doraz. Nikdy
se nepriblizujte k bezpecnostni odstupu 100 mm mezi
rukou a rotujicim pilovym kotoucem (plati na ohou
stranach pilového kotouce, napr. pfi odstranovani
kovového odpadu). Blizkost rotujiciho pilového
kotouée viéi Vasi ruce moZna neni rozeznatelnd a
muZete se téZce zranit.

Pred Fezanim zkontrolujte obrobek. Pokud je obrobek
ohnuty nebo pokfiveny, upnéte jej k dorazu pokfivenou
stranou smérem ven. VZdy zajistéte, aby podél ¢ary rezu
nehyla Zadna mezera mezi ohrobkem, dorazem a
stolem. Ohnuté nebo pokiivené obrobky se mohou
protocit nebo prresunout a zplsobit sevieni rotujictho
pilového kotouce pfi Fezani. V obrobku nesméji byt
Zadné hiebiky i cizi télesa.

Pilu pouzivejte az tehdy, kdyz je stiil bez nastroji,
kovového odpadu apod.; na stole se smi nachazet pouze
obrobek. Maly odpad, volné kovové dily nebo jiné
predméty, které se mohou dostat do kontaktu s
rotujicim kotoucem, mohou byt vysokou rychlosti
odmrstény.

Pokazdé rezte pouze jeden obrobek. Vicenasobné&
nasklddané obrobky nelze naleZité upnout &i pevné
podrzet a mohou zpisobit pfi Fezani sevieni rotujiciho
pilového kotouce nebo sesmeknuti.

Postarejte se o to, ahy pokosova pila na kov pred
pouzitim stala na rovné, pevné pracovni ploSe. Rovni a
pevna pracovni plocha sniZuje nebezpecdi, aby byla
pokosova pila na kov nestabilni.

Vasi praci si naplanujte. U kazdého pokosového ihlu
dhejte na to, aby byl prestavitelny doraz spravné
ustaveny a obrobek opreny, aniz by se dostal do
kontaktu s kotoucem nebo ochrannym krytem. Bez
zapnutého stroje a bez obrobku na stole nasimulujte
kompletni fezny pohyb pilového kotouce, aby se
zajistilo, Ze nedojde k piekazkdm nebo nebezpedi
zafiznuti do dorazu.

U obrobki, které jsou SirsSi nebo delSi nez horni strana
stolu, se postarejte o nalezité opreni, napi. pomoci
prodiouZeni stolu nebo Fezacich koz. Obrobky, které
jsou delsi nebo Sirsi nez stil pokosové pily na kov, se
mohou prekotit, pokud nejsou pevné opieny. Pokud se
odriznuty kus kovu nebo obrobek prekoti, mize
nadzvednout spodni ochranny kryt nebo mtze byt
nekontrolované rotujicim kotou¢em odmrstén pryc.
Nepribirejte zadné dalSi osoby jake nahrazku za
prodiouzeni stolu €i k dodateénému opreni. Nestabilni
opreni obrobku mizZe vést k sevireni kotouce. Obrobek
se téZ muZe béhem fezu pFesunout a Vés nebo
pomocnika vtahnout do rotujiciho kotouce.

Odriznuty kus nesmi hyt pritlacen proti rotujicimu
pilovému kotouéi. Pokud je mélo mista, napF. p¥i pouZiti
podélnych dorazii, mizZe se odfiznuty kus s kotoucem
zaklinit a silou odmrstit.

Vzdy pouzivejte svérak nebo vhodny pripravek, aby byl
kruhovy material jako tyce nebo trubky radné opieny.
Tyce se pfi Fezani sklanéji k odvalovacim kladkam, ¢imz
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se kotouc ,,pevné zakousne“ a obrobek s Vasi rukou
muZe byt vtaZeny do kotouce.

Nez zacnete do obrobku rezat, nechte kotou¢ dosahnout
piného poctu otaéek. To sniZuje riziko, Ze obrobek
bude odmritén.

Pokud se obrobek sevie nebo kotoué zablokuje,
pokosovou pilu na kov vypnéte. Pockejte, aZ se vSechny
pohyblivé dily dostanou do stavu klidu, vytahnéte
sitovou zastréku a / nebo vyjméte akumulator. Poté
odstrafite sevieny material. Pokud pfi takovém
zablokovani FeZete dal, mtZe dojit ke ztraté kontroly
nebo poskozenim pokosové pily na kov.

Po ukonéeném rezu uvolnéte spinac, podrzte hlavu pily
dole a vyckejte klidovéhoe stavu kotouce, nez odstranite
odriznuty kus. Je velmi nebezpeéné sahat rukou do
blizkosti dobihajiciho kotouce.

Rukojet drzte dobie a pevné, pokud provadite neipiny
ez €i pokud uvolnite spina¢ drive, nez hlava pily
dosahla své dolni polohy. Brzdnym G&inkem pily mize
byt hlava pily trhané tazena smérem dold, coZ vede k
riziku poranéni.

Priéiny a zamezeni zpétnému razu

Zpétny raz je nahld reakce v disledku zaseknutého,
sevieného nebo $patné vyrovnaného pilového
kotouce, kterd vede k tomu, Ze se nekontrolovana pila
zvedne a pohybuje se z obrobku ven ve sméru
obsluhujici osoby.

Pokud se pilovy kotouc diky uzavirajicimu Fezu zasekne
nebo sevre, pilovy kotou¢ se zablokuje a reakéni
moment motoru Zene elektronaradi zprudka zpét ve
sméru obsluhujici osoby.

Pokud se pilovy kotou¢ v Fezu zkrouti nebo je $patné
srovnany, mohou se zuby zadniho okraje pilového
kotouce zaseknout do povrchu obrobku, ¢imz se
pilovy kotou¢ pohybuje ven z Fezané mezery a pila
poskoci zpét ve sméru obsluhujici osoby.

Zpétny raz je dlsledek nespravného nebo chybného
pouZiti pily a Ize mu zabranit vhodnymi preventivnimi
opatienimi, jak je nasledné popsano.

Drzte rukojet dobie a pevné a uvedte Vase paze do
polohy, ve které mizete zachytit sily zpétného razu. Své
télo méjte vievo nebo vprave viici pilovému kotouéi a
nikoli v jedné primce s pilovym kotouéem. U zpé&tného
razu maze pila poskodit nazpét, aviak obsluhujici osoba
muZe sily zpétného razu zvladnout, pokud se ucini
vhodna opatfeni.

JestliZe se pilovy kotou¢ sevie neho se fez z jiného
diivodu prerusi, uvolnéte spina¢ a pilu podrzte v klidu v
materialu az se pilovy kotou¢ zcela zastavi. Nikdy se
nepokousejte pilu nebo pilovy kotou¢ odstranit z
obrobku dokud se pilovy kotoué pohybuje, jinak mize
nastat zpétny raz. Zkontrolujte dlivod sev¥eni a utifite
napravna opatieni, aby se odstranila pFicina sevireného
pilového kotouce.

Pokud chcete pilu, ktera vézi v obrobku, opét
nastartovat, vycentrujte pilovy kotouc v fezané mezeie
a zkontrolujte, zda nejsou zuby pily zaseknuté v
obrobku. Pokud se pilovy kotou¢ svird, maze pila pfi
novém startu vyb&hnout nahoru nebo se odrazit od
obrobku.

Diouhé obrobky podeprete, aby se snizilo riziko
zpétného razu diky sevienému pilovéemu kotougi. Velké
obrobky se mohou svoji vlastni hmotnosti prohnout.
Obrobky museji byt podeptené na obou stranach, jak v
blizkosti fezné mezery, tak i na okraji.

Nepouzivejte Zadné tupé nebho poSkozené pilové
kotouée. Tupé nebo nespravné namontované pilové
kotouce zpuUsobuiji diky Gzké Fezné mezefe zvySené
tFeni, svirdni pilového kotouce a zpétny raz.

Aretaéni packy hloubky zanoreni pilového kotouce a
ithlu sklonu museji byt pevné utaZené a zajisténé, nez
se provede fez. Zmé&na nastaveni pilového kotoude pfi
Fezani maZe vést k sevieni pilového kotouce a
zpétnému rézu.

Nepouzivejte Zadné prislusenstvi, které neni vyrobcem
specialné pro toto elektronaradi uréeno a doporuceno.
Pouze to, Ze mlZete pFisluSenstvi na Vase elektronaradi
upevnit, nezaru€uje bezpené pouZiti.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace
pouzijte ochranu celého obliceje, ochranu o¢i neho
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
neho specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi
¢asticemi brusiva a materialu. O&i maji byt chranény
pred odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji p¥i riznych
aplikacich. Protiprachova maska ¢i respirator museji pfi
pouZivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste
dlouho vystaveni silnému hluku, mizZete utrpét ztratu
sluchu.

Dbejte u ostatnich osob na hezpeénou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni
oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich nastrojd
mohou odlétnout a zpUsobit poranéni i mimo pfimou
pracovni oblast.

Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné
nahromadéni kovového prachu muze zplsobit
elektricka rizika.

Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti horlavych
materiali. Jiskry mohou tyto materialy zapilit.
Nepouzivejte zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostiedky. PouZiti vody nebo jinych
kapalnych chladicich prostfedk mtze vést k uderu
elektrickym proudem.
Zajistéte obrobek. Obrobek drzeny upinacim
pripravkem je drZen bezpecnéji nez ve Vasi ruce.
Pied uvedenim do provozu zkontrolujte vedeni sitové
pripojky a sitovou zastréku na poskozeni.
Elektronaradi provozuijte vzdy spolu s Individualnim
proudovym chranicem (*) PRCD. Pred zacatkem praci
vzdy zkontrolujte Fadnou funkei Individualniho
proudového chranice (*) PRCD (viz strana 115).
Dalsi bezpeénostni upozornéni

PFi praci pouZzijte ochranu sluchu.
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Pouzivejte stacionarni odsavaci zarizeni, ¢asto
vyfukujte vétraci otvory a prediadte proudovy chranic
(FI). PFi extrémnich podminkach nasazeni se mize ve
Vasem elektronaradi pfi opracovani kovii usazovat
vodivy prach. Mize byt negativné ovlivnéna ochrannd
izolace elektronaradi.

Je zakazano Sroubovat nebo nytovat na elektronaradi
Stitky nebo znaéky. Po3kozend izolace nenabizi Zidnou
ochranu proti uderu elektrickym proudem.

Neopracovavejte zadny material s obsahem horéiku.
Existuje nebezpedi poZaru.

Neopracovavejte Zadnou umélou hmotu zesilenou
uhlikovymi viakny a zadny material s ohsahem azhestu.
Tyto materialy jsou povaZovany za karcinogenni.

Vibrace rukou &i pazi

V téchto pokynech uvedena trovei vibraci byla
zméFena podle méFicich metod normovanych v

EN 62841 a mGzZe byt poutZita pro vzidjemné porovnani
elektronaradi. Hodi se i pro predbézny odhad zatiZeni
vibracemi.

Uvedend droveii vibraci reprezentuje hlavni pouZiti
elektronaradi. Pokud oviem bude elektronéradi
nasazeno pro jind poufZiti, s odliSnymi nasazovacimi
nastroji nebo s nedostateénou udrzbou, mize se
Uroveh vibraci liSit. To moZe zatiZeni vibracemi po
celou pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichZ je stroj vypnuty nebo sice
bézi, ale fakticky neni nasazen. To muaZe zatiZeni

vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatieni k ochrané
obsluhy pred Gcinkem vibraci jako napt.: udrzba
elektrondradi a nasazovacich néstrojd, udrzovani
teplych rukou, organizace pracovnich procest.

Zachazeni s nebezpeénym prachem

P¥i pracovnich procesech s ibérem materialu pomoci
tohoto naradi vznika prach, ktery mize byt Skodlivy.
Dotyk nebo vdechnuti nékterého prachu jako napf.
azbestu a material( s obsahem azbestu, olovnatych
natérd, kovu, nékterych druht dreva, minerald,
&astelek kiemicitan z materialt s obsahem kamene,
rozpoustédel barev, prostfedkd na ochranu dreva,
antivegetativnich natér( plavidel, miZe u osob vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané
vdechnutim prachu zavisi na expozici. PouZijte odsavani
uréené na vznikajici prach a téZ osobni ochranné
pomticky a postarejte se o dobré vétrani pracovniho
mista. Opracovavéni materiald s obsahem azbestu
prenechte pouze odbornikdm.

Drevény prach a prach lehkych kovi, horké smési z
brusného prachu a chemickych litek se mohou za
nepfiznivych podminek samy vznitit nebo zpisobit
vybuch. Zabraiite odletu jisker ve sméru zasobniku
prachu a téz prehfati elektronaradi a brouseného
materidlu, nidobu na prach véas vyprazdiiujte, dbejte
upozornéni vyrobce materidl( k opracovavéni a téz ve
Vasi zemi platnych predpis pro opracovavané
materialy.

Pokyny k obsluze.

Proti obrobku vedte pouze zapnuté
0 elektrondradi. V opa¢ném ptipadé se mohou
obrobek a pracovni néstroj poskodit.
Vidy provedte zku3ebni Fez, ponévadz stupnice Ghlu
pokosu vykazuje pFipustnou odchylku. Pfip. mize byt
potieba dodateéné sefizeni.

Pokazdé rezte pouze jeden obrobek. Viceniasobné&
nasklddané obrobky nelze naleZité upnout & pevné
podrzet a mohou zpisobit pfi Fezani sevireni rotujiciho
pilového kotouce nebo sesmeknuti.
A VAROVANI Nebezpeci poranéni triskami. Vzdy
udrZuijte své ruce, odév atd. daleko
od tfisek. Nepokousejte se odstranit pracovni nastroj,
pokud se dosud ota¢i. To miZe zpUsobit téZka zranéni.

A VAROVANI Nebezpeci popaleni. Pracovni

nastroj mizZe byt pii pouzivani
horky. Pfed vymé&nou nechte pracovni néstroj
vychladnout.

Montaz na pracovni plochu (viz strana 4)
Elektronaradi namontujte pomoci vhodného
$roubového spoje na pracovni plochu.

Nastaveni hloubkového dorazu (viz strana 6)
Pokud je hloubkovy doraz nastaveny pf¥ili§ nizko,
existuje nebezpedi Fezu do nadobky na tfisky nebo
stolu pily. Hloubkovy doraz nenastavuijte pFilis nizko.

Svérak (viz strana 9)

Svérdk Ize upevnit ve dvou polohach. K pFemisténi
svéraku uvolnéte pfislusné Srouby, zvednéte jej z
otvorll a nové umistéte. Opét jej upevnéte pomoci
dvou Sroubt.

Elektronicky pozvolny rozhéh

Elektronicky pozvolny rozbéh omezuje kroutici
moment pfi zapnuti a zvySuje Zivotnost motoru.
Smeér otaceni pilového kotouce

Pri zabudovani pilového kotoude dbejte, aby smér
Fezani zubl (smér Sipky na pilovém kotouci) souhlasil
se smérem $ipky na ochranném krytu.

Pocet otacek pilového kotouce

Pocet otacek pilového kotouce musi odpovidat
minimdlné jmenovitému poctu oticek elektronaradi.
Aretace vietene(viz strany 12/15)

Pred zapnutim elektronaradi a po vyméné pilového
kotouce zajistéte, aby vieteno nebylo zaaretované.
Vyména uhlikovych kartaci

Vyménu uhlikovych karta¢t smi provést pouze
zékaznicky servis.

Rozsah upnuti 165 mm (viz strana 9)
Pripustné rozméry obrobku pfi dhlu pokosu 0°

Tvar obrobku

Primé&r mm | @ 100
. Vyska x Sirka mm [120x 120
- Vyska x $itka | mm | 120 x 165




Pripustné rozméry obrobku pfi dhlu pokosu 45°

Tvar ohrobku

. Pramé&r mm | D 90
. Vyska x $itka mm |90 x 90
- Vyska x $itka | mm | 90 x 100

Rozsah upnuti 185 mm (viz strana 9)
Pripustné rozméry obrobku pfi ihlu pokosu 0°

Tvar ohrobku

. Pramér mm | @ 100
. Vyska x Sitka | mm | 100 x 100
- Vyska x $itka | mm | 100 x 185

Individualni proudovy chrani¢ (*) PRCD

(viz strana 11)

Individuélni proudovy chrani¢ PRCD je navrzen
specidlné pro Vasi ochranu. Individualni proudovy
chréni¢ nepouZivejte pro zapinani a vypinani vyrobku.
Je-li individuaIni proudovy chrani¢ poskozeny, napt.
kontaktem s vodou, uzZ jej nepouZivejte.

Individualni proudovy chrénic je nepostradatelny,
slouZi k ochrané obsluhy pied zdsahem elektrickym
proudem. V bezchybném provozu je ukazatel na
individualnim proudovém chraniéi aktivni.

Pred zacatkem prace zkontrolujte funkénost
individualniho proudového chranice:

1. Zapojte zéstrcku individudlniho proudového
chranice do sitové zastreky.

2. Stisknéte tlagitko RESET. Ukazatel na individudlnim
proudovém chranici je aktivni.

3. Vytdhnéte zastreku ze sitové zasuvky. Ukazatel na

individualnim proudovém chranici pfestane byt aktivni.

4. Opakuijte kroky 1. a 2.

5. Stisknéte tlacitko TEST. Ukazatel na individualnim
proudovém chranici prestane byt aktivni. Pokud
ukazatel zdstane aktivni, vyrobek nepouZivejte. V tom
pripadé kontaktujte servis FEIN na www fein.com.

6. Stisknéte tlacitko RESET. PFi aktivnim ukazateli se
smi vyrobek zapnout.

Mazani elektronaradi
Nasledujici mista jednou mési¢né naolejujte, aby se

prodlouZila Zivotnost elektronéradi (viz téZ strana 16):

= Rotaéni &st hidele
- Rotaéni &st svériku
= Kluzna draha svéraku

| cs IRAE
Preprava (viz strana 4)

Pro prepravu zavéste Fetéz a elektronaradi prenasejte
za transportni rukojet.

Udrzha a servis.
Pri extrémnich podminkach nasazeni se pfi
@ opracovani kovli maiZe uvniti elektronaradi
usazovat vodivy prach. MizZe byt negativné
ovlivnéna ochranni izolace elektronaradi. Vyfukujte
Casto vnitini prostor elektrondradi skrz vétraci otvory
pomoci suchého vzduchu bez oleje.
Vyrobky, které pfisly do styku s azbestem, nesméji byt
predény do opravy. Azbestem kontaminované vyrobky
zlikvidujte podle v dané zemi platnych pfedpisti pro
likvidaci odpad(i s obsahem azbestu.
Pokud je poskozeny pripojovaci kabel, musi byt
vyménén vyrobcem nebo jeho obchodnim
zastoupenim.
Aktualni seznam nahradnich dili tohoto elektronaradi
naleznete na internetu na www.fein.com.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Nasledujici dily miizete, je-li treba, vyménit sami:
Nasazovaci néstroje

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé& uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zaruku podle prohlaseni o zéruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodavky Vaseho elektronaradi muaze byt
obsaZen i jen jeden dil pFisluSenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

CE prohlaseni plati pouze pro zemé& Evropské unie a
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou uréené pro trh EU nebo EFTA. Po
uvedeni vyrobku do obé&hu na trhu EU ztraci oznaceni
UKCA svou platnost.

UKCA prohlaseni plati pouze pro britsky trh (Anglie,
Wales a Skotsko) a pouze pro vyrobky, které jsou
uréené pro britsky trh. Po uvedeni vyrobku do obéhu
na britském trhu ztréci oznaceni CE svou platnost.
Technické podklady u:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrana zivetniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyFazené elektrondradi a pisluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie.

Pouzivané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vlysvetlenie

Bezpodmienecne si precitajte prilozenu dokumentaciu ako Navod na pouZitie a VSeobecné
bezpecénostné predpisy.

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZzenom texte alebo na obrazkoch!

Dodrziavajte pokyny uvedené v prilozenom texte alebo na obrazkoch!

Znacka vieobecného zikazu. Tato Cinnost je zakdzana.

Pred kazdym pracovnym Gkonom na naradi vytiahnite zastréku zo zasuvky. Inak hrozi
nasledkom netimyselného rozbehnutia ruéného elektrického naradia nebezpecenstvo
poranenia.

Nedotykajte sa rotujlcich suciastok ruéného elektrického naradia.

Pri praci pouZivajte pomdcku na ochranu zraku.

Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

Pri praci pouzivajte pracovné rukavice.

Davajte pozor na ostré hrany pracovnych nastrojov, ako su napriklad rezné hrany nozov.

Na dotyk pristupnd povrchova plocha je velmi hortca, a preto je nebezpedna.

Uchopovacia ¢ast naradia

=

HAPPOO®eR® @V’

Dodatoé&nd informécia.

C€

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického néradia so smernicami Eurépskeho
spolodenstva.

UK Potvrdzuje zhodu elektrického naradia so smernicami Velkej Britanie (Anglicko, Wales,
cA Skotsko).
4 POZOR Toto upozornenie poukazuje na moznu nebezpeénd situaciu, ktora méze viest k vaznym

poraneniam alebo méZe sp&sobit smrt.

Vyradené ruéné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte
ako triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Zapnut

Vypnut

zaaretované

nezaaretované

Cl=) (=)o) =) p=

Vyrobok ma zakladn izolaciu a okrem toho st vodivé suciastky pripojené na ochranny
vodic.

l

(a.c)

Striedavy prud

Pozri odsek ,,Navod na pouZivanie.“

@ﬁ

NepribliZujte sa svojimi rukami do priestoru pilenia, zatial ¢o je elektrické naradie
v prevadzke. Pri kontakte s pilovym koticom hrozi nebezpecenstvo poranenia.
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Symbol, znacka

\ysvetlenie

NepribliZujte sa svojimi rukami do priestoru pilenia, zatial ¢o je elektrické naradie
v prevadzke. Pri kontakte s pilovym koticom hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Platné iba pre Cinu:
Pri beZznom poufZiti produktu je dlzka ochrany Zivotného prostredia 10 rokov.

Naolejovat

Osobny ochranny spina& (*) PRCD je zapnuty, zobrazenie je aktivne.

Osobny ochranny spina¢ (*) PRCD je vypnuty, zobrazenie je neaktivne.

(*) Ochranny vypinaé& (spina& pri poruchovych prudoch) (PRCD) mézZe byt pouZity na zéklade
Y VYp pinac pri p ychp Ytp Y
pracovnych predpisov alebo zékonnych ustanoveni krajiny uZivatela.

(**) mé&Ze obsahovat &slice alebo pismena

(Ax - Zx) Oznadenie na interné Gcely

Znacka Medzinarodna Narodna jednotka | Vysvetlenie
jednotka

ng /min, min™!, rpm, min”" Kalkulovany pocet volnobeZnych oticok
r/min

Py W W Prikon

P, \i W Vykon

% \ \ Menovité napitie

f Hz Hz Frekvencia

M... mm mm Rozmer, metricky zavit

%) mm mm Priemer okruhlej stciastky

b mm mm Priemer pilového kotuda

2O,

mm mm Priemer otvoru pilového kotica
O
B mm mm Maximalna $irka zuba B: Odstup medzi dvoma
o e paralelnymi rovinami, ktoré sa dotykaju
protilahlych strdn minimalne troch $piciek
pilovych zubov.

| e mm mm Maximalne rozpitie upinacich celusti

i kg kg Hmotnost podfa EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Hladina zvukového tlaku

Loa dB dB Hladina akustického tlaku

Lo peak dB dB Spitkova hodnota hladiny akustického tlaku

K. Nepresnost merania

a m/s? m/s? Hodnota emisie vibracii podla normy EN 62841

(su&et vektorov troch smerov)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Zékladné a odvodené jednotky Medzinarodného
systému jednotiek SI.
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Pre Vasu hezpecnost.
A POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a hezpecnostné pokyny.

Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujicom texte méZe mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, sp6sobit poZiar

a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie
predtym, ako si dokladne precitate tento Navod
na pouZivanie ako aj prilozené ,,VSeobecné

bezpe&nostné pokyny“ (spisové &islo

341 30 465 06 0) a kym uplne neporozumiete ich

obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na

neskorsie pouZitie a v pripade odovzdania ruéného

elektrického naradia alebo predaja inej osobe ich

odovzdajte s naradim.

Rovnako dodrZiavajte aj prislu$né narodné ustanovenia

o ochrane zdravia pri praci.

Urenie ruéného elektrického naradia:
Prenosna kapovacia pila na kov pre pouZzitie

s vkladanymi ndstrojmi a prislusenstvom, ktoré
schvilila firma Fein. Uréena je na poutZitie v prostredi
chranenom proti poveternostnym vplyvom a na
vykonavanie pozdlznych a priecnych rezov do
kovovych materidlov:

= s rovnym priebehom rezu a

- s vodorovnym uhlom pokosu do 45° a

- bez pouZitia vody.

V poruchovom prostredi je moZné zniZenie kvality
prevadzky a takisto ¢asovo obmedzeny vypadok,
casovo obmedzené zniZenie funkcie alebo
zodpovedajlceho spravania pocas prevadzky, ktorych
odstranenie si bude vyZadovat zasah obsluhujtcej
osoby.

Toto ruéné elektrické naradie je konstruované aj na
pouZivanie pomocou trojfaizovych generatorov s
dostatocnym vykonom, ktoré zodpovedaji norme
ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme
nezodpoveda predovsetkym to, ak sa prekrodi Cinitel
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V pripade
pochybnosti sa poinformuijte o generitore, ktory
pouZivate.

Dodrziavajte siicasne Navod na pouZivanie a nirodné
predpisy pre instalaciu a prevadzku generatorov
striedavého priadu.

Specialne bezpecnostné pokyny.

Tato prenosna kapovacia pila na kov je uréena na
rezanie kovovych materialov, akoe napr. zrdi, ty¢i,
skrutiek atd. a nesmie sa pouZit na pilenie dreva.
Obribanie, resp. pilenie dreva nie je dovolené.

Ak to bude mozné, upevnite obrohok zvierkami. Ked'
drzite obrohok rukou, musite mat svoju ruku vzdialeni
minimalne 100 mm od kaZdej strany pilového kotica.
Nepouzivajte pilu na rezanie obrobkov, ktoré si prilis
malé na upnutie, prichytenie aleho drzanie rukou. Ked'
je vasa ruka prili§ blizko pilového kottca hrozi zvysené
riziko poranenia spésobené kontaktom s pilovym
kota&om.

Obrobok musi byt znehybneny, upnuty aleho ho musite
pritlaéit proti dorazu alebo stolu. Neposiivajte obrobok
do pilového kotica a nikdy nerezte ,,volnou rukou“.
Volnené alebo pohybuijtice sa obrobky mézu byt
vymrstené vysokou rychlostou a sp&sobit poranenia.

Nikdy nepokladajte ruku cez uréenii liniu rezu, a to ani
pred a ani za pilovym kotiiéom. Podopretie obrobku
yskrizenymi rukami“, tzn. drZanie obrobku vpravo
bedla pilového kotuca lavou rukou alebo obritene je
velmi nebezpeéné.

Nesiahaijte pri rotujicom pilovom koti€i za doraz. Nikdy
nebudte z bezpeénostnych dévodov rukami blizsie ako
100 mm od rotujiiceho pilového kotica (plati na oboch
stranach pilového kotiica, napr. pri odstranovani
kovového odpadu). Blizka poloha vasej ruky pri
rotujicom pilovom kottéi mozno nebude
rozpoznatelnd a mozZete sa tazko poranit.

Skontrolujte pred rezanim pilovy kotic. Ked'je obrohok
ohnuty aleho skrizeny, upnite ho k dorazu so zacblenou
stranou smerom von. VZdy zaistite a zabezpecte, aby
pozdiz linii rezu nevznikla Skara medzi obrobkom,
dorazom a stolom. Ohnuté alebo skrizené obrobky sa
mdzu skratit alebo predlZit a spésobit zaseknutie
rotujiceho pilového kottca pocas rezania. V obrobku
sa nesmu nachadzat klince alebo cudzie telesa.

PouZite pilu az vtedy, ked sa na stole nenachadzajii
naradia, kovové odpady atd’; na stole sa smie
nachadzat iba obrobok. Malé odpady, volné kovové
kusy alebo iné predmety, ktoré sa dostant do kontaktu
s rotujlicim kotGéom mézu byt vymrsitené vysokou
rychlostou.

Rezte vZdy iba jeden obrobok. Na seba uloZené obrobky
sa nedaju primerane upnut alebo drzat a pocas pilenia
mdZu spdsobit zaseknutie kotica alebo sa mézu
posunut.

Postarajte sa o to, aby kapovacia pila na kov stala pred
pouzitim na rovnej a pevnej pracovnej ploche. Rovni
a pevna pracovna plocha zniZuje nebezpedenstvo
nestability kapovacej pily na kov.

Naplanujte si svoju pracu. Dbajte pri kazdom uhle
pokosu na to, aby bol prestavitelny doraz spravne
nastaveny a obrobok podoprety tak, aby sa nedostal do
kontaktu s koticom alebo ochrannym krytom.
Simulujte bez zapnutého stroja a bez obrobku na stole
uplny pohyb rezu pilového kotica, aby ste zaistili

a zabezpeili, Ze neddjde k obmedzeniam alebo
nebezpecenstvu rezania do dorazu.

Postarajte sa v pripade obrobkov, ktoré su SirSie aleho
dihsie ako horna strana stola o primerané podopretie,
napr. predizeniami stola aleho tzv. kozami. Obrobky,
ktoré st dlhsie alebo Sirsie ako stdl kapovacej pily na
kov a nie st pevne podopreté, sa mézu prevratit. Ak sa
odrezany kus kovu alebo obrobok prevrati, méze
nadvihnut spodny ochranny kryt a rotujuci kotué€ ho
moZe nekontrolovane vymrstit.

Neprivolavajte iné osoby ako nahradu predizenia stola
alebo na dodatoéné podopretie. Nestabilné podopretie
obrobku mézZe spésobit zaseknutie kottca. TaktieZ sa
obrobok méze pocas rezania posuntt a stiahnut vas

a pomocnika do rotujtceho kotuéa.
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Odrezany kus nesmiete tlacit do rotujiiceho pilového
kotigéa. Ak mate malo miesta, napr. pri pouZiti
pozdlznych dorazov, sa odrezany kus méze zakliesnit
s kotti¢om a nasilne byt vymrsteny.

Na riadne podopretie kruhového materialu, akymi si
napr. tyce alebo rary, vZdy pouZite zvierku alebo vhodny
pripravok. Ty&e maju pri rezani sklon k samovolnému
pohybu, kvéli omu sa méze koti¢ ,,zasekntt*

a stiahnut obrobok a vasu ruku do kotuca.

Skor nez zaénete rezat obrobok, musi kotié desiahnuf
piné otacky. ZniZuje to riziko odmrstenia obrobku.

Ked' sa obrohok zakliesni alebo sa zablokuje kotig,
vypnite kapovaciu pilu na kov. Pockajte, kym sa ipine
nezastavia vSetky pohybujiice sa ¢asti a vytiahnite
sietovii zastréku a/alebo odoberte akumulator.
Nasledne odstrafite zablokovany materidl. Ak budete
pri takomto zablokovani pilit dalej, méZe d6jst k strate
kontroly alebo k poskodeniu kapovacej pily na kov.

Po ukonéeni rezu pustite spinac a skor nez odoberiete
odrezany kus drzte hlavu pily dole a pockajte na upiné
zastavenie kotica. e velmi nebezpeéné, ked rukou
siahnete do blizkosti dobiehajuceho kotuca.

Ked pilou vykonavate neipiny rez, aleho ked pustite
spina¢ predtym ako hlava pily desiahne svoju dolni
polohu, dobre drzte rukovit. Brzdnym a&inkom pily
méZe byt hlava pily prudko stiahnuta nadol, o spésobi
riziko poranenia.

Pri¢iny spitného razu a zabranenie spitnému
razu

Spitny raz je nahla reakcia v désledku zaseknutého,
zablokovaného alebo nespravne nasmerovaného
pilového kotuéa, ktory vedie k tomu, Ze
nekontrolovana pila sa nadvihne a vyskoci z obrobku
smerom k obsluhujicej osobe.

Ked'sa pilovy kotic zasekne alebo zablokuje
zatvarajucim sa rezom pilenia, pilovy kotu¢ sa zablokuje
a reakény moment motora odrazi elektrické naradie
rychlo spdt smerom k obsluhujucej osobe.

Ak pilovy koti¢ v reze pretodite alebo nespravne
vyrovnate, méZu sa zuby zadnej hrany pilového kotuca
zaseknUt v povrchu obrobku, v désledku ¢oho pilovy
kotuc vyskoci z rezu pilenia a pila odskoci smerom

k obsluhujticej osobe.

Spitny raz je désledkom nespravneho alebo chybného
pouZivania pily. MéZete mu zabranit prijatim vhodnych
preventivnych bezpe¢nostnych opatreni, ktoré si
opisané nasledne.

Dobre drzte rukovit a uvedte svoje horné koncatiny do
polohy, v ktorej dokaZete odolat silam spétného razu.
Postavte sa vlavo alebo vpravo k pilovému koticu a nie
v jednej linii s pilovym kotiaéom. V pripade spitného
razu méze pila odskodit dozadu. Obsluhujica osoba
viak spitné rizy méze zvladat, ak boli vykonané
vhodné opatrenia.

Ak sa pilovy keta¢ sprieci, alebo prerusite rez z iného
dovodu, pustite spinac a drzte pilu pokojne v materiali,
kym sa pilovy koti¢ aplne nezastavi. Nikdy sa
nepokisajte vybrat pilu alebo pilovy kotié z obrobku,
kym pilovy kotié rotuje, pretozZe inak maze dojst

k spitnému razu. Skontrolujte dévod zaseknutia
a vykonajte napravné opatrenia na odstranenie priciny
zaseknutého pilového kotuca.

Ak chcete znovu spustit pilu, ktora je zaseknuta

v obrobku, vycentrujte pilovy kotic v reze pilenia

a skontrolujte, ¢i zuby pily neuviazli v obrobku. Ak je
pilovy kotu¢ zaseknuty, méZe sa po opdtovnom
spusteni pily pohnut nahor alebo sa odrazit od
obrobku.

Podoprite si dihé ohrobky, aby ste zabranili riziku
spatného razu, ktory je spasobeny zaseknutym pilovym
kotiaéom. Velké obrobky sa mézu pod vlastnou
hmotnostou prehnut. Obrobky musite podopriet na
oboch strandch, a to v blizkosti $kary pilenia ako aj na
hrane.

NepouZivajte tupé alebo poSkodené pilové kotice. Tupé
alebo nespravne namontované pilové kotuce zapricinia
v désledku prili§ Gzkej Skary pilenia zvySené trenie,
zaseknutie pilového kotuca a spatny raz.

Skor nez zaénete s rezanim musia byt blokovacia paka
vniknutia pilového kotica a zvisly uhol pokosu pevne
utiahnuté a zaistené. Zmena nastavenia pilového
kottica pocas pilenia méze spdsobit zaseknutie
pilového kotuca a spitny raz.

Nepouzivajte Ziadne také prislusenstvo, ktoré neholo
vyrobcom urcéené a odporiacané Specialne pre toto
ruéné elektrické naradie. Okolnost, Ze prislusenstvo sa
da na rucné elektrické naradie upevnit, eSte neznamena,
Ze to zaruCuje jeho bezpeéné pouZivanie.

PouZivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na celua tvar,
stit na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to
primerané, pouzivajte ochrannii dychaciu masku,
chranice sluchu, pracovné rukavice alebho Specialnu
zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujicimi drobnymi
tiastotkami brusiva a obrabaného materialu.
Predovsetkym odi treba chranit pred odletujicimi
cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri réznom spésobe
pouZzivania naradia. Ochrana proti prachu alebo
ochrannd dychacia maska musia predovsetkym
odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vznika pri
danom druhu pouZitia naradia. Ked'je ¢lovek dlhsiu
dobu vystaveny hlasnému hluku, méZze utrpiet stratu
sluchu.

Zahezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora
vstipi do pracovného dosahu naradia, musi byt
vybavena osobnymi ochrannymi pomackami. Ulomky
obrobku alebo zlomeny pracovny néstroj mézu
odletiet a spdsobit poranenie os6b aj mimo priameho
pracoviska.

Pravidelne cistite vetracie otvory svojho ruéného
elektrického naradia. Ventilitor motora vtahuje do
telesa naradia prach a velké nahromadenie kovového
prachu by mohlo spésobit vznik nebezpeéného zisahu
elektrickym pradom.

Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti

horlavych materialov. Odletujuce iskry by mohli tieto
materialy zapalit.
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Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuji chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo
inych tekutych chladiacich prostriedkov méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom.

Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia je bezpecnejsi ako ten, ktory
pridrziavate rukou.

Ak chcete naradie pouZivat, skontrolujte najprv, i nie
je poskodena elektricka privodna Snira a zastréka.

Pouzivajte toto elektrické naradie vzdy s ochrannym
vypinaéom - spinac¢om pri poruchovych pradoch (*)
PRCD. Pred zaciatkom prace vzdy skontrolujte spravne
fungovanie ochranného vypinaéa (*) PRCD (pozri
stranu 121).

DalSie bezpeénostné pokyny
@ Pri praci pouZivajte chranie sluchu.

Pouzivajte stacionarne odsavacie zariadenie, éastejSie
prefilkajte vetracie strhiny a zapinajte naradie cez
ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch Fl. Za
extrémnych prevadzkovych podmienok sa pri obrabani
kovov méze vnutri ruéného elektrického naradia
usadzat jemny elektricky vodivy prach. To méze mat za
nasledok poskodenie ochrannej izolacie ruéného
elektrického naradia.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat na rucné
elektrické naradie nejakeé stitky alebo znacky.
Poskodena izolacia neposkytuje Ziadnu ochranu pred
zasahom elektrickym pradom.

Neobrabajte Ziaden material, ktory obsahuje
magnézium. Hrozi nebezpe&enstvo poZiaru.
Neobrabajte Ziaden plastovy material zosilneny
uhlikovym vliaknom ani material obsahujiici azhest.
Tieto latky si povaZované za rakovinotvorné.

Vibracie ruky a predlaktia

Urovei vibracii uvedend v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného v
norme EN 62841 a mozno ju pouZivat na vzdjomné
porovnavanie réznych typov ruéného elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezny odhad zatazenia
vibraciami.

Uvedeni hladina zataZenia vibraciami reprezentuje
hlavné druhy pouzivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked'sa toto ru¢né
elektrické naradie vyuZiva na iné druhy poufzitia, s
odli§nymi pracovnymi nastrojmi, alebo ak sa podrobuje
nedostatoénej Udrzbe, méZe sa hladina zataZenia
vibraciami od tychto hodnét odliSovat. To méze
vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby,
pocas ktorych je ruéné elektrické naradie vypnuté
alebo doby, ked'je naradie sice zapnuté a beZi, ale v
skutocnosti nepracuje. Tato okolnost mézZe vyrazne
redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujticej s ndradim pred téinkami
zataZenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: Udrzba ru¢ného

elektrického naradia a pouZivanych pracovnych
néastrojov, zabezpedenie zachovania teploty rik,
organizacia jednotlivych pracovnych Gkonov.

Zaobchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom
Pri pracovnych ¢innostiach s tymto naradim, pri
ktorych dochadza k Uberu materiélu, vznika prach,
ktory méze byt zdraviu skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materialov obsahujucich azbest, z
nateru obsahujlceho olovo, z kovov, niektorych
druhov dreva, mineraloyv, silikitovych Castic materialov
obsahujlcich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych néterov
pre vodné dopravné prostriedky méZe vyvolat u
niektorych oséb alergické reakcie a/alebo sp&sobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat
poruchy plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim sa
prachu je zévislé od doby zotrvania v ohrozenom
priestore. PouZivajte odsavacie zariadenie
zodpovedajuce vznikajicemu druhu prachu ako aj
osobné ochranné pomécky a postarajte sa o dobré
vetranie pracoviska. Obrabanie materialov, ktoré
obsahuju azbest, prenechajte vylu¢ne na odbornikov.
Dreveny prach, prach z lahkych kovov, hortice zmesi
brasneho prachu a chemickych latok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
sposobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prud iskier
smeroval k zdsobniku na prach, a zabrafite prehrievaniu
ruéného elektrického naradia a bruseného materialu,
zavCasu vyprazdiujte zasobnik na prach, dodrZiavajte
pokyny vyrobcu materialu aj predpisy o obrabani
prislusného materidlu platné vo Vasej krajine.

Navod na pouzivanie.
Privadzajte rucné elektrické naradie k obrobku
len zapnuté. V opa¢nom pripade méze dojst k
poskodenie obrobka a pracovného nastroja.
Vidy vykonajte skisobny rez, pretoZe stupnica uhla
pokosu ma uritu volu. Popripade bude potrebné
dodatocné nastavenie.

Rezte vzdy iba jeden obrobok. Na seba uloZené obrobky
sa nedaju primerane upnut alebo drzat a pocas pilenia
moZu sposobit zaseknutie kotlca alebo sa mézu
posunut.
Hrozi nebezpecenstvo poranenia
4 POZOR trieskami. Majte vzdy ruky, odev a pod.
v dostato¢nej vzdialenosti od triesok . Nepokusajte sa
demontovat pracovny nastroj, ktory sa este otica. To
by mohlo spdsobit vdzne poranenie.
A POZOR Nebezpecenstvo popalenia. Vlezeny
nastroj sa pri pouZivani moze zahriat.
Nechajte pred vymenou néstroja vloZeny nastroj
vychladnut.

Montaz na pracovnej ploche (pozri strana 4)
Namontujte elektrické niradie vhodnym skrutkovym
spojenim na pracovnu plochu.
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Nastavenie hibkového dorazu (pozri strana 6)
Ked'je hlbkovy doraz nastaveny prili§ nizko, hrozi
nebezpecenstvo zarezania do nidoby na triesky alebo
stola pily. Nenastavujte hlbkovy doraz prili§ nizko.

Zverak (pozri strana 9)

Zverak mézete pripevnit v dvoch polohéch. Uvolnite
na prestavenie zverdka prislusné skrutky, vytiahnite
zverdk z otvorov a zverak nanovo nastavte. Znovu ho
upevnite dvoma skrutkami.

Elektronicky pozvolny rozbheh

Elektronicky pozvolny rozbeh obmedzuje krutiaci
moment pri zapnuti a predlZuje Zivotnost motora.
Smer otacania pilového kotica

Venujte pri montaZi pilového kotuca pozornost tomu,
aby sa smer rezania zubov (smer $ipky na pilovom
kotugi) zhodoval so smerom $ipky na ochrannom
kryte.

Otacky pilového kotica

Otacky pilového kotti¢a musia zodpovedat minimélne
menovitym otdckam elektrického néradia.

Zaistenie vretena (pozri strany 12/15)

Pred zapnutim elektrického naradia a po vymene
pilového kotica sa uistite, Ze nie je zaistené vreteno.
Viymena uhlikovych kief

Vymenu uhlikovych kief smie vykonavat iba servis pre
zakaznikov.

Rozsah upnutia 165 mm (pozri strana 9)
Pripustné rozmery obrobku pri uhle pokosu 0°

Tvar obrobku

‘ Priemer mm | @ 100
. Vyska x $irka mm | 120 x 120
- Vyska x Sirka mm | 120 x 165

Pripustné rozmery obrobku pri uhle pokosu 45°

Tvar obrobku

Priemer mm | @D 90
. Vyska x Sirka mm |90 x 90
- Vyska x Sirka | mm | 90 x 100

Rozsah upnutia 185 mm (pozri strana 9)
Pripustné rozmery obrobku pri uhle pokosu 0°

Tvar obrobku

. Priemer mm | @ 100
. Vyska x $irka | mm | 100 x 100
- Vyska x $irka | mm | 100 x 185

Ochranny vypinac (*) PRCD (pozri strana 11)
Osobny ochranny spina¢ PRCD je uréeny Specialne pre
vasu ochranu. NepouZivajte osobny ochranny spina¢ na
zapnutie a vypnutie produktu.

Ak je osobny ochranny spina¢ poskodeny, napr. na
zéklade kontaktu s vodou, viac ho uz nepouZivajte.
Osobny ochranny spina¢ je bezpodmiene&ne nutny,
pretoZe slZi na ochranu operétora pred zasahom
elektrickym pradom. Pri bezchybnej prevadzke je
zobrazenie na osobnom ochrannom spinadi aktivne.
Pred zaciatkom prace vZdy skontrolujte spravne
fungovanie ochranného vypinac¢a PRCD nasledovnym
sposobom:

1. Spojte zastr¢ku ochranného vypinaca PRCD so
zasuvkou elektrickej siete.

2. Stlacte tlacidlo RESET. Zobrazenie na osobnom
ochrannom spinaci je aktivne.

3. Vytiahnite zastrcku zo sietovej zasuvky. Zobrazenie
na osobnom ochrannom spinaci je neaktivne.

4. Zopakujte kroky 1.a 2.

5. Stlagte tla¢idlo TEST. Zobrazenie na osobnom
ochrannom spinadi je neaktivne. Ak zostane zobrazenie
aktivne, neuvadzajte produkt do prevadzky. Spojte sa
v tomto pripade so servisom spoloénosti FEIN na
www fein.com.

6. Stlacte tlacidlo RESET. Pri aktivnom zobrazeni smiete
produkt zapndt.

Olejovanie elektrického naradia

Privadzajte kazdy mesiac nasledujicim miestam olej,
aby ste pred|Zili Zivotnost elektrického naradia (pozri
tieZ stranu 16):

- Rotujtca ¢ast hriadela

= Rotujlica cast zveraka

= Klzna draha zveraka
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Transport (pozri strana 4)
Na pre prepravu zaveste retaz a noste elektrické
néradie za prepravnu rukovit.

Udrzba a autorizované servisné
stredisko.

Pri extrémnych previdzkovych
@ podmienkach sa méze pri obrabani kovov vo

vnutri naradia usddzat jemny dobre vodivy
prach. To moéZe mat negativny vplyv na ochrannd
izolaciu ruéného elektrického naradia. Vnuatorny
priestor ru¢ného elektrického ndradia Casto pravidelne
prefukajte cez vetracie otvory tlakovym vzduchom,
ktory neobsahuje ole;.
Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmu
davat do opravy. Produkty kontaminované azbestom
treba dat na likvidaciu podla predpisov pre likvidaciu
odpadu obsahujuceho azbest, ktoré platia vo Vasej
krajine.
Ked'je poskodena privodna $nira elektrického naradia,
treba ju dat vymenit vyrobcovi alebo jeho zastupcovi.
Aktudlny zoznam néhradnych siciastok pre toto ruéné
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.
PouZivajte len origindlne nahradné suciastky.
\l pripade potreby vymeite nasledujiice siiciastky:
Pracovné nastroje

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podla zékonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia
vyrobcu FEIN o zdruke.

V zikladnej vybave Vasho ruéného elektrického naradia
sa moze nachddzat len cast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouZivanie.

Vyhlasenie o konformite.

Vyhlasenie CE plati iba pre krajiny Eurépskej tnie

a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre
produkty, ktoré st uréené pre trh EU alebo EFTA. Po
po uvedeni produktu na trh EU, straca znacka UKCA
svoju platnost.

Vyhlasenie UKCA plati iba pre britsky trh (Angllcko,
Wales a Skétsko) a iba pre produkty, ktoré su uréené
pre britsky trh. Po uvedeni produktu na britsky trh
straca znacka CE svoju platnost.

Technické podklady sa nachadzaji na adrese:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrana Zivetného prostredia,
likvidacia.
Obaly, vyrobky, ktoré dosluZili, a prislusenstvo dajte na

recyklaciu zodpovedajticu ochrane Zivotného
prostredia.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Uzyte symhole, skréty i pojecia.

Symbol, znak

Objasnienie

Zafaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogélne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.

Nalezy stosowac¢ sie do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Nalezy stosowac sig do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Ogdlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

Nie nalezy dotykac czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony rak.

Ostrzezenie przed ostrymi krawedziami narzedzi roboczych, na przyktad ostrzami nozy.

Powierzchnia jest bardzo goraca. a co za tym idzie - niebezpieczna.

Zakres chwytania

Informacja dodatkowa.

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspdlnoty Europejskie;.

Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii,
Szkocji).

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciafa lub
nawet utraty Zycia.

Whyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne
nalezy zbierac oddzielnie i podda¢ utylizacji zgodnie z zasadami ochrony srodowiska.

Wiaczanie

Wylaczanie

blokada

brak blokady

®BE[§IHMI9%2 HADP>Ce®eRd @ >ed

Wyréb z izolacja podstawowa i z dodatkowo podtaczonymi do przewodu uziemiajacego
przewodzacymi prad czesciami dostepnymi.

l

Prad zmienny

)

) ) |
0o
X3

zob. rozdz. ,,Wskazéwki obstugi.“

Nalezy zachowa¢ bezpieczna odlegtos¢ dtoni od zakresu pracy elektronarzedzia podczas
gdy jest ono wiaczone. Kontakt z narzedziem roboczym grozi skaleczeniem.

RE

Nalezy zachowa¢ bezpieczna odlegto$¢ dtoni od zakresu pracy elektronarzedzia podczas
gdy jest ono wiaczone. Kontakt z narzedziem roboczym grozi skaleczeniem.
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Symbol, znak

Objasnienie

10 lat.

Dotyczy tylko ChRL:
Ochrona srodowiska przy normalnym zgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniu wynosi

Smarowanie

Bezpiecznik automatyczny (*) PRCD jest wtaczony, wskazanie jest aktywne.

Bezpiecznik automatyczny (*¥) PRCD jest wytaczony, wskazanie nie jest aktywne.

*) Ze wzgledu na krajowe przepisy w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy czy tez z
ustawowe przepisy, obowiazujace w kraju, w ktérym produkt zostat wprowadzony do
obrotu, bezpiecznik automatyczny PRCD moze by¢ juz zamontowany.

(**) moze zawiera cyfry lub litery alfabetu

(Ax - Zx) Oznakowanie do celéw wewnetrznych

Znak Jednostka Jednostka lokalna | Objasnienie

migdzynarodowa

ng /min, min'1, rpm, /min Obliczeniowa predkos¢ obrotowa bez

r/min obciazenia

Py W i Moc pobierana

P i i Moc wyjsciowa

U \ \ Napiecie pomiarowe

f Hz Hz Czestotliwoéé
M. mm mm Miara, gwint metryczny
%) mm mm Srednica okragtego elementu
B mm mm Srednica tarczy tnacej
2O,
mm mm Srednica otworu tarczy tnacej
(Oro
B mm mm maksymalna szeroko$¢ rozwarcia zebéw B:

—»f | odstep miedzy dwoma réwnolegtymi
ptaszczyznami, z ktérych jedna dotyka
naprzeciwlegta wierzchotkami co najmniej trzech
zebdw

| e mm mm Maksymalne rozwarcie szczek

i kg kg Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01
(= z metoda Europejskiej Parlamentarnej
Weryfikacji Technologii)
Loa dB dB Poziom hatasu
LA dB dB Poziom mocy akustycznej
Lpcpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego
K. Niepewnos¢
a m/s2 m/s2 Wartosci faczne drgan (suma wektorowa
z trzech kierunkéw) oznaczone zgodnie z
EN 62841
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | Miedzynarodowego Ukladu Jednostek Miar SI.
min, m/s min, m/s
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Dla wiasnego hezpieczenstwa.

A& OSTRZEZENIE Nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga

spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie

obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i

wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia przed
uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem
niniejszej instrukcji eksploatacji, jak réwniez
zalaczonych ,,Ogdinych wskazéwek bezpieczenstwa
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te nalezy
zachowac¢ do dalszych zastosowan i przekazac je
oddajac lub sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.
Przeznaczenie elektronarzedzia:
Przenosna pilarka tarczowa przeznaczona do
wzdtuznego i poprzecznego cigcia metalu, w
odpowiednich warunkach atmosferycznych i przy
zastosowaniu zatwierdzonych przez firme FEIN
narzedzi roboczych i osprzetu:
= po linii prostej,
- do cie¢ ukosnych do 45°,
- bez uzycia wody
W otoczeniu bedacym zrédtem zakidcen mozliwe jest
zmniejszenie jako$ci funkcjonowania maszyny, na
przykiad czasowe ustanie pracy, czasowe zakiécenie
prawidiowego lub zgodnego z przeznaczeniem
dziatania. Usuniecie togo typu usterek konieczna
bedzie ingerencja osoby obstugujacej maszyne.
Niniejsze elektronarzedzie przewidziane jest réwniez
do pracy z generatorami pradu zmiennego o
wystarczajacej mocy, odpowiadajacymi normie
ISO 8528, klasy G2. Norma ta uwazana jest za
przekroczona, w szczegdlnosci wéweczas, gdy tak
zwany wspdtczynnik znieksztatcer harmonicznych
przekracza 10 %. W razie zaistnienia watpliwosci
nalezy zasiegna¢ informacji na temat stosowanego
generatora.
Nalezy stosowac sie do wskazéwek zawartych w
instrukcji obstugi producenta pradnicy, a takze
przestrzega¢ obowiazujacych w danym kraju
przepiséw lokalnych.

Szczegolne przepisy bezpieczenstwa.

Niniejsza przenosna pilarka tarczowa do metalu
przeznaczona jest do ciecia metalu, np. sztah, pretow,
Srub itp. Nie wolno jej stosowac do cigcia drewna.
Obrébka drewna jest niedozwolona.

Zamocowac obrabiany element, stosujac w razie
mozliwosci imadto. Przytrzymujac obrabiany przedmiot
reka, nalezy trzymac reke co najmniej 100 mm od
kazdej ze stron tarczy. Nie wolno stosowa¢ pilarki do
ciecia elementéw, ktére sa zbyt mate, ahy mozna je hylo
bezpiecznie zamocowaé lub przytrzymac reka.
Trzymajac reke w zbyt bliskiej odlegtosci od tarczy
tnacej, mozna narazi¢ si¢ na powazne obrazenia.

Obrabiany przedmiot nalezy unieruchomi¢ - alho
zamocowac w imadle, albo umiesci¢ miedzy
prowadnica i stolem. Nie wolno podsuwaé obrabianego
materiatu pod tarcze, nie wolno tez ciaé go ,bez
trzymania“. Luzne lub niedostatecznie zamocowane
przedmioty moga zosta¢ moga zosta¢ odrzucone z
duza sita i spowodowac obrazenia.

Nie nalezy przecinac reka planowanej linii cigcia, ani
przed ani za tarcza tnaca. Przytrzymywanie
obrabianego elementu ,,na krzyz“, tzn. na przyktad
lewa strone elementu prawa reka jest bardzo
niebezpieczne.

Podczas pracy tarczy nie wolno wsuwacé rak za
prowadnice. Nalezy zawsze zachowywaé minimalny
odstep miedzy reka a obracajacy sie tarcza tnaca
wynoszacy 100 mm (dotyczy obu stron tarczy, np w
razie koniecznosci usunigcia opitkow). Odlegtos¢
obracajacej sie tarczy od reki czasami trudno ocenic,
mozna wiec dozna¢ powaznych obrazen.

Przed przystapieniem do pracy nalezy doktadnie
skontrolowaé przeznaczony do obrébki przedmiot.
Jezeli element przeznaczony do obrébki jest wygiety,
nalezy go zamocowac w taki sposob, ahy wygiety
kraniec wystawal na zewnatrz. Nalezy upewni¢ sie, ze
wzdtuz linii ciecia nie powstala szczelina miedzy
obrabianym elementem, prowadnica i stolem. Wygiete
elementy moga sig obrdéci¢ lub odskoczy¢ i zablokowa¢
obracajaca sie tarcze podczas procesu przecinania. W
obrabianym materiale nie moga sie znajdowac¢ zadne
gwozdzie ani inne obce elementy.

Nie wolno stosowa¢ ukosnicy, jezeli na stole opraocz
obrabianego materiatu znajdujq sie inne narzedzia,
opitki itp. Kawatki metalu, opitki lub inne przedmioty
moga zostac ujete przez tarcze tnaca i odrzucone z
duza predkoscia.

Dozwolone jest cigcie tylko jednego elementu na raz.
Elementy utozone jeden na drugim nie moga zosta¢
dostateczne zamocowane lub przytrzymane, co moze
spowodowac zablokowanie si¢ tarczy lub obsuniecie
sie obrabianego elementu podczas obrébki.

Nalezy zadbaé o to, aby pilarka ustawiona zostala na
réwnym i stabilnym podiozu. Réwne i stabilne podioze
zmniejsza ryzyko utraty stabilnosci przez pilarke.

Nalezy starannie zaplanowaé przebieg pracy. W
przypadku kazdego z katow uciosu nalezy zwraci¢
uwage na to, czy przestawna prowadnica zostata
wiasciwie wyjustowana, a obrabiany element w taki
sposoh zamocowany, by nie dotykat on ani tarczy ani
ostony. Aby wyeliminowac¢ wystapienie ewentualnych
przeszkéd lub niebezpieczenstwa przeciecia
prowadnicy nalezy przeprowadzi¢ symulacje procesu
ciecia bez uprzedniego wiaczania maszyny oraz bez
umieszczania elementu przeznaczonego do obrébki na
stole.

Obrabiane elementy, ktdre sa diuzsze lub szersze niz
blat stolu nalezy podeprze¢ w odpowiedni sposéb, np.
stosujac przedtuzki lub kozly do cigcia. Obrabiane
elementy, ktére sa diuzsze lub szersze niz stéf pilarski i
ktére nie zostaty uprzednio odpowiednio
zamocowane, moga sie podczas obrébki przechyli¢.
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Jezeli obrabiany element lub jego odciety koniec
przechyli sie, moze podnie$¢ on uchylna ostone lub
zosta¢ wyrzucony przez obracajaca sie tarcze.

Nie wolno wykorzystywaé innych oséb w zastepstwie
przedtuzki stotu lub w charakterze dodatkowej
podporki. Niestabilne podparcie obrabianego elementu
moze spowodowac zablokowanie sie tarczy.
Obrabiany element moze takze przesuna¢ sie podczas
obrébki i pociagna¢ operatora lub osobe pomagajaca
pod obracajaca sig tarcze.

Nalezy dha¢ o to, ahy obciety koniec materiatu nie
wszed! w kontakt z tarcza pilarska. Jezeli nie ma
dostatecznej ilosci miejsca, np. w razie uzycia
prowadnic wzdtuznych, odciety kawatek materiatu

moze utkna¢ pod tarcza i zosta¢ wyrzucony z duza sita.

Nalezy zawsze stosowac zaciski, imadta lub uchwyty,
ktore zostaly dostosowane do mocowania okraglych
elementdw, takich jak prety lub rury. Prety obracaja sie
czesto podczas obrobki dookofa swojej osi, dzieki
czemu zabki tarczy moga sie ,,zablokowad“ w
elemencie i pociagnac go wraz z reka operatora pod
tarcze..

Przed przystapieniem do cigcia nalezy najpierw
odczekadé, az tarcza osiagnie swoja peina predkosé
obrotowa. Dzieki temu zmniejszy sig ryzyko odrzutu.

W razie zakleszczenia si¢ obrabianego materiatu lub
zablokowania sie tarczy, pilarke nalezy natychmiast
wylaczyé. Nalezy odczekaé, az wszystkie ruchome
czesci zatrzymaja sie, a nastepnie wyjac wiyczke z
gniazda sieciowego i/lub wyjaé akumulator. Na
zakonczenie nalezy uwolni¢ zablokowany materiat.
Kontynuacja ciecia zablokowanego materiatu moze
spowodowac utrate kontroli nad pilarka lub jej
uszkodzenie.

Po zakonczeniu cigcia nalezy zwolni¢ wiacznik, i
trzymajac glowice pilarki ku dotowi odczekaé, az tarcza
zatrzyma si¢ catkowicie i dopiero wtedy usuna¢ odciety
material. Wyciagniecie reki w poblize tarczy
obracajacej sie sita inercji grozi skaleczeniem.

Wykonujac niepetne cigcie lub zwalniajac wiacznik,
nalezy zawsze mocno przytrzymac uchwyt, az do
momentu przyjecia przez glowice dolnej pozycji. Sita
hamowania pilarki moze spowodowac gwattowne
przemieszczenie sie glowicy w dét i spowodowaé
obrazenia ciata.

Przyczyny odrzutu i sposoby jego uniknigcia:
Odrzut jest nagla reakgja pilarki na zaczepienie sie,
zablokowanie lub niewlasciwe wywazenie tarczy
tnacej, ktére powoduje, iz pilarka, nad ktéra utracona
zostata kontrola unosi sie i wykonuje gwattowny ruch
w kierunku osoby obstugujacej;

Gdy tarcza tnaca zaczepi lub zahaczy sie w miejscu
ciecia, dochodzi do jej blokady, a sita silnika odrzuca
elektronarzedzie w kierunku operatora;

Jezeli tarcza tnaca przechyli sie w miejscu ciecia lub jest
niewladciwie wywazona, zeby tylnej krawedzi tnacej
moga zablokowac sie w obrabianym materiale, dzieki
czemu tarcza tnaca wyskoczy z rzazu, a pilarka
odskoczy w kierunku osoby obstugujacej.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub
niezgodnego z przeznaczeniem uzycia pilarki. Unikna¢
mozna go zachowujac odpowiednie $rodki
ostroznosci.

Uchwyt nalezy mocno trzymac, a ciato i ramiona
ustawié w pozycji, umozliwiajacej ziagodzenie sit
odrzutu. Nalezy ustawié sie z lewej lub prawej strony
tarczy tnacej; nie nalezy stawaé w jednej linii z tarcza.
Podczas odrzutu uko$nica moze przesunac sie
gwaltownie do tytu, stosujac jednak odpowiednie
$rodki odrzuty mozna zachowac pod kontrola.

W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy w materiale lub
w razie koniecznosci przerwania pracy nalezy zwolnié
wiacznik i nie wyjmujac tarczy z obrabianego materiatu
poczekaé az do zatrzymania si¢ tarczy. Nie wolno w
zadnym przypadku wyjmowaé ukosnicy / tarczy z
obrabianego przedmiotu podczas pracy urzadzenia -
moze to spowodowac odrzut. Znalez¢ powéd blokady i
zastosowac odpowiednie $rodki, aby go usunaé.

Chcac uruchomié pilarke, ktéra zaklinowata sie w
obrabianym materiale, nalezy uprzednio
wyposrodkowaé polozenie ostrza w rzazie i
skontrolowag, czy zehy nie zahaczyly sie o material. W
razie blokady tarczy moze podczas préby ponownego
uruchomienia uko$nicy doj$¢ do przeciazenia lub
odrzutu.

Wystajaca czesé diugiego elementu nalezy czyms
podeprzeé¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu
spowodowanego blokada tarczy. Elementy o duzych
gabarytach moga ugia¢ si¢ pod wiasnym ciezarem.
Obrabiane przedmioty nalezy podeprzec z obu stron -
zaréwno w poblizu miejsca ciecia, jak réwniez na
krawedziach.

Nie nalezy stosowac tepych lub uszkodzonych tarcz
tnacych. Tepe lub niewlasciwie osadzone tarcze tnace
powoduja podwyzszone tarcie, zablokowanie sig
tarczy lub odrzut.

Przed przystapieniem do ciecia nalezy mocno
dociagna¢ i zahezpieczy¢ dzwignie ustalajace
giebokos¢ cigcia oraz pionowe katy uciosu. Zmiana
ustawien tarczy podczas ciecia moze spowodowac
zablokowanie si¢ tarczy i odrzut.

Nie nalezy uzywa¢ osprzetu, ktory nie jest przewidziany
i polecany przez producenta specjalnie do tego
urzadzenia. Fakt, ze osprzet daje sie¢ zamontowac¢ do
elektronarzedzia nie jest gwarantem bezpiecznego
uzycia.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzyé maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpylowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.
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Nalezy uwazac, by osoby postronne znajdowaly sie w
hezpiecznej odlegtosci od strefy zasiggu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sie w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac osobistego
wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze moga
odpryskiwac i spowodowa¢ obrazenia réwniez poza
bezposrednia strefa zasiegu.

Nalezy regularnie czySci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga pyt do
obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego
moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu
materiatéw fatwopalnych. Iskry moga spowodowac ich
zapfon.

Nie nalezy uzywacé narzedzi, ktore wymagaja plynnych
Srodkow chiodzacych. Uzycie wody lub innych
ptynnych $rodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem.

Nalezy uzywac urzadzein mocujacych lub imadia do
zamocowania obrabianego przedmiotu. W przypadku,
gdy obrabiany przedmiot trzymany jest w reku,
bezpieczna obstuga urzadzenia jest niemozliwa.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy sprawdzié przewad zasilania sieciowego i
wtyczke pod katem uszkodzen mechanicznych.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nalezy
zawsze stosowac hezpiecznik automatyczny (*)
PRCD.Przed przystapieniem do pracy nalezy zawsze
skontrolowaé funkcjonowanie bezpiecznika
automatycznego (*) PRCD (zob. str. 128).

Pozostale wskazowki bezpieczenstwa
Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony
@ stuchu.

Nalezy stosowa¢ stacjonarny system odsysania pytu,
czesto przedmuchiwaé otwory wentylacyjne i stosowaé
wylacznik ochronny réznicowo-pradowy (FI). Obrébka
metali w ekstremalnych warunkach moze spowodowac
osadzenie sie¢ wewnatrz elektronarzedzia pytu
metalicznego, mogacego przewodzi¢ prad. Moze to
mie¢ niekorzystny wplyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakow na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem.

Nie nalezy obrahia¢ materialow zawierajacych magnez.
Istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Nie nalezy obrabiaé CFK (tworzywa sztucznego
wzmocnionego widknem weglowym) ani materialow
zawierajacych azhest. Materiaty te uznawane sa za
rakotworcze.

Drgania dziatajace na organizm czlowieka przez
konczyny gorne

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okre$lona przez norme
EN 62841 procedura pomiarowa i moze zosta¢ uzyty
do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze odbiega¢ od podanego. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowa¢ podwyzszenie
ekspozycji na drgania podczas catego czasu pracy.
Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba
wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wylaczone lub, gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie
jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna (obliczana
na petny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania
moze okazaé sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja
elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak, ustalenie kolejnosci
operagji roboczych.

Ohchodzenie sig z niebezpiecznymi pytami
Podczas obrébki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowic
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektérych rodzajow pytow,
np. pytéw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powlok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, srodkow
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywofa¢
reakcje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych,
raka i zaburzenia zwiazane z ptodnoscia. Ryzyko
spowodowane wdychaniem pyléw zalezy od stopnia
ekspozycji. Zaleca sie uzycie systemu odsysania,
dostosowanego do rodzaju pytu jak réwniez
osobistego wyposazenia ochronnego, a takze zadbanie
o dobra wentylacje stanowiska pracy. Obrébke
materiatéw zawierajacych azbest nalezy zleci¢
odpowiednim fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do
samozapalenia pytéw drewnianych i pytéw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki
spadaly na pojemnik na pyt; nalezy tez unika¢
przegrzania si¢ elektronarzedzia i obrabianego
materiatu. Nalezy regularnie opréznia¢ pojemnik na
pyl, przestrzegajac przy tym wskazéwek producenta
obrabianego materiatu, jak réwniez obowiazujacych
przepiséw danego kraju.

Wskazowki dotyczace obstugi.
Elektronarzedzie nalezy uruchamia¢ przed
0 zetknieciem z obrabianym materiatem. W
przeciwnym wypadku moze dojé¢ do uszkodzenia
obrabianego elementu oraz narzedzi roboczych.
Podziatka kata uciosu charakteryzuje sie¢ pewna
tolerancja, dlatego nalezy koniecznie przeprowadzi¢
ciecie prébne. Ewentualnie moze zaistnie¢ koniecznos¢
dodatkowej regulacji.
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Dozwolone jest cigcie tylko jednego elementu na raz.
Elementy utozone jeden na drugim nie moga zosta¢
dostateczne zamocowane lub przytrzymane, co moze
spowodowac¢ zablokowanie sig tarczy lub obsuniecie
sie obrabianego elementu podczas obrébki.

A OSTRZEZENIE Istnieje niebezpieczenstwo
doznania obrazen przez opitki.

Rece, odziez itp. nalezy trzymac z dala od opitkéw. Nie
nalezy podejmowac préb usuniecia narzedzia
roboczego, gdy sie ono jeszcze obraca. Moze to
spowodowaé powazne obrazenia.

& OSTRZEZENIE Niehezpieczenstwo oparzenia
sig! Narzedzie rohocze moze

rozgrzac sig podczas pracy do bardzo wysokiej
temperatury. Przed demontazem/wymiana narzedzia
roboczego nalezy odczekac, az sie ono ochtodzi.

Montaz na stole roboczym (zob. str. 4)
Zamocowac elektronarzedzie na stole roboczym za
pomoca odpowiednich zaciskow.

Regulacja ogranicznika giebokosci (zob. str. 6)
Zbyt niskie ustawienie ogranicznika gtebokosci niesie
za soba ryzyko przeciecia pojemnika na opitki lub stotu.

Nie nalezy ustawia¢ ogranicznika gtebokosci zbyt nisko.

Imadto (zobh. str. 9)

Imadfo mozna mocowa¢ w dwéch réznych pozycjach.
Aby przestawi¢ pozycje imadfa nalezy zwolni¢
odpowiednie $ruby, wyja¢ imadto z otwordw i ustawic¢
W nowej pozycji. Imadto nalezy ponownie zamocowac
dwoma $rubami.

Elektroniczny system fagodnego rozruchu
Elektroniczny system tagodnego rozruchu ogranicza
moment obrotowy podczas wiaczania urzadzenia i
przediuza zywotnosc¢ silnika.

Kierunek obrotu tarczy tnacej

Podczas osadzania tarczy tnacej nalezy zwréci¢ uwage
na to, by kierunek cigcia zebéw (kierunek oznaczony
strzatka na tarczy) zgadzat sie z kierunkiem strzatki na
ostonie!

Predkos$¢ obrotowa tarczy tnacej

Predkos$¢ obrotowa tarczy tnacej musi co najmniej
odpowiada¢ nominalnej predkosci obrotowej
elektronarzedzia.

Blokada wrzeciona (zob. str. 12/15)

Przed wiaczeniem elektronarzedzia oraz po wymianie
tarczy nalezy upewnic sig, ze wrzeciono nie jest
zablokowane.

Wymiana szczotek weglowych
Wymiany szczotek weglowych dokonywac moze
jedynie punkt obstugi klienta.

Zakres mocowania 165 mm (zoh. str. 9)
Dopuszczalne wymiary obrabianego materiatu
przy kacie uciosu 0°

Forma

obrabianego

elementu

. Srednica mm | @ 100
Wysokos¢ x

. szeroko$é mm | 120 x 120

- Wysokosé x
szerokos¢ mm | 120 x 165

Dopuszczalne wymiary obrabianego materiatu
przy kacie uciosu 45°

Forma

obrabianego

elementu

. Srednica mm | @ 90
Woysokos¢ x

. szeroko$é mm |90 x 90

- Wysokos¢ x
szeroko$é mm | 90 x 100

Zakres mocowania 185 mm (zob. str. 9)
Dopuszczalne wymiary obrahianego materiatu
przy kacie uciosu 0°

Forma
obrabianego
elementu
‘ Srednica mm | @D 100
. Wysokosé x

szerokos¢ mm | 100 x 100
- Wysokos¢ x

szerokoséé mm | 100 x 185

Bezpiecznik automatyczny (*) PRCD (zob. str. 11)
Bezpiecznik automatyczny PRCD zostat specjalnie
zaprojektowany dla zagwarantowania bezpieczenstwa
uzytkownika. Nie wolno stosowa¢ bezpiecznika
automatycznego do wiaczania i wytaczania wyrobu.
Jezeli bezpiecznik automatyczny ulegt uszkodzeniu, np.
przez kontakt z woda, nie wolno go uzytkowac.
Bezpiecznik automatyczny jest niezbedny przy kazdej
pracy, stuzac do ochrony operatora przed porazeniem
elektrycznym. Podczas pracy niezakiéconej zadnymi
btedami, wskazanie bezpiecznika PRCD jest aktywne



Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy skontrolowa¢ wylacznik réznicowopradowy
pod katem prawidtowego funkcjonowania:

1. Polaczy¢ wtyczke wytacznika réznicowopradowego
z gniazdkiem sieciowym.

2. Wecisna¢ przycisk RESET. Wskazanie na
bezpieczniku automatycznym przestaje byc aktywne.
3. Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. Wskazanie na
bezpieczniku automatycznym przestaje byc aktywne.
4. Powtorzyc¢ kroki 1 2.

5. Wcisna¢ przycisk RESET. Wskazanie na
bezpieczniku automatycznym przestaje by¢ aktywne.
Jezeli wskazanie pozostanie aktywne, nie wolno
uzytkowa¢ wyrobu. Nalezy w takim wypadku
skontaktowac sie z punktem serwisowym firmy FEIN
pod adresem www.fein.com.

6. Wcisna¢ przycisk RESET. Jezeli wskazanie jest
aktywne, wyréb wolno wiaczy¢.

Smarowanie elektronarzedzie

Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ elektronarzedzia, nalezy
raz w miesiacu smarowac olejem nastepujace czesci
(zob. tez str. 16):

= obracajaca sie czes¢ watu

= obracajacy sie czes¢ imadta

= cze$c¢ $lizgowa imadta

Transport (zob. str. 4)

Przed przystapieniem do transportu elektronarzedzia
nalezy je zabezpieczy¢ tancuchem, a nastepnie
trzymajac je za uchwyt transportowy.

Konserwacja i serwisowanie.

Obrdébka metali w ekstremalnych warunkach
moze spowodowac osadzenie sie wewnatrz

elektronarzedzia pytu metalicznego,
bedacego w stanie przewodzi¢ prad. Moze to mie¢
niekorzystny wptyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia. Nalezy czesto przedmuchiwaé
whetrze elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne)
za pomoca suchego i bezolejowego powietrza
sprezonego.
Produktéw, ktéry miaty kontakt z azbestem nie wolno
oddawac¢ do naprawy. Produkty skazone azbestem
nalezy usuwa¢ w sposéb zgodny z obowiazujacymi w
danym kraju przepisami prawnymi dotyczacymi
postepowania z azbestem.
Jezeli przewdd przylaczeniowy elektronarzedzia jest
uszkodzony, wymiany musi dokona¢ producent lub
jego przedstawiciel handlowy.
Aktualna lista cze$ci zamiennych dla niniejszego
elektronarzedzia znajduje sie¢ pod adresem
internetowym www.fein.com.

Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementow:
Narzedzia robocze

m
Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko czes¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukgji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnoSci.

0Oswiadczenie GE dotyczy tylko krajéw Unii
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobdw, ktére
przeznaczone sa do rozprowadzania na rynku UE lub
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak
UKCA traci waznos¢.

Oswiadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkociji) i tylko
wyrobdw, ktére przeznaczone sa do rozprowadzania
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu
na rynek brytyjski, znak CE traci waznos¢.
Dokumentacja techniczna:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrona Srodowiska, usuwanie
odpadow.
Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy

dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

Cititi neaparat documentele alaturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Semn de interzicere in general. Aceastd actiune este interzisa.

Inaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la regea afard din prizi. In caz
contrar pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

Tn timpul lucrului folositi protectie auditivi.

in timpul lucrului folositi manusi de protectie.

Avertisment cu privire la muchiile ascutite ale sculelor, ca de exemplu tdisurile
cutitelor.

O suprafata expusa atingerii este foarte fierbinte si prin aceasta, periculoasa.

Suprafata de prindere

Informatie suplimentara.

Certificd conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

Certificd conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, Tara
Galilor, Scotjia).

Aceasti indicatie avertizeaza asupra posibilititii de producere a unei situatii
periculoase care poate duce la accidentare.

Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz
si directionati-le citre o statie de reciclare ecologici.

Pornire

Oprire

blocat

deblocat

®BE[§JI§Z§I9%RHW>@@@@®®®>G®

Produs cu izolatie de baza si suplimentar cu piese componente conducitoare electric,
racordate la conductorul de protectie, cu posibilitate de atingere directa.

Curent alternativ

vezi paragraful ,,Indicatii de utilizare.

Nu tineti mainile in sectorul de tiiere in timpul functionirii sculei electrice. In cazul
contactuluicu panza de ferastrau existd pericol de rinire.
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Simbol, semn

Explicatie

Nu tineti mainile in sectorul de tiiere in timpul functionirii sculei electrice. In cazul
contactuluicu panza de ferastrau existd pericol de rinire.

Valabil numai pentru China:
Durata protectiei mediului in cazul utilizirii normale a produsului este de 10 ani.

Gresare

Intrerupitorul de protectie (*) PRCD este pornit, lampa de control este aprinsi.

Intrerupitorul de protectie (*) PRCD este oprit, lampa de control este stinsi.

*) Este posibil ca intrerupitorul pentru protectia persoanelor (PRCD) si fie deja
disponibil in tara de punere in circulatie, ca urmare a normelor nationale de protectia
muncii sau a unor reglementdri legale in vigoare.

(**) poate contine cifre sau litere

(Ax - Zx) Marcaj pentru scopuri interne

Simbol Unitate de masura Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
ng /min, min'1, rpm, rot/min Turate mésuratd de mers in gol
r/min
P \i4 W Putere nominald
P, W W Putere in sarcind
U \ \ Tensiune de masurare
f Hz Hz Frecventd
M.. mm mm Dimensiune, filet metric
%) mm mm Diametrul unei piese rotunde
7 mm mm Diametrul panzei de feristrau
[0
mm mm Diametrul orificiului panzei de ferastrau
@

B mm mm Latime maxima dinti B: distanta dintre doua
o e plar)uri p.ar;ilele care ating laturile opuse a cel
H putin trei varfuri ale dintilor de ferastriu

> mm mm Latime maxima falci de prindere

A&

i kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01

L4 dB dB Nivel presiune sonora

Lya dB dB Nivel putere sonord

Lpcoeak dB dB Nivel maxim putere sonora

K. Incertitudine

a m/s2 m/s2 Valoarea vibratiilor emise conform EN 62841

(suma vectoriald a trei directii)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Unitdti de masura de bazd sau derivate din
Sistemul International SI.
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Pentru siguranta dumneavoastra.
AAVERTISMENT  Citili toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta

si protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.

Nu folositi aceastd sculd electrica Tnainte de a citi

temeinic si a intelege in intregime prezentele

instructiuni de utilizare ct i ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numir document 3 41 30 465 06 0) aliturate. Pistrati
documentatia amintita in vederea unei utilizari
ulterioare si transmiteti-le mai departe in cazul predarii
sau Tnstraindrii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncil.

Destinatia sculei electrice:

Ferastriu circular stationar transpotabil pentru utilizare
fmpreuna cu accesorii admise de FEIN in mediu protejat
la intemperii pentru executarea de tiieri longitudinale si
transversale in materiale metalice:

= cu tdiere in linie dreapti si

= unghi de inclinare in plan orizontal de pani la 45° si
- fira a se utiliza apa.

Tntr-un mediu cu interferente este posibili diminuarea
calitatii functionarii, ca intreruperea temporard a
functionarii, reducerea temporara a functiondrii sau a
comportmentului de functionare conform destinatiei,
pentru eliminarea carora este necesara interventia
operatorului.

Aceastd sculd electricd este conceputd i pentru
alimentare de la generatoare de curent alternativ avand
o putere corespunzitoare, care satisfac cerintele
standardului ISO 8528, clasa de executie G2. Se
considera ci cerintele standardului nu sunt respectate fn
special in cazul in care asa numitul coeficient al
distorsiunilor de neliniaritate depaseste 10 %. In caz de
dubiu informati-va cu privire la generatorul pe care il
utilizagi.

Respectati instructiunile de folosire si dispozitiile
nationale pentru instalarea si exploatarea generatorului
de curent alternativ.

Instructiuni speciale privind siguranta si
protectia muncii.

Acest ferastrau circular stationar transportabil este
prevazut pentru taierea materialelor metalice ca
haghete, bare, suruburi etc. si nu aveti voie sa-I folositi
la taierea lemnului. Nu este permisa prelucrarea
lemnului.

Fixati piesa de lucru pe cat posibil cu menghine. in
cazul in care fixati piesa de lucru cu ména, trebuie sa
tineti méana intotdeauna la cel putin 100 mm distanta de
ambele fete ale panzei de ferastrau. Nu folositi acest
ferastrau pentru taierea pieselor de lucru care sunt
prea mici pentru a putea fi fixate cu menghine sau

tinute cu méana. Daca v tineti mina prea aproape de
panza de ferdstriu, existi risc crescut de ranire prin
contactul cu panza de ferastrau.

Piesa de lucru trehuie sa fie imobilizata fie prin fixare
cu menghine, fie prin apasare pe limitator si pe masa.
Nu impingeti piesa de lucru spre panza de ferastrau si
nu taiati niciodata cu mana libera. Piesele de lucru
nefixate sau care se misci ar putea fi proiectate afara cu
viteza mare s§i provoca raniri.

Nu puneti niciodata mainile incrucisate deasupra liniei
de taiere preconizate, nici in fata si nici in spatelele
panzei de ferastrau. Sprijinirea piesei de lucru cu
mainile incrucisate, adica sustinerea cu mana stanga a
piesei de lucu in dreapta, langd panza de ferastriu sau
invers este foarte periculoasa.

Nu atingeti partea posterioara a limitatorului in timpul
rotirii panzei de ferstrau. Mentineti o distanta de
siguranta de cel putin 100 mm intre mana si panza de
ferastrau care se roteste (valabil pentru ambele laturi
ale panzei de ferastrau, de ex. la indepartarea
deseurilor metalice). Este posibil s3 nu puteti aprecia
corect apropierea mainii de panza de ferastrau care se
roteste si sa va raniti grav.

Controlati piesa de lucru inainte de taiere. Daca
aceasta este indoita sau deformata, fixati-o pe limitator
cu latura indoita spre exterior. Asigurati-va intotdeauna
ca nu exista spatiu gol de-a lungul liniei de taiere intre
piesa de lucru, limitator i masa. Piesele de lucru
ndoite sau deformate se pot rasuci sau deplasa si cauza
blocarea panzei de ferdstrau in timpul tdierii. Piesa de
lucru nu trebuie sa contind cuie sau corpuri striine.

Folositi ferastraul numai dupa ce ati curatat masa de
unelte, deseuri metalice etc.; numai piesa de lucru
trebuie sa se afle pe masa. Deseurile mici, bucitile de
metal libere sau alte obiecte care vin in contact cu panza
de ferastriu care se roteste pot fi azvarlite cu viteza
mare.

Taiati numai o singura piesa de lucru o data. Mai multe
piese de lucru suprapuse nu pot fi prinse sau fixate
corespunzator i pot provoca blocarea panzei de
ferdstrau sau pot aluneca in timpul tdierii.

inainte de utilizare asigurati-va ca ferastraul circular
stationar este asezat pe o suprafata de lucru plana,
tare. O suprafatd de lucru plani si tare reduce pericolul
ca ferastraul circular stationar si devind instabil.
Planificati-va munca. Aveti grija sa ajustati corect
limitatorul reglabil in cazul fiecarui unghi de inclinare
si sa sprijiniti piesa de lucru fara ca aceasta sa intre in
contact cu panza de ferastrau sau aparatoarea de
protectie. Simulati o miscare completd de tdiere cu
panza de ferastrau, fard a porni motorul si fard a aseza
piesa de lucru pe mas3, pentru a vi asigura ca nu vor
exista obstacole sau pericolul de a se tiia limitatorul.

in cazul pieselor de lucru mai late sau mai lungi decat
blatul mesei, asigurati un sprijin corespinzator. de ex.
prin prelungiri ale mesei sau capre de ferastrau. Piesele
de lucru mai late sau mai lungi decat masa ferastraului
circular stationar se pot rasturna daci nu sunt bine
sprijinite. Dacd o bucata tdiata de metal sau piesa de
lucru se rastoarnd, aparatoarea inferioara se poate ridica
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sau poate fi azvarlita necontrolat de pe panza de
ferastrau.

Nu recurgeti la alte persoane ca inlocuitori pentru
prelungirea mesei sau pentru sprijin suplimentar. O
sprijinire instabild a piesei de lucru poate duce la
blocarea panzei de ferastrdu. De asemenea piesa de
lucru se poate deplasa in timpul taierii si vd poate trage
pe dumneavoastra si pe ajutorul dumneavoastra spre
panza de ferdstriu care se roteste.

Bucata taiata nu trebuie apasata in panza de ferastrau
care se roteste. Daci este putin loc, de ex. in cazul
folosirii limitatoarelor longitudinale, bucata tdiata se
poate impéna cu panza de ferastrau si poate fi azvarlita
cu fortd

Folositi intotdeauna o menghina sau un dispozitiv
adecvat pentru sprijinirea corecta a materialelor
rotunde precum barele sau tevile. Barele tind si se
rostogoleascd in timpul tiierii determinand panza de
ferastrau sa muste puternic atragind dedesubt piesa de
lucu impreund cu mana dumneavoastra.

Lasati panza de ferastrau sa atinga turatia maxima
inainte de a taia piesa de lucru. Astfel scade riscul ca
piesa de lucru si fie azvarlita.

Daca piesa de lucru se intepeneste sau pinza se
hlocheaza, deconectati ferastraul circular stationar.
Asteptati pana toate piesele mobhile se opresc din
migcare, scoateti stecherul din priza si/sau extrageti
acumulatorul. Indepirtati apoi materialul blocat. In
cazul in care vetl continua sa tdiati cu un astfel de blocaj,
se poate ajunge la pierderea controlului sau defectarea
ferastraului circular stationar.

Dupa finalizarea taierii eliberati intrerupatorul, tineti
capul de taiere in pozitia de jos si asteptati ca panza de
ferastrau sa se opreasca inainte de a indeparta bucata
taiata. Este periculos si tineti mana in apropierea
panzei de ferastrau care se mai roteste inca din inertie.
Tineti bine manerul cand executati o taiere incompleta
sau cand eliberati intrerupatorul, inainte ca, capul de
taiere sa fi ajuns in pozitia de jos. Prin frinarea
ferastraului, capul de tiiere poate fi tras brusc in jos,
ceea ce duce la risc de ranire.

Cauzele si evitarea unui recul

Reculul este o reactie brusca in urma agatarii, blocarii
sau orientdrii gresite a panzei de ferastrau, care face ca
ferastraul necontrolat sa se ridice si sd se deplaseze afard
din piesa de lucru, in directia operatorului.

Daci panza de ferdstriu se agatd sau se intepeneste in
tdieturd, ea se blocheaza, iar momentul de reactie al
motorului face ca scula electricd si fie impinsid rapid
napoi, in directia operatorului.

Daci panza de ferdstrau este rasucitd sau inclinatd gresit
n tdieturd, dintii marginii posterioare a panzei de
ferdstrau se pot agita in in suprafata piesei de lucru,
determinand panza de ferdstrau si iasd afard din fanta de
tiere si ferastraul sa sara inapoi, in directia
operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase
a ferastraului si poate fi impiedicat prin masuri
preventive adecvate, precum cele descrise in
continuare.

Prindeti ferm ménerul si aduceti-va bratele intr-o
pozitie in care sa poata contracara un recul.
Pozitionati-va corpul la stinga sau la dreapta fata de
panza de ferastrau si nu coliniar cu aceasta. In caz de
recul ferastraul poate sari fnapoi, totusi, operatorul
poate stipani fortele de recul daca se iau masuri
preventive adecvate.

Daca panza de ferastrau se blocheaza sau taierea este
intrerupta dintr-un alt motiv, eliberati intrerupatorul si
tineti nemiscat ferastraul in material pana cand panza
de ferastrau se opreste complet. Nu incercati niciodata
sa scoateti ferastraul sau panza de ferastrau din
material cat timp panza de ferastrau se mai misca, in
caz contrar putandu-se produce un recul. Verificati
cauza blocarii i adoptati masuri de remediere pentru a
fnlitura cauza blocirii panzei de ferastrau.

Daca doriti sa reporniti un ferastrau aflat an piesa de
lucru, centrati panza de ferastrau in fanta de taiere si
verificati daca dintii de ferastrau nu sunt agatati in
piesa de lucru. Daci panza de ferdstrau se blocheazs, la
repornirea ferastraului acesta poate sari in sus sau ricosa
afard din piesa de lucru.

Sprijiniti piesele de lucru lungi pentru a reduce riscul de
recul cauzat de blocarea panzei de ferastrau. Piesele de
lucu mari se pot indoi sub propria greutate. Piesele de
lucru trebuie sprijinite pe ambele partji, atat in
apropierea fantei de tdiere cit si pe margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastriu tocite sau montate
necorespunzitor provoaci, din cauza fantei de tiiere
prea inguste, o frecare sporiti, blocarea panzei de
ferastrau si recul.

Parghiile de blocare pentru adancimea de taiere a
panzei de ferastrau si unghiul de inclinare in plan
vertical trebuie bine strinse si asigurate inainte de
efectuarea taierii. Modificarea reglajului panzei de
ferdstrau in timpul tdierii poate duce la blocarea acesteia
si la recul.

Nu folositi accesorii care nu sunt prevazute si
recomandate in mod special de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Faptul in sine cd accesoriul
respectiv poate fi montat pe scula dumneavoastra
electricd nu garanteaza in niciun caz utilizarea lui sigura.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sor{ special care sa
va fereasca de micile aschii si particule de material.
Ochii trebuie protejati de corpurile striine aflate in
zbor, apirute in cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectie impotriva prafului sau masca de protectie a
respiratiei trebuie sa filtreze praful degajat in timpul
utilizdrii. Dacd sunteti expusi timp ndelungat
zgomotului puternic, vd puteti pierde auzul.

Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmente din piesa
de lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura
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necontrolat §i provoca raniri chiar in afara sectorului
direct de lucru.

Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf in carcasd iar acumularea puternicd de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

Nu folesiti scula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot duce la aprinderea acestor
materiale.

Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire
lichizi. Folosirea apei sau a altor agenti de racire lichizi
poate duce la electrocutare.

Asigurati piesa de lucru. O piesi de lucru fixati cu un
dispozitiv de prindere este tinutd mai sigur decit atunci
cand o prindeti numai cu mana.

inaintea punerii in functiune verificati daca cablul de
alimentare si stecherul nu sunt deteriorate.

Folositi intotdeauna scula electrica impreuna cu un
intrerupator PRCD de protectie a persoanelor (*).
Inainte de a incepe lucrul, verificati intotdeauna daca
intrerupatorul PRCD de protectie a persoanelor (*)
functioneaza corespunzator (vezi pagina 135).

Alte instructiuni de siguranta
@ In timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Folositi o instalatie de aspirare stationara, suflati
frecvent fantele de ventilatie si legati in serieun _
intrerupator automat cu protectie diferentiala (Fl). In
conditii de lucru extrem de dificile, la prelucrarea
metalelor, in interiorul sculei electrice se poate depune
praf bun conducitor electric. Izolatia de protectie a
sculei electrice poate fi afectatd.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
ofera protectie impotriva electrocutarii.

Nu prelucrati materiale care contin magneziu. Exista
pericol de incendiu.

Nu prelucrati CFK (material pastic armat cu fibre
carbon) si nici materiale care contin azbest. Acestea
sunt considerate a fi cancerigene.

Vibratii mana-brat

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost masurat conform unei proceduri de méasurare
standardizate in EN 62841 si poate fi utilizat la
compararea sculelor electrice intre ele.

Nivelul specificat al vibratjilor se referi la utilizirile
principale ale sculei electrice. Desigur in cazul in care
scula electricd va fi folositd pentru alte utilizdri, cu
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de
o intretinere corespunzitoare, nivelul vibratiilor poate
fi diferit. Aceasta poate mari considerabil expunerea la
vibratii calculata pe tot intervalul de lucru.

Pentru o evaluare precisi a expunerii la vibratii ar trebui
luate in considerare si perioadele de timp n care scula
electrici este opritd sau este in functiune dar nu este
folosita efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ
expunerea la vibratii calculata cumulativ pe intregul
interval de lucru.

Adoptati masuri suplimentare privind siguranta, pentru
a proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor, ca
de exemplu: intretinerea sculei electrice §i a
dispozitivelor de lucru, mentinerea la cald a miinilor,
organizarea rationald a proceselor de lucru.

Manipularea pulberilor periculoase

In timpul operatiilor de indepartare a materialului cu
aceastd unealti, se degaja pulberi care pot fi periculoase.
Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu
azbest si materiale care contin azbest, vopsele pe bazi
de plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale,
particule de silicati provenind din materiale de
constructii din piatra, solventi, agenti de protectie a
lemnului, vopsele antifouling pentru cisterne, pot
provoca reactii alergice si/sau afectiuni ale cdilor
respiratorii, cancer, infertilitate. Riscul generat de
inhalarea acestor pulberi depinde de gradul de
expunere la acestea. Folositi o instalatie de aspirare
adecvata tipului de praf degajat precum si echipamente
personale de protectie si asigurati o buni ventilare a
locului de munca. Nu permiteti prelucrarea materialelor
care contin azbest decit de citre personal
corespunzitor calificat.

In conditii nefavorabile, praful de lemn si de metale
usoare, amestecurile fierbinti de praf de slefuire si
substante chimice se pot autoaprinde sau provoca
explozii. Impiedicati zborul scanteilor in directia
recipientului colector de praf precum si incélzirea
excesivi a sculei electrice i a materialului lefuit, goliti
din timp recipientul colector de praf, respectati
instructiunile de prelucrare ale producitorului
materialului respectv cit si prescriptiile in vigoare in tara
dumneavoastra cu privire la materialele de prelucrat.

Instructiuni de utilizare.

Conduceti scula electrici spre piesa de lucru
0 numai dupa ce ati pornit-o. In caz contrar piesa de
lucru si accesoriile se pot deteriora.
Executati intotdeauna o tiiere de probd deoarece scala
unghiurilor de inclinare prezinti o toleranta. Eventual ar
putea fi necesari o reajustare.

Taiati numai o singura piesa de lucru o data. Mai multe
piese de lucru suprapuse nu pot fi prinse sau fixate
corespunzitor si pot provoca blocarea panzei de
ferastrdu sau pot aluneca in timpul taierii.

A AVERTISMENT Pericol de ranire din cauza
aschiilor. Feriti-va

intotdeauna de agchii miinile, imbracamintea etc. Nu
ncercati sa indepartati accesoriul cit timp el se mai
roteste nci. Aceasta poate cauza raniri grave.

Pericol de arsuri. Accesoriul
4 AVERTISMENT se poate infierbanta in

timpul utilizarii. Tnainte de a-I schimba, lisati accesoriul
sd se raceasca.

Montare pe suprafata de lucru (vezi pagina 4)
Montati scula electrica cu suruburi adecvate pe
suprafata de lucru.
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Reglarea limitatorului de adancime

(vezi pagina 6)

Daci limitatorul de adincime este reglat la o valoare
prea mici, existd pericolul de a tdia fn cutia colectoare
de aschii sau in masa de ferastrau. Nu reglati limitatorul
de adancime la o valoare prea mici.

Menghina (vezi pagina 9)

Menghina poate fi fixatd in doud pozitii. Pentru a
modifica pozitia menghinei, slabiti suruburile aferernte,
ridicati menghina si scoateti-o din gaurile respective si

repozitionati-o. Fixati-o din nou cu cele doua suruburi.

Pornire lina electronica

Dispozitivul electronic de pornire lind limiteaza cuplul
motor in momentul pornirii Isi creste durata de viatd a
mororului.

Directia de rotatie a panzei de ferastrau

La montarea panzei de ferastrau aveti grija ca directia de
tiiere a dintilor (directia sigetii de pe panza de
ferastrdu) sa coincida cu directia sagetii de pe
apdrdtoare.

Turatia panzei de ferastrau

Turatia panzei de ferdstrau trebuie si fie cel putin egald
cu turatia nominala a sculei electrice.

Blocarea axului (vezi paginile 12/15)

Inainte de a porni scula electrica i dupd schimbarea
panzei de ferastrdu asigurati-vd cd axul nu este blocat.
Schimbarea periilor de carbune

Periile de cirbune pot fi schimbate numai la atelierul
service.

Domeniu de prindere 165 mm (vezi pagina 9)
Dimensiuni admise pentru piesa de lucru la
unghiul de inclinare de 0°

Domeniu de prindere 185 mm (vezi pagina 9)
Dimensiuni admise pentru piesa de lucru la
unghiul de inclinare de 0°

Forma piesei de
lucru

Forma piesei de
lucru
. Diametru mm | @ 100
Tnilgime x
. latime mm | 120 x 120
- Tnaltime x
latime mm | 120 x 165

Dimensiuni admise pentru piesa de lucru la
unghiul de inclinare de 45°

Forma piesei de
lucru
. Diametru mm | @ 90
Tnilgime x
. latime mm | 90 x 90
- Tniltime x
latime mm |90 x 100

Diametru mm | @ 100
Tnilgime x
. latime mm | 100 x 100
- Tniltime x
latime mm | 100 x 185

Intrerupator de protectie a persoanelor (*) PRCD
(vezi pagina 11)

Intrerupatorul de protectie PRCD este conceput special
pentru a va proteja. Nu utilizati intrerupatorul de
protectie pentru pornirea i oprirea produsului.

Daci intrerupitorul de protectie este deteriorat, de ex.
in urma contactului cu apa, nu continuati sa il utilizati.
Intrerupitorul de protectie este indispensabil, el
serveste protejarii operatorului de electrocutiri. Cand
nu existd defectiuni, este aprinsa lampa de control de pe
intrerupatorul de protectie.

Tnainte de a incepe lucrul, verificati buna functionare a
intrerupatorului de protectie:

1. Introduceti stecherul intrerupdtorului de protectie in
priza de curent.

2. Apisati butonul RESET. Lampa de control de pe
intrerupatorul de protectie este aprinsa.

3. Scoateti fisa din prizd. Lampa de control de pe
intrerupatorul de protectie se stinge.

4. Repetati pasii 1 si 2.

5. Apisati butonul TEST. Lampa de control de pe
ntrerupdtorul de protectie se stinge. Daca lampa de
control rimane aprinsd, nu puneti produsul in
functiune. In acest caz, contactati serviciul de asistenta al
FEIN, la adresa www.fein.com.

6. Apasati butonul RESET. Daci lampa de control este
aprinsd, este permisa pornirea produsului.

Lubrifierea sculei electrice

Pentru a prelungi durata de viata a sculei electrice,
ungeti cu ulei urmatoarele locuri (vezi si pagina 16):
= Piesd care se roteste a arborelui

~ Piesd care se roteste a menghinei

- Cale de alunecare a menghinei
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Transport (vezi pagina 4)
Pentru transport agatati lantul si transportati scula
electricd tindnd-o de manerul de transport.

intretinere si asistenta service post-
vanzari.

Tn conditii de lucru extrem de grele, in timpul
@ prelucririi metalelor, in interiorul sculei
electrice se poate depune praf bun
conducitor electric. |zolatia de protectie a sculei
electrice poate fi afectatd. Suflati frecvent prin fantele de
ventilatie aer comprimat uscat, fara ulei, in interiorul
sculei electrice.
Produsele care au intrat Tn contact cu azbestul, nu
trebuie date la reparat. Eliminati produsele contaminate
cu azbest conform reglementirileor in vigoare n tara
dumneavoastra privind eliminarea deseurilor care
contin azbest.
Tn cazul in care cablul de alimentare al sculei electrice
este deteriorat, el trebuie inlocuit de citre producitor
sau de citre reprezentantul acestuia.
Gisiti lista actuald de piese de schimb pentru aceastd
sculd electricd pe internet, la www.fein.com.
Folositi numai piese de schimb originale.
Puteti schimba si singuri, daca este necesar,
urmatoarele piese:
Accesorii de lucru

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate
sd cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Declaratia CE este valabild pentru tirile Uniunii
Europene si EFTA (European Free Trade Association) si
numai pentru produsele destinate pietei UE sau EFTA.
Dupa punerea in circulatie a produsului pe piata UE,
marcajul UKCA fsi pierde valabilitatea.

Declaratia UKCA este valabild numai pentru piata
britanica (Anglia, Tara Galilior si Scotia) si numai pentru
produsele destinate pietei britanice. Dupa punerea in
circulatie a produsului pe piata britanicd, marcajul CE fsi
pierde valabilitatea.

Documentatie tehnici la:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.



Prevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki

Razlaga

Nujno preberite prilozeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Splo3ni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Pred tem delovnim korakom potegnite omreZno stikalo iz omreZne vti¢nice. Sicer obstaja
nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

Pri delu morate uporabljati za$¢ito za odi.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Pri delu morate uporabljati za¢ito za roke.

Pozor pred ostrimi robovi na vstavnem orodju, kot npr. rezili na rezalnih nozih.

Doti¢na povrsina je zelo vroca in zaradi tega zelo nevarna.

Podrogje drzala

Dodatna informacija.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales,
Skotska).

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali
smrti.

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehniéne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Vklop

I1zklop

aretirano

ni aretirano

®BE[§JHMI9§REE>@@@@®@®9G®

Izdelek z osnovno izolacijo in prevodnimi deli, ki se jih je mo¢ dotakniti in so dodatno
prikljuceni na zascitni vodnik.

l

Izmeniéni tok

[

) &
o
R

glejte poglavje ,,Navodila za uporabo.*

2

Ne segajte z rokami v obmog¢je Zaganja, medtem ko obratuje elektriéno orodje. Pri stiku z
Zaginim listom obstaja nevarnost telesnih poskodb.
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Simbol, znaki

Razlaga

Ne segajte z rokami v obmog¢je Zaganja, medtem ko obratuje elektri¢no orodje. Pri stiku z
Zaginim listom obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Velja samo za Kitajsko:
Cas, potreben za varstvo okolja, je pri normalni uporabi izdelka 10 let.

Naoljiti

Zag¢itno stikalo za osebe (*) PRCD je vklopljeno, prikaz je aktiven.

Za¥¢itno stikalo za osebe (*) PRCD je izklopljeno, prikaz ni aktiven.

(*) Zai¢itno stikalo (PRCD) je lahko prisotno zaradi nacionalnih zakonov za za¢ito pri delu ali
zakonskih pravilnikov v drzavi, kjer se je dal v promet.
(**) lahko vsebuje 3tevilke ali &rke
(Ax - Zx) Oznaka za interne namene
Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota | Razlaga
ng /Tin, min™, rpm, /min Dil?'lenzionirano Stevilo vrtljajev pri prostem
r/min teku
Py \i4 i Zmogljivost motorja
P w w Oddajanje modi
U \ \ Naznacena napetost
f Hz Hz Frekvenca
M... mm mm Mera, metri¢ni navoj
%) mm mm Premer okroglega dela
7 mm mm Premer Zaginega lista
4O,
mm mm Premer izvrtine Zaginega lista
(Oro
B mm mm Maksimalna $irina zoba B: Razdalja med dvema
o e vzporednima ravnema, ki se dotikata nasprotno
H leZece strani najmanj treh konic Zaginega zoba
| e mm mm maksimalna $irina vpenjalne &eljusti
i kg kg TeZa v skladu z EPTA-Procedure 01
L4 dB dB Nivo hrupa
Lo dB dB Mo¢ hrupa
Lpcpeak dB dB Najvisji nivo hrupa
K. Negotovost
a m/s? m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 62841

(vektorska vsota treh smeri)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
merskega sestava SI.
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Za vaso varnost.

A OPOZORILO Prehel_'ite vsa varyosing opozorila ?n
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzroci elektricni udar,
pozar in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega
navodila za uporabo ter priloZenih ,,Splo$nih
varnostnih opozoril“ (Stevilka spisa 3 41 30 465 06 0)
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo
shranite za kasnejSo uporabo in jo izrocite naprej pri
posredovaniju ali odsvojitvi elektriénega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

Transportna Celilna Zaga za kovino za uporabo z od
FEIN odobreno posebno namensko orodje in dodatki v
vremensko-za$¢itenem okolju za izvedbo vzdolZnih in
precnih rezov v kovinskih obdelovancih:

= Zravhim potekom rezain

-z vodoravnim jeralnim kotom do 45° in

= brez uporabe vode.

V okolici z mnogimi viri motenj je moZno zmanjsanje
kakovosti obratovanja, kot npr. casovno omejen izpad,
¢asovno omejeno reduciranje funkcije ali primernega
obratovanja, kjer je za odpravo potreben poseg
upravljalnega osebja.

To elektriéno orodje je namenjeno tudi za uporabo z
generatorji na izmenicni tok z dovolj veliko mogjo, ki
ustrezajo standardu ISO 8528, izvedbeni razred G2. Se
posebej ni v skladu s standardom, ¢e se faktor distorzije
prekoraci za 10 %. V primeru dvoma se informirajte o
generatorju, ki ga uporabljate.

Pri tem upostevajte navodilo za obratovanje in
nacionalne predpise za instalacijo in obratovanje
generatorja na izmenicni tok.

Posebna varnestna navodila.

Ta transportna ¢elilna Zaga za kovino je predvidena za
rezanje kovinskih obdelovancev, kot so palice, drogovi,
vijaki ipd. in se jo ne sme uporabljati za rezanje lesa.
Obdelava lesa ni dovoljena.

Fiksirajte obdelovanec po moznosti s spono. Ce hoste
ohdelovanca drzali z roko, morate roke drzati vedno
najmanj 100 mm stran od vsake strani Zaginega lista.
Zage ne uporabljajte za rezanje delov, ki so premajhni
za vpetije ali ki jih bi morali drzati z roke. Ce so vase
roke preblizu Zaginega lista, obstaja povecana nevarnost
telesnih poskodb zaradi stika z Zaginim listom.
Obdelovanec mora biti nepremicen in biti vpet ali pa ga
je treba pritisniti proti prislonu in mizo. Obdelovanca ne
potisnite v Zagin list in nikoli ne Zagajte ,,prostoroéno*“.
Zrahljane in se premikajoci obdelovanci lahko odfrcijo
z visoko hitrostjo in lahko povzrodijo telesne
poskodbe.

Ne krizajte rok nikoli preko predvidene ¢rte reza, ne
pred Zaginim listom niti za njim. Podpiranje
obdelovanca ,,z navzkriznimi rokami®, t. j drzanje
obdelovanec desno poleg Zaginega lista z levo roko ali
obratno, je izjemno nevarno.

Kadar se vrti Zagin list, ne primite za prislonom. Nikoli
ne zmanjSajte varnostne razdalje 100 mm med roko in
vrtecim se Zaginim listom (to velja za obse strani
zZaginega lista, npr. pri odstranjevanju kovinskih
odpadkov). BliZina vrtecega se Zaginega lista k vasi roki
morda ni mogoce zaznati in lahko utrpite hude telesne
poskodbe.

Pred rezanjem preverite obdelovanca. Ce je
ohdelovanec ukrivljen ali popacen, ga vpnite tako k
prislonu, da bo ukrivljena stran na zunanji strani.
Prepricajte se, da vzdolZ ¢rte reza ni reze med
ohdelovancem, prislonom in mize. Upognjeni ali
popaceni obdelovanci se lahko zavrtijo ali premestijo,
kar povzroca zatikanje vrtecega se Zaginega lista med
rezanjem. V obdelovancu ne smejo biti nobeni Zeblji ali
tujki.

Uporabite Zago Sele, ko na mizi ni ve¢ nobenega orodja,
kovinskih odpadkov ipd.; na mizi sme biti samo
ohdelovanec. Majhni odpadki, zrahljani kovinski kosi ali
drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrtecim se listom,
lahko odfrcijo z veliko hitrostjo.

Rezite vsakokrat samo enega obdelovanca. Veckrat
skladanih obdelovancev ni mogoce primerno vpeti ali
drzati in lahko povzrocajo med Zaganjem zatikanje lista
ali njegov zamik.

Zagotovljeno mora hiti, da stoji éelilna Zaga za kovino
pred zacetkom uporabe na ravni, trdi delovni povrsini.
Ravna in trda delovna povriina zmanj$a nevarnost
nastanka nestabilnosti Celilne Zage za kovino.

Naértujte svoje delo. Pazite pri vsakem jeralnem kotu
na to, da je premicni prislon pravilno pritrjen in je
ohdelovanec podprt, pri éemer ne sme priti v stik z
Zaginim listom ali $éitnikom. Simulacijo reza Zaginega
lista na mizi je treba izvesti z izklopljenim strojem in
brez uporabe obdelovanca, da je s tem zagotovljeno, da
ni ovir ali ne pride do nevarnosti reza v prislon.

Kadar so obdelovanci $irsi ali daljSi od zgornje strani
mize, mora hiti zagotovljeno ustrezno podpiranje, npr. s
podaljSkom mize ali s kozo za Zaganje. Kajti
obdelovandi, ki so $irsi ali dalj$i od mize Celilne Zage za
kovino, se lahko zasukajo, €e niso trdo podprti. Ce se
zasuka odrezan kos kovine ali obdelovanec, lahko
dvigne spodniji §¢itnik ali nekontrolirano odfr¢i stran od
vrtecega se lista.

Ne uporabite drugih oseb kot nadomestek za podaljSek
mize ali za dodatno podpiranje. Nestabilno podpiranje
obdelovanca lahko povzroda zatik Zaginega lista. Poleg
tega se lahko obdelovanec med rezom pomakne in vas
in vaSega pomocnika potegne v vrteci se Zagin list.
Odrezanega kosa ne smete pritiskati proti vrtecemu se
Zaginemu listu. Ce je na voljo malo prostora, npr. pri
uporabi vzdolZnega prislona, se lahko odrezani kos
zagozdi z Zaginim listom in silovito odfréi.

Vedno uporabite spone ali drugo primerne priprave, da
pravilno podprete okrogli material, kot so palice ali
cevi. Palica se med rezanjem obidajno premaknejo, kar
povzroda, da se Zagin list ,,zagrize* in obdelovanca z
vaso roko potegne v Zagin list.

Pocakajte, da doseze zagin list polno Stevilo vrtljajev,
preden zacnete rezati ohdelovanca. To zmanjsa riziko,
da bi obdelovanec odfrcal.
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Ce se obdelovanec zagozdi ali se zagin list zablokira,
izklopite celilno Zago za kovino. Pocakajte, da se
umirijo vsi premicni deli, nato potegnite omrezni vtié
in/ali vzemite ven akumulator. Nato odstranite
zagozdeni material. Ce boste pri taki blokadi $e naprej
Zagali, lahko pride do izgube kontrole ali do poskodbe
Celilne Zage za kovino.

Po konéanem rezu izpustite stikalo, drzite glavo Zage
navzdol in pocakajte, da Zagin list umiri, preden
odstranite odrezani kos. Zelo nevarno je segati z roko
v bliZino iztekajoCega se Zaginega lista.

Trdno drZite rocaj, ko izvajati nedokonéani rez zage ali
ko izpustite stikalo, preden je dosegla glava Zage
spodnjo lego. Zaradi zavornega ucinka Zage se lahko
glava Zage sunkoviti premakne navzdol, kar predstavlja
nevarnost nastanka telesnih poskodb.

Vzrok in preprecevanje povracilnega udarca
Povracilni udarec je nenadna reakcija zaradi zagozditve,
zataknitve ali napa¢ne naravnanosti Zaginega lista, ki
povzroda, da se dvigne nenadzorovana Zaga in se iz
obdelovanca premakne v smeri uporabnika.

Ce se zagozdi ali zatakne Zagin list zaradi zapirajotega
reza Zage, se Zagin list zablokira in reakcijski moment
motorja goni elektri¢no orodje hitro nazaj v smer
uporabnika.

Ce zavrtite Zagin list med rezom Zage ali napa¢no
usmerite, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zagozdijo v povrsino obdelovanca, kar povzroda, da se
Zagin list premakne iz Zagalne reZe in Zaga poskoci nazaj
v smer uporabnika.

Posledica tega je povradilni udarec napacne ali
pomanijkljive uporabe Zage, kar je mogoce prepreciti z
ustreznimi preventivnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju.

Trdno drZite rocaj in postavite svoje roke v polozaj, v
katerem hoste lahko vzdrzali silo povratnega udarca.
Postavite svoje telo levo ali desno k Zaginemu listu, ne
pa v liniji z Zaginim listom. Pri povragilnem udarcu
lahko Zaga poskoci vzvratno. To sili povratnega udarca
pa lahko uporabnik obvlada, ce je pred tem ustrezno
ukrepal.

Ce se zagozdi Zagin list, ali je bil rez prekinjen zaradi
drugih razlogov, izpustite stikalo in drzite Zago mirno v
materialu, dokler se zagin list popolno ne umiri. Nikoli
ne poskusajte, odstraniti zago ali zagin list iz
ohdelovanca, dokler se zagin list Se vrti, sicer lahko
pride do povracilnega udarca. Preverite razlog
zagozditve in poskrbite za korektivni ukrep, da
odpravite vzrok zagozde Zaginega lista.

Ce bi radi ponovno zagnali Zago, ki tiéi v obdelovancu,
centrirajte Zagin list v Zagalni reZi in se prepricajte, da
se Zagini zobje niso zataknili v obdelovancu. Ce je Zagin
list zagozden, se pri ponovnem zagonu lahko zaZene
Zaga, ali pa udari nazaj od obdelovanca.

Podprite obdelovanca toliko ¢asa, da zmanjsSate
nevarnost povracilnega udarca zaradi zagozdenega
zaginega lista. Veliki obdelovanci se lahko prepognejo
zaradi svoje lastne teZe. Obdelovanca je treba podpreti
z obeh strani, tako v bliZini Zagalne reze kot tudi na
robovih.

Ne uporabljajte topega ali poSkodovanega Zaginega
lista. Topi ali nepravilno montirani Zagini listi
povzrocajo pri preozki Zagalni rezi povecano trenje,
zagozdenje Zaginega lista in povracilni udarec.
Aretirni vzvod za globina reza Zaginega lista in
vertikalni jeralni kot morata biti moéno zategnjena in
zavarovana, preden izvedete rez. Spreminjanje
nastavitev Zaginega lista pri Zaganju lahko povzrodi
zagozditev Zaginega lista in povracilni udarec.

Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje
ni specialno predvidel in katerega uporabe ne
priporo€a. Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite
na Vase elektri¢no orodje, Se ne zagotavlja varne
uporabe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite za$¢itno masko ¢ez cel obraz,
zascito za o€i ali zascitna ocala. Ce je potrebno, nosite
za$éitno masko proti prahu, zaséitne glusnike, zaséitne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri
brusenju. O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo
pri razli¢nih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog.
Zascitna maska proti prahu ali dihalna maska morata
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo
izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

Pazite, da hodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmo¢ja. Vsak, ki stopi na delovno obmoéje,
mora nositi osebno zaséitno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo
stran in povzrodijo telesne poskodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmodja.

Prezracevalne reze VaSega elektricnega orodja morate
redno €istiti. Ventilator motorja povle&e v ohi$je prah
in velika koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za
elektri¢no nevarnost.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v bliZini gorljivih
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja
vhamejo.

Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje
potrebujejo tekoéino. Uporaba vode ali drugih teko&in
lahko povzroci elektri¢ni udar.

Zavarujte ohdelovanec. Varneje je, da drZite
obdelovanec z vpenjalno napravo, kot pa z roko.

Pred zagonom preverite omrezni prikljuéek in omrezni
vtic na poskodbe.

Elektricno orodje naj obratuje izkljuéno skupaj z
zaséitnim stikalom (*) PRCD.Pred pricetkom dela vselej
preverite zasgitno stikalo (*) PRCD glede na pravilno
delovanje (glejte stran 142).

Nadaljna varnostna navodila
@ Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Uporabhite stacionarno odsesovalno napravo, pogosto
izpihujte prezracevalne zareze in predvklopite tokovno
za$¢itno stikalo (Fl). Pri ekstremnih pogojih uporabe se
lahko prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin
usede v notranjosti elektriénega orodja. Pri tem se
lahko poskoduje za$¢itna izolacija elektri¢nega orodja.
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Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploséic in
znakov na elektri¢éno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zascite proti elektricnemu udaru.

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje magnezij. Obstaja
nevarnost poiara.

Ne smete obdelovati CFK (umetna masa, ojacana s
karhonskimi vlakni) in ne materiala, ki vsehuje azhest.
Te snovi veljajo za kancerogene.

Vibracije rok

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom po EN 62841 in se lahko uporabljajo za
primerjavo elektri¢nih orodij med seboj. Primeren je
tudi za zadasno oceno obremenjenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa elektri¢no orodje
uporabljate Se v druge namene, z odstopajocimi
vstavnimi orodiji ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko
nivo vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti z
vibracijami med dolo¢enim obdobjem uporabe
obéutno poveda.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti €as, ko je naprava
izklopljena in sicer tece, vendar dejansko ni v uporabi.
To lahko ombremenjenost z vibracijami preko
celotnega obdobja dela ob&utno zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrZevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok,
organizacija delovnih postopkov.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svinéenega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za
zai(ito lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko
pri osebah povzrodijo alergi¢ne reakcije in/ali obolenja
dihal, rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja
prahov je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren
nadin odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu
ter osebno zascitno opremo in poskrbite za dobro
odzracevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vro¢e meSanice
brusnega prahu in kemi¢ne snovi se lahko pod
neugodnimi pogoji samostojno vnamejo ali povzrocijo
eksplozijo. Preprecite iskrenje v smeri zbiralnikov
prahu ter pregrevanje elektricnega orodja in brusnega
materiala, pravocasno izpraznite zbiralnike prahov,
upostevajte opozorila za obdelavo, ki so od proizvajalca
materiala ter predpise, ki so za obdelavo materialov
veljavni v vasi drzavi.

Navodila za uporabo.
Elektricno orodje pomaknite do obdelovanca le
takrat, ko je vklopljeno. V nasprotnem primeru
lahko poskodujete obdelovanec in vstavno orodje.
Vedno izvedite poskusni rez, ker ima skala za jeralni kot

toleranco. Po potrebi je potrebna naknadna nastavitev.

Rezite vsakokrat samo enega obdelovanca. Veckrat
skladanih obdelovancev ni mogoce primerno vpeti ali
drzati in lahko povzrocajo med Zaganjem zatikanje lista
ali njegov zamik.

Nevarnost poskodh zaradi
AOPOZORILO ostruzkov. Roke, oblaila itd.
morate drZati vedno stran od ostruzkov. Ne poskusajte
odstraniti vstavnega orodja takrat, ko se $e vrti. To
lahko povzroci poskodbe.

Nevarnost opeklin. Med uporabo

{

AOBOZORIIG lahko postane posebno namensko
orodje vroge. Pred menjavo orodja po&akajte, da se
ohladi posebno namensko orodje.

Montaza na delovno povrsino (glejte stran 4)
Montirajte elektri¢no orodje z primernim vijaénim
spojem na delovno povrsino.

Nastavitev globine vrtanja (glejte stran 6)

Ce je nastavitev globine vrtanja nastavljena prenizko,
obstaja nevarnost, da zaZagate v posodo za iverje ali
mizo Zage. Nastavitev globine vrtanja ne nastavite
prenizko.

PrimezZ (glejte stran 9)

PrimeZa je mogode pritrditi v dveh poloZajih. Za
prestavitev primeZa odvijte ustrezne vijake, dvignite
primeZ iz izvrtine in ga postavite na novi poloZaj.
Ponovno ga pritrdite z dvema vijakoma.

Elektronski mehki zagon

Elektronski mehki zagon omejujejo navor pri vklopu in
poveduje Zivljenjsko dobo motorja.

Smer vrienja zZaginega lista

Pri vgradniji Zaginega lista upostevajte, da se ujemata
smer reza zob (smer pui€ice na Zaginem listu) s smerjo
puscice na $citniku.

Stevilo vrtljajev Zaginega lista

Stevilo vrtljajev Zaginega lista mora ustrezati najmanj
imenski vrtilni hitrosti elektri¢nega orodja.

\penjalni mehanizem vretena

(glejte strani 12/15)

Pred vklopom elektri¢no orodje in po menjavi Zaginega
lista se prepricajte, da vreteno ni aretirano.

Menjava oglenih krtack

Menjava oglenih krtack sme izvesti izkljuéno samo
servisna sluzba.

Obmocje napenjanja 165 mm (glejte stran 9)
Dopustne mere ohdelovanca pri jeralnem kotu 0°

Oblika
obdelovanca

Premer mm | @D 100

120 x 120

Viina x §irina | mm

Visina x §irina | mm | 120 x 165
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Dopustne mere ohdelovanca pri jeralnem kotu
45°

Oblika

ohdelovanca

. Premer mm | D 90
. Vidina x §irina | mm | 90 x 90
- ViSina x §irina | mm |90 x 100

Obmocje napenjanja 185 mm (glejte stran 9)
Dopustne mere ohdelovanca pri jeralnem kotu 0°

Oblika

ohdelovanca

. Premer mm | @ 100
. Visina x $irina [ mm | 100 x 100
- ViSina x $irina | mm | 100 x 185

Zastitno stikalo (*) PRCD (glejte stran 11)
Zaicitna stikalo za osebe PRCD je posebej namenjen za
vaSo zascito. Ne uporabljate zascitnega stikala za osebe
za vklop in izklop izdelka.

Ce je zai¢itno stikalo za osebe poskodovani, npr. zaradi
stika z vodo, ga ne uporabljajte ved.

Zascitno stikalo za osebe je nepogresljiv, kajti njegov
namen je za$¢iti uporabnika pred elektriénim udarom.
Med brezhibnim delovanjem je aktiven prikaz
za$citnega stikala za osebe.

Pred zacetkom izvajanja opravil preverite brezhibnost
delovanja zas¢itnega stikala:

1. Vtaktnite vtic zascitnega stikala v omreZno vticnico.
2. Pritisnite tipko RESET (Ponastavi). Prikaz za¥¢itnega
stikala za osebe je aktiven.

3. Potegnite vti¢ iz omreZne vti¢nice. Prikaz zas¢itnega
stikala za osebe ni aktiven.

4. Ponovite koraka 1 in 2.

5. Pritisnite tipko Test (Poskus). Prikaz za$¢itnega
stikala za osebe ni aktiven. Ce ostane prikaz aktiven,
izdelka ne smete vec vklopiti. V tem primeri stopite v
stik s servisom podjetja FEIN pod www.fein.com.

6. Pritisnite tipko RESET (Ponastavi). Izdelek se sme
vklopiti, ko je prikaz aktiven.

Mazanje z oljem elektricnega orodja

Vsak mesec dovedite olje naslednjim mestom, da
podaljsate Zivljenjsko dobo elektri¢nega orodja (glej
tudi stran 16):

= Vrtedi se del gredi

= Vrtedi se del primeza

- Drsna pot primeza

Transport (glejte stran 4)
Za transport obesite verigo in nosite elektri¢no orodje
tako, da ga drZite za transportni rocaj.

Vzdrzevanje in servis.

Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko
@ prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin,

usede v notranjosti elektri¢nega orodja. Pri
tem se lahko poskoduje zas¢itna izolacija elektri¢nega
orodja. Iz notranjosti elektri¢nega orodja pogosto
izpihavajte prezracevalne zareze s suhim in neoljnatim
stisnjenim zrakom.
Izdelkov, ki so prisli v stik z azbestom, ne smete vrociti
v popravilo. |zdelke, ki so prisli v stik z azbestom
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z
vsebnostjo azbesta.
Ce se poskoduije prikljuéni vodnik elektri¢nega orodja,
ga mora nadomestiti proizvajalec ali njegovo
predstavnistvo.
Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni
strani pod www.fein.com.
Uporabljajte izkljuno originalne nadomestne dele.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:
Vstavna orodja

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Izjava CE velja samo za drZave Evropske unije in EFTO
(Evropsko zdruZenje za prosto trgovino) in samo za
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE.
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije,
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.

Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales
in Skotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.

EmbalaZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skracenice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

Neizostavno Citajte priloZzena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

Sledite uputstva u sledeé¢em tekstu ili grafici!

Sledite uputstva u sledeé¢em tekstu ili grafici!

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mrezZni utikac iz uticnice. Inace postoji opasnost od
povreda usled nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

Rotirajuce delove elektri¢nog alata ne dodirivati.

Pri radu koristite zadtitu za odi.

Pri radu koristite zastitu za sluh.

U radu koristite zastitu za ruku.

Opomena pred ostrim ivicama upotrebljenog alata, kao na primer posekotine od nozeva
Za presecanje.

Povrsina za dodirivanje je vrlo vrela i opasna.

AbPeee®e >

Podruéje zahvata

Dodatna informacija.

C€

Potvrdjuje usaglasenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

UK Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels,
cA S

Skotska).
A UPOZORENJE Ovo upozorenje pokazuje moguc¢u opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije

povrede ili smrt.

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti covekove okoline.

Ukljugiti

Iskljuiti

utvrdjeno

nije utvrdjeno

Proizvod sa baznom izolacijom i provodljivim delovima koji se mogu dodirivati i koji su
dodatno prikljuceni na zastitni vod.

Trofazna struja

vidi poglavlje ,,Uputstvo za rukovanje.”

Nikada ne poseZite rukama u podrudje testerisanja dok elektri¢ni alat radi. U slucaju
kontakta sa listom testere postoji opasnost od povreda.




SV sr |

Simbol, znak

Objasnjenje

Nikada ne poseZite rukama u podrudje testerisanja dok elektri¢ni alat radi. U slucaju
kontakta sa listom testere postoji opasnost od povreda.

Vazi samo za Kinu:
Trajanje zastite Zivotne sredine kod normalne upotrebe proizvoda iznosi 10 godina.

Nauljite

Prekida¢ za li¢nu zastitu (*) PRCD je uklju&en, prikaz je aktivan.

Prekida¢ za li¢nu zastitu (*) PRCD je iskljugen, prikaz je neaktivan.

(*) Zastitni prekida¢ za osoblje (PRCD) moZe na osnovu nacionalnih odredbi o zastiti na
radu ili zakonskih regulativa da postoji u zemlji upotrebe.
(**) moZe sadrZati brojeve ili slova
(Ax - Zx) Oznaka za internu uporebu
Znak Jedinica Jedinica Objasnjenje
internacionalna nacionalna
ng /min, min™, rpm, /min Nominalni broj obrtaja u praznom hodu
r/min
Py W W Primnjena snaga
P, \i W Predana snaga
U \ \ Odredjivanje napona
f Hz Hz Frekvencija
M... mm mm Dimenzija, metricki navoj
%) mm mm Presek nekog okruglog dela
B mm mm Preénik lista testere
0
mm mm Preé¢nik otvora lista testere
@
B mm mm Maksimalna $irina zuba B: razmak izmedu dve
o e paralglne ravne koje dodiruju nasuprotne strane
H od najmanje tri vrha zuba testere
—»| e mm mm Maksimalna $irina steznih Celjusti
&
i kg kg TeZina prema EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Nivo zvucnog pritiska
Loa dB dB Brzi nivo snage
Lo peak dB dB Vrni nivo zvuénog pritiska
K. Nesigurnost
a m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema EN 62841

(Zbir vektora tri pravca)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
sistema jedinica SI.
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Za Vasu sigurnost.
A UPOZORENJE Citajte sva sigurnosna
upozorenja i uputstva. Propusti
kod odrzavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava
mogu prouzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.
Ne upotrebljavajte ovaj elektri¢ni alat, pre nego
$to temeljno ne procitate i potpuno razumete
ovo uputstvo za rad kao i priloZena ,,Op3ta
sigurnosna upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 465 06 0).
Cuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog
alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zaititi
na radu.

Odredjivanje elektricnog alata:

Prenosiva nagibna testera za metal za upotrebu sa
radnim alatima i priborom koje je odobrila kompanija
FEIN u okruZenju zasticenom od vremenskih uslova, za
obavljanje uzduznih i popre¢nih rezova u metalnim
materijalima:

= saravnom linijom rezanja i

- sa horizontalnim kutom rezanja do 45°i

- bez upotrebe vode.

U okolini sa postojec¢im smetnjama je moguce
umanjenje kvaliteta rada, kao $to je povremeno
ograniceno ispadanje iz rada, povremeno ogranieno
umanjenje funkcije ili umanjenje uslova rada u odnosu
na to kako treba, za &ije uklanjanje je potrebno
angaZovanje radnika.

Ovaj elekri¢ni alat je namenjen i za upotrebu kod
generatora naizmenicne struje sa dovoljnom snagom,
koja odgovara standardu ISO 8528, klasa konstrukcije
G2. Ovaj standard se posebno ne preporuduje, ako
takozvano linearno izobli¢enje prelazi 10 %. U slucaju
sumnje informiSite se preko generatora koji
upotrebljavate.

Obratite paZnju pritom na uputstvo za rad i nacionalne
propise za instalisanje i rad generatora naizmenicne
struje.

Specijalna sigurnosna upozorenja.

Ova prenosiva nagibna testera za metal je predvidena
za rezanje metalnih materijala kao $to su Sipke, motke,
zavrtnji itd. i ne sme da se koristi za rezanje drva. Nije
dozvoljena obrada drva.

Fiksirajte obradak po moguénosti sa stezaljkama. Ako
obradak drzite rukom, ruku morate uvek drzati na
razmaku od najmanje 100 mm od svake strane lista
testere. Ne koristite ovu testeru za rezanje komada koji
su suviSe mali za stezanje ili drzanje rukom. Ako je vasa
ruka veoma blizu lista testere, postoji povecana
opasnost od povreda zbog kontakta sa listom testere.

Obradak mora biti nepomican i treba ga stegnuti ili
pritisnuti na graniénik i sto. Ne pomerajte obradak u list
testere i nikad ne rezite ,prostoruéno“. Labavi ili
pokretni obraci mogli bi biti izbaceni velikom brzinom
i uzrokovati povrede.

Nikada ne ukrstajte ruku iznad predvidene linije
rezanja, bilo ispred ili iza lista testere. Podupiranje
obradka ,,sa ukrstenim rukama“, tj. drzanje obratka
desno pored lista testere levom rukom ili obrnuto je
veoma opasno.

Ne poseZite iza granicnika kad se list testere vrti. Nikad
ne prelazite bezhednosni razmak od 100 mm izmedu
ruke i rotirajuceg lista testere (vazi za obe strane lista
testere, npr. kod skidanja metalnih strugotina). Mozda
necete moci da procenite blizinu ruke od rotiraju¢eg
lista testere i moZete se teSko povrediti.

Pre rezanja proverite obradak. Ako je obradak savijen
ili rastegnut, stegnite ga na granicnik sa stranom koja
je savijena prema spolja. Uvek se postarajte za to da
duz linije rezanja ne postoji prorez izmedu obratka,
granicnika i stola. Savijeni ili rastegnuti obraci se mogu
izvrnuti ili pomeriti i uzrokovati zaglavljivanje
rotirajuceg lista testere tokom rezanja. U obratku ne
sme biti eksera ili stranih tela.

Koristite testeru tek ako na stolu ne postoje alati,
metalne strugotine itd.; na stolu sme hiti samo obradak.
Male otpatke, labave metalne komadice ili druge
predmete koji dodu u dodir sa rotiraju¢im listom mogu
biti izbaceni velikom brzinom.

Uvek rezite samo jedan obradak. Naslagane obratke nije
moguce propisno stegnuti ili drzati i prilikom
testerisanja mogu uzrokovati zaglavljivanje ili
otklizavanje lista.

Postarajte se za to da nagibna testera za metal pre
upotrebe stoji na ravnoj, cvrstoj radnoj povrsini. Ravna
i ¢vrsta radna povrsina smanjuje opasnost od toga da
nagibna testera za metal postane nestabilna.

Planirajte svoj rad. Kod svakog kosog rezanja
postarajte se za to da je prilagodljiv granicnik pravilno
podesen i da podupire obradak, a da ne dolazi u dodir
sa listom ili Stitnikom. Bez ukljucivanja masine i bez
obratka na stolu treba simulirati itav pokret rezanja
lista testere kako bi se obezbedilo da ne dolazi u dodir
sa preprekama ili da predstavlja opasnost od rezanja u
granicnik.

Kod obradaka koji su Siri ili duzi od gornje strane stola
postarajte se za primereno podupiranje, npr. zhog
stolnih produzetaka ili stalaka za testerisanje. Obraci
koji su duZi ili Siri od stola nagibne testere za metal
mogu se nagnuti ako nisu Evrsto poduprti. Ako se
odrezani komad metala ili obradak nagne, moZe podici
donji stitnik ili ga rotirajudi list moZe nekontrolisano
izbaciti.

Ne angazujte druga lica kao zamenu za stoni
produzetak ili za dodatno podupiranje. Nestabilno
podupiranje obratka moZe uzrokovati zaglavljivanje
lista. Obradak se i tokom rezanja moZe pomeriti i
povudi vas i pomocnika u rotirajudi list.

0Odrezani komad nije dozvoljeno pritiskati na rotirajuci
list testere. Ako postoji malo mesta, npr. prilikom
upotrebe uzduznih granicnika, odrezani komad moze
se uglaviti sa listom i nasilno izbaciti.

Uvek koristite stezaljku ili prigodnu napravu da biste
propisno poduprli okrugli materijal kao Sto su Sipke ili
cevi. Sipke su prilikom rezanja sklone kotrljanju, zbog
Cega se list moZe ,,urezati“, a obradak sa vaSom Sakom
moZe se uvudi u list.
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Pustite list da postigne punu brzinu obrtanja pre
urezivanja obratka. Time se smanjuje rizik od
izbacivanja obratka.

Rko se obradak uglavi ili se list blokira, iskljuéite
nagibnu testeru za metal. Sacekajte dok se svi pokretni
akumulator. Zatim uklonite uglavljeni materijal. Ako
nastavite testerisati sa takvom blokadom, moze doéi do
gubitka kontrole ili oStecenja nagibne testere za metal.

Nakon zavrSenog reza pustite prekidaé, usmerite glavu
testere prema dole i sacekajte dok se list ne zaustavi
pre vadenja odrezanog komada. Veoma je opasno
posezati rukom u blizinu lista koji se zaustavlja.

Cursto drzite drsku kada izvodite nepotpuni rez
testerom ili ako pustite prekida¢, a da glava testere nije
jos dosla u donji poloZaj. Zbog ko¢nog dejstva testere
glava testere moZe se naglo povuci prema dole, §to
predstavlja rizik od povreda.

Uzroci i izhegavanje povratnog udara

Povratni udar je nagla reakcija zbog lista testere koji se
uklestio, zaglavio ili je pogreSno usmeren, §to uzrokuje
da se testera nekontrolisano izvuce i pomeri u pravcu
rukovaoca.

Ako se list testere zakvadi ili zaglavi zbog zatvaranja reza
testerom, list testere ée se blokirati, a reakcioni
moment motora e naglo odgurnuti elektricni alat u
pravcu rukovaoca.

Ako se list testere tokom reza testerom izvrne ili
pogresno usmeri, zubi straznjeg ruba lista testere se
mogu zakvacditi u povrsinu obratka, zbog Cega ce list
testere iskoCiti iz proreza za testerisanje i odskoditi
nazad u pravcu rukovaoca.

Povratni udar je posledica pogresne ili neispravne
upotrebe testere i moZe ga se spreciti podesnim
merama opreza koje su opisane dalje u tekstu.

Cursto drite drsku i stavite ruke u polozaj u kom
mozete apsorbirati sile povratnog udara. Postavite telo
levo ili desno od lista testere, a ne u pravcu sa listom
testere. U slucaju povratnog udara testera moze
odskoditi prema nazad, ali rukovalac moze savladati sile
povratnog udara ako su preduzete pogodne mere.

Ako se list testere uglavi ili se rez prekine zhog nekog
drugog razloga, pustite prekidac i drzite testeru mirno
u obratku dok se list testere potpuno ne zaustavi. Nikad
ne pokusavajte ukloniti testeru ili list testere iz obratka
dok god se list testere krece, inace moze nastati
povratni udar. Proverite razlog zaglavljivanja i
preduzmite potrebne mere da biste otklonili uzrok
zaglavljenog lista testera.

Ukoliko Zelite ponovno pokrenuti testeru koja se
zaglavila u obratku, centrirajte list testere u prorezu za
testerisanje i proverite da se zubi testere nisu zakvagili
u obratku. Ako se list testere zaglavi, prilikom
ponovnog pokretanja testere on se moZe podici ili
udariti prema natrag iz obratka.

Poduprite duge obratke da biste smanijili rizik od
povratnog udara zhog zaglavljenog lista testere. Veliki
obraci se mogu savinuti pod vlastitom teZinom.
Obratke je potrebno podupreti na obe strane, kako u
blizini proreza za testerisanje, tako i na ivici.

Ne koristite tupe ili oStecene listove testere. Tupi ili
nepropisno montirani listovi testere zbog suviSe uskog
proreza za testerisanje uzrokuju povecano trenje,
zaglavljivanje lista testere i povratni udar.

Poluge za blokiranje za dubinu prodiranja lista testere i
vertikalni ugao rezanja moraju biti évrsto pritegnute i
osigurane pre izvodenja reza. Promena podesavanja
lista testere prilikom testerisanja moZe uzrokovati
zaglavljivanje lista testere i povratni udar.

Ne koristite pribor, koji proizvodja¢ nije specijalno
predvideo i preporucio za ovaj elektri¢ni alat. Samo
zato §to pribor mozete da pricvrstite na Va$ elektri¢ni
alat, ne garantuje sigurnu upotrebu.

Nosite liénu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno
od namene potpunu zastitu za lice, zastitu za o¢i ili
zastitne naocare. Ako odgovara, nosite masku za
prasinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja male cestice od brusenja i materijal drze
na odstojanju od Vas. O¢i treba da budu zaiti¢ene od
stranih tela koja bi letela okolo, koja nastaju pri
razli¢itim radovima. Maska za prasinu ili disanje mora
filtrirati prasinu koja nastaje prilikom rada. Ako ste
izloZeni dugo glasnoj buci, moZete izgubiti i sluh.
Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vaseg
podrucja rada. Svako ko udje u podrucje rada, mora
nositi liénu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi
radnog komada ili polomljenog upotrebljenog alata
mogu odleteti i prouzrokovati povrede i izvan direkt-
nog radnog podrudja.

Cistite redovno proreze za vazduh Vaseg elektricnog
alata. Motorna duvaljka vuce prasinu u kuciste i dosta
sakupljene metalne prasine moze prouzrokovati
elektri¢nu opasnost.

Ne upotrebljavajte elektriéni alat u blizini zapaljivih
materijala. Varnice mogu zapaliti ove materijale.

Ne upotrebljavajte nikakve alate koji traze tecno
rashladno sredstvo. Upotreba vode ili drugih te¢nih
rashladnih sredstava moZe uticati na elektri¢ni udar.

Obezbedite radni komad. Radni komad koji drZi neki
zatezni uredjaj se sigurnije drZi nego sa Vasom rukom.

KontroliSite pre pustanja u rad da li su mrezni
prikljuéak i utikac osteceni.

Radite uvek sa elektricnim alatom i zajedno sa
zastitnim prekidacem za osoblje (*) PRCD.
Prekontrolisite uvek pre pocetka radova zastitni
prekidaé za osoblje (*) PRCD u pogledu pravilnog
funkcionisanja (pogledajte stranicu 148).

Dalja sigurnosna uputstva
@ Pri radu koristite zastitu za sluh.

Upotrebljavajte stacionarni uredjaj za usisavanje,
izduvavajte cesto proreze za provetravanije i ukljucite
ispred jedan zastitni prekidaé¢ struje u kvaru (Fl). Kod
ekstremnih uslova kori$¢enja moZe se taloZiti u
unutrasnjosti elektri¢nog alata pri obradi metala
provodljiva prasina. Zastitna izolacija elektri¢nog alata
moZe se ostetiti.
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Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektri¢ni alat
ili ih nitovati. Ostecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara.

Ne obradjujte materijal koji sadrzi magnezijum. Postoji
opasnost od poZara.

Ne obradjujte CFK (pojacivaé ugljeniénih viakana
plastike) i materijal koji sadrzi azbest. Oni vaZe kao
izazivadi raka.

Vibracije ruke i Sake

Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je
izmeren prema jednom mernom postupku koji je
standardizovan u EN 62841 i moze se upotrebiti za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim. Pogodno
je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima
koji odstupaju ili nedovoljnim odrzavanjem, moze nivo
vibracija odstupati. Ovo moZe opterecenje vibracijama
znacajno povecati preko celog radnog vremena.

Za neku ta¢nu procenu opterecenja vibracijama trebalo
bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj iskljucen, ili
doduse radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo
moZe znacajno redukovati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zastitu radnika
pre delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje
elektri¢nih alata i alata za upotrebu, odrZavajte ruke
tople, organizacija radnog postupka.

Ophodjenje sa opasnom prasinom

Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju
prasine, koje mogu biti opasne.

Dodir ili udisanje nekih prasina na primer azbesta i
materijala koji sadrZe azbest, prezama koji sadrze
olovo, metala, nekih vrsta drveta, minerala, Cestica
silikata materijala koji sadrze kamen, rastvaraca za boju,
sredstava za zaStitu drveta, sredstava za upotrebu
vodenih vozila moZe izazvati kod osoba alergijske
reakcije i/ili obolenja disajnih puteva, rak, ostecenja
rasplodjavanja. Rizik usled udisanja prasine zavisi od
ekspozicije. Koristite jedno usisivanje koje odgovara
nastaloj prasini kao i li¢nu zastitnu opremu i pobrinite
se za dobro provetravanje radnog mesta. Prepustite rad
sa azbestnim materijalom samo stru¢njacima.

Drvenu prasinu i prasinu lakih metala, vreme mesavine
brusene prasine i hemijskih materijala mogu pod
nepovoljnim uslovima podle¢i samopaljenju ili
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varnicenje u
pravcu rezervoara sa prasinom kao i pregrevanje
elektri¢nog alata i materijala koji se brusi, praznite na
vreme rezervar za prasinu, pazite na uputstva za
preradu proizvodjaca materijala kao i na propise koji

vaZe u Vasoj zemlji za materijale koje treba preradjivati.

Uputstva za rad.
Vodite samo ukljuéen radni alat prema obratku.
Inace obradak i radni alati mogu da se ostete.
Uvek obavite pokusni rez jer skala ugla testerisanja ima
odredenu toleranciju. Po potrebi ju je moguce
naknadno podesiti.

Uvek rezite samo jedan obradak. Naslagane obratke nije
moguce propisno stegnuti ili drzati i prilikom
testerisanja mogu uzrokovati zaglavljivanje ili
otklizavanje lista.

Opasnost od povreda zhog
AYROZORENIE strugotina. Ruke, odecu itd.

uvek drZite podalje od strugotina. Ne pokusavajte
uklanjati radni alat dok se jo§ okrece. To moZe da
uzrokuje teske povrede.

AUPOZORENJE Opasnost od opekotina. Radni
alat tokom primene moZe postati

vrué. Pre zamene alata pustite radni alat da se ohladi.

MontaZa na radnu povrSinu (pogledajte stranu 4)
Montirajte elektri¢ni alat pogodnim navrtnim spojem na
radnu povrsinu.

Podesavanje granicnika dubine (pogledajte
stranu 6)

Ako je grani¢nik dubine podesen prenisko, postoji
opasnost testerisanja po kutiji za strugotine ili stolu za
testerisanje. Ne podeSavajte grani¢nik dubine prenisko.

Stega (pogledajte stranu 9)

Stegu je mogude udvrstiti u dva poloZaja. Radi
premestanja stege otpustite odgovarajuce zavrtnje,
dignite stegu iz rupe i ponovo pozicionirajte stegu.
Ponovo je pricvrstite sa dva zavrtnja.

Elektronsko meko pokretanje

Elektronsko meko pokretanje ogranicava obrtni
moment prilikom ukljucivanja i produzuje vek trajanja
motora.

Smer obrtanja lista testere

Prilikom montaZe lista testere vodite racuna o tome da
se smer rezanja zuba (smer strelice na listu testere)
podudara sa smerom strelice na stitniku.

Brzina obrtanja lista testere

Brzina obrtanja lista testere mora odgovarati barem
nominalnoj brzini obrtanja elektri¢nog alata.
Blokiranje vretena (pogledajte stranice 12/15)
Pre ukljucivanja elektri¢nog alata i nakon zamene lista
testere proverite da vreteno nije blokirano.
Zamena ugljenih éetkica

Zamenu ugljenih Cetkica sme obavljati samo servisna
sluzba.

Raspon stezanja 165 mm (pogledajte stranu 9)
Dozvoljene dimenzije obratka sa uglom
testerisanja od 0°

Oblik obratka

. Preénik mm |@ 100
. Visina x §irina | mm | 120 x 120
- Visina x §irina | mm | 120 x 165
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Dozvoljene dimenzije obratka sa uglom
testerisanja od 45°

Oblik obratka

. Pre&nik mm | @ 90
. Visina x §irina [ mm |90 x 90
- Visina x §irina | mm |90 x 100

Raspon stezanja 185 mm (pogledajte stranu 9)
Dozvoljene dimenzije obratka sa uglom
testerisanja od 0°

Oblik obratka

. Preénik mm | @ 100
. Visina x §irina | mm | 100 x 100
- Visina x §irina | mm | 100 x 185

Zastitni prekidac osoblja (*) PRCD (pogledajte
stranu 11)

Prekidag za li¢énu zastitu PRCD je zamisljen specijalno za
vadu zastitu. Ne koristite prekidac za liénu zastitu za
ukljucivanije i iskljucivanje proizvoda.

Ako je prekidac za li¢nu zastitu oStecen, npr. zbog
kontakta sa vodom, nemojte viSe da ga koristite.
Prekidac za li€nu zastitu je obavezan, on sluZi za zastitu
rukovaoca od elektri¢nog udara. Kod ispravnog rada
prikaz na prekidacu za li¢nu zastitu je aktivan.
Ispitajte pre pocetka radova funkcionalnost zastitnog
prekidaca:

1. Povefzite utikac zastitnog prekidaca osoblja sa
doznom utikaca.

2. Pritisnite taster RESET. Prikaz na prekidacu za li¢nu
zadtitu je aktivan.

3. Izvucite utikag iz elektriéne uti¢nice. Prikaz na
prekidacu za li€nu zastitu postaje neaktivan.

4. Ponovite korake 1 i 2.

5. Pritisnite taster TEST. Prikaz na prekidacu za li¢nu
zastitu postaje neaktivan. Ako prikaz ostane aktivan,
nemojte da pokrecete proizvod. U tom sluaju se
obratite servisu kompanije FEIN na www.fein.com.

6. Pritisnite taster RESET. Ako je prikaz aktivan,
proizvod sme da se ukljuéi.

Podmazivanje elektricnog alata

Slede¢a mesta podmazujte svaki mesec da biste
produZili vek trajanja elektri¢nog alata (vidi i
stranicu 16):

- Rotirajuéi deo vratila

= Rotiraju¢i deo stege

= Klizni put stege

Transport (pogledajte stranu 4)
Radi transporta zakacite lanac i nosite elektri¢ni alat za
transportnu drsku.

Odrzavanije i servis.
Kod ekstremnih uslova upotrebe moze se
@ nataloZiti kod prerade metala laka prasina u
unutra$njosti elektri¢nog alata. Zastitna
izolacija elektri¢nog alata moze se ostetiti. lzduvavajte
Cesto unutrasnji prostor elektri¢nog aalta kroz proreze
za ventilaciju sa suvim i bez ulja komprimovanim
vazduhom.
Proizvodi koji su dosli u dodir sa azbestom, nesmeju se
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa
azbestom bacite prema u zemlji vaZzec¢im propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrZi azbrest.
Ako je priklju¢ni vod elektri¢nog alata oStecen, mora ga
proizvodja¢ ili njegov zastupnik zameniti.
Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
naci ¢ete na Internetu pod www.fein.com.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Sledece delove moZete pri potrebi sami zameniti:
Upotrebljeni alati

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moZe biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglasenosti.

CE izjava vaZi samo za drZave Evropske unije i EFTA-e
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za
proizvode namenjene za EU ili EFTA trziste. Nakon
stavljanja proizvoda na EU trZiSte prestaje vaZenje
UKCA znaka.

UKCA izjava vaZi samo za britansko trZiste (Engleska,
Vels i Skotska) i samo za proizvode namenjene za
britansko trZiSte. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiSte prestaje vazenje CE znaka.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Zastita ¢ovekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor odvozite
nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove okoline.
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Prijevod originalnog priruénika za uporabu.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

Neizostavno treba proditati priloZzene dokumente, kao $to su upute za rukovanje i opée
napomene za sigurnost.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Opd¢i znak zabrane. Ovo rukovanije je zabranjeno.

Prije ove radne operacije mrezni utikac treba izvudi iz mrezne uticnice. Inace postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektri¢nog alata.

Kod rada treba nositi zastitne naocale.

Kod rada treba nositi §titnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti zatitne rukavice.

Upozorenje za ostre rubove radnog alata, kao npr. rezanje sa nozem.

Dodirna povrsina je vrlo vruda i stoga opasna.

AbPeed®dul>ed

Povrsina zahvata

Dodatna informacija.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske,
Walesa, Skotske).

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili
do smrtnog slucaja.

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Ukljucivanje

Iskljucivanje

blokirano

nije blokirano

®BE@IMI%2I

Proizvod s osnovnom izolacijom i dodatno na zastitnom vodicu priklju¢enim dijelovima
vodljivim na dodir.

Izmjeniéna struja

vidi odjeljak ,,Upute za rukovanje.*

Nikada ne poseZite rukama na podrudje piljenja dok elektri¢ni alat radi. U sluéaju
kontakta s listom pile postoji opasnost od ozljeda.
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Simbol, znak

Objasnjenje

Nikada ne poseZite rukama na podrudje piljenja dok elektri¢ni alat radi. U sluéaju
kontakta s listom pile postoji opasnost od ozljeda.

Vrijedi samo za Kinu:
Trajanje zastita okolisa pri normalnoj uporabi proizvoda iznosi 10 godina.

Nauljite

Sklopka za osobnu zastitu (¥) (PRCD) je ukljuéena, prikaz je aktivan.

Sklopka za osobnu zastitu (*) (PRCD) je isklju¢ena, prikaz je neaktivan.

*) Sklopka za osobnu zastitu (PRCD) moZe postojati na temelju nacionalnih propisa o
zatiti na radu ili zakonskih propisa u drzavi uporabe.
(**) moZe sadrZavati brojeve ili slova
(Ax - Zx) Oznaka za interne svrhe
Znak Medunarodna Nacionalna Objasnjenje
jedinica jedinica
ny /min, min™, rpm, /min Nazivna brzina vrtnje praznog hoda
r/min
Py W W Primljena snaga
P, \i W Predana snaga
U \ \ Napon dimenzioniranja
f Hz Hz Frekvencija
M... mm mm Mjera, metricki navoj
%) mm mm Promjer okruglog dijela
B mm mm Promijer lista pile
(O,
mm mm Promjer provrta lista pile
Ol
B mm mm Maksimalna $irina zuba B: razmak dviju paralelnih
o e ravnina koje dodirt{ju suprotne strane najmanje
H triju vrhova zuba pile
—»| e mm mm Maksimalna $irina steznih Celjusti
A&
i kg kg Tezina prema EPTA postupku 01
Loa dB dB Razina zvucnog tlaka
Lya dB dB Razina ucinka buke
Lo peak dB dB Razina max. zvuénog tlaka
K. Nesigurnost
a m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841

(vektorski zbroj u tri smjera)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
sustava jedinica SI.
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Za vasu sigurnost.

AUPOZORENJE Procitajte sve upute za
sigurnost i upute za uporabu.

Propusti kod postivanja napomena za sigurnost i uputa

mogu prouzro€iti strujni udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego $to ste
temeljito procitali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i priloZene ,,Op¢e napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte
je novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog
alata.
Takoder, pridrzavajte se vaZecih nacionalnih propisa
zadtite pri radu.

Definicija elektricnog alata:

Prenosiva nagiba pila za metal za uporabu s radnim
alatima i priborom koje je odobrila tvrtka FEIN u
okolini zasti¢enoj od vremenskih utjecaja, za obavljanje
uzduznih i popreé¢nih rezova u metalnim materijalima:
= s ravnom linijom rezanja i

- s vodoravnim kutom kosog rezanja do 45° i

= bez uporabe vode.

U okolini s mnogo smetnji moguce je smanjenje
kvalitete rada kao $to su privremeni prekid, privremeno
smanjenje funkgije ili namjenskog radnog ponasanja za

Cije je otklanjanje potrebna intervencija radnog osoblja.

Ovaj elektri¢ni alat je izveden i za prikljuak na
generatore izmjenicne struje dovoljne snage, koji
odgovaraju normi ISO 8528, klasa izvedbe G2. Ova
norma nece odgovarati ako bi se premasio tzv. faktor
distorzije 10 %. U slu¢aju sumnje informirajte se o
generatoru koji koristite.

Pritom se pridrZavajte priru¢nika za uporabu i
nacionalnih propisa za montiranje i rad generatora
izmjenicne struje.

Posebne napomene za sigurnost.

Ova prenosiva nagibna pila za metal predvidena je za
rezanje metalnih materijala kao Sto su Sipke, motke,
vijci itd. i nije je dopusSteno rabiti za rezanje drva. Nije
dopusteno obradivanje drva.

Fiksirajte izradak po moguénosti s pomoéu stezaljaka.
Ako izradak drzite rukom, Saku morate uvijek drzati na
udaljenosti od najmanje 100 mm od svake strane lista
pile. Ne rahite ovu pilu za rezanje komada koji su
premali za stezanje ili drzanje rukom. Ako je 3aka
preblizu lista pile, postoji povecana opasnost od ozljeda
zbog kontakta s listom pile.

Izradak mora biti nepomican i potrebno ga je stegnuti
ili pritisnuti na graniénik i stol. Ne gurajte izradak u list
pile i nikada ne rezite ,,prostoruéno”. Labavi ili pokretni
izradci mogli bi biti izbaceni velikom brzinom i
uzrokovati ozljede.

Nikada ne krizajte ruku iznad predvidene linije rezanja,
hilo ispred ili iza lista pile. Podupiranje izratka ,,s
prekrizenim rukama“, tj. drzanje izratka desno pored
lista pile lijevom rukom ili obrnuto vrlo je opasno.

Ne posezite iza granicnika kada se list pile vrti. Nikada
ne prelazite sigurnosnu udaljenost od 100 mm izmedu
Sake i rotirajuceg lista pile (vrijedi za obje strane lista
pile, npr. prilikom uklanjanja metalnih strugotina).
Mozda necete moci procijeniti blizinu Sake od
rotirajuceg lista pila i moZete se tesko ozlijediti.

Prije rezanja provjerite izradak. Ako je izradak savijen
ili rastegnut, stegnite ga na graniénik sa stranom
savijenom prema van. Uvijek se pobrinite za to da duz
linije rezanja ne postoji procjep izmedu izratka,
graniénika i stola. Savijeni ili rastegnuti izradci mogu se
izvinuti ili pomaknuti i uzrokovati zaglavljivanje
rotirajuceg lista pile prilikom rezanja. U izratku ne smije
biti avala ili stranih tijela.

Uporabite pilu tek kada na stolu ne postoje alati,
metalne strugotine itd.; na stolu smije biti samo
izradak. Male otpatke, labave metalne komadice ili
druge predmete koji dodu u dodir s rotirajucim listom
mogu biti izbaceni velikom brzinom.

Uvijek rezite samo jedan izradak. Naslagane izratke nije
moguce propisno stegnuti ili drzati i prilikom piljenja
mogu uzrokovati zaglavljivanje ili otklizavanje lista.
Pobrinite se za to da nagibna pila za metal prije
uporabe stoji na ravnoj, ¢vrstoj radnoj povrsini. Ravna i
¢vrsta radna povrsina smanjuje opasnost od toga da
nagibna pila za metal postane nestabilna.

Planirajte rad. Prilikom svakog kosog rezanja pobrinite
se za to da je prilagodljiv grani¢nik ispravno namjesten
i da podupira izradak, a da ne dolazi u dodir s listom ili
Stitnikom. Bez ukljucivanja stroja i bez izratka na stolu
valja simulirati kompletan pokret rezanja lista pile kako
bi se osiguralo da ne dolazi u dodir s preprekama ili da
predstavlja opasnost od rezanja u granicnik.

Kod izradaka koji su $iri ili dulji od gornje strane stola
pobrinite se za primjereno podupiranje, npr. zbog
stolnih produzetaka ili stalaka za piljenje. |zradci koji su
dulji ili $iri od stola nagibne pile za metal mogu se
nagnuti ako nisu &vrsto poduprti. Ako se odrezani
komad metala ili izradak nagne, moze podignuti donji
stitnik ili ga rotirajudi list moZe nekontrolirano izbaciti.

Ne angazirajte druge osobe kao zamjenu za stolni
produzetak ili za dodatno podupiranje. Nestabilno
podupiranje izratka moZe uzrokovati zaglavljivanje lista.
Izradak se i tijekom rezanja moze pomaknuti i povuéi
vas i pomoc¢nika u rotirajudi list.

Odrezani komad nije dopusteno pritiskati na rotirajuéi
list pile. Ako postoji malo mjesta, npr. prilikom
uporabe uzduznih grani¢nika, odrezani komad moze se
uglaviti s listom i nasilno izbaciti.

Uvijek uporabe stezaljku ili prikladnu napravu kako
histe propisno poduprli okrugli materijal kao $to su
Sipke ili cijevi. Sipke su prilikom rezanja sklone
kotrljanju, zbog ega se list moze ,,urezati“, a izradak s
va$om Sakom moze se povudi u list.

Pustite list da postigne punu brzinu vrinje prije

urezivanja izratka. Time se smanjuje rizik od izbacivanja
izratka.
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Ako se izradak uglavi ili se list blokira, iskljucite
nagibnu pilu za metal. Pricekajte dok se svi pokretni
akumulator. Zatim uklonite uglavljeni materijal. Ako
nastavite piliti s takvom blokadom, moZze doci do
gubitka kontrole ili oStecenja nagibne pile za metal.

Nakon zavrSenog reza pustite sklopku, usmjerite glavu
pile prema dolje i pricekajte dok se list ne zaustavi prije
uklanjanja odrezanog komada. Vrlo je opasno posezati
rukom u blizinu lista koji se zaustavlja.

Cursto drzite ruéku kada obavljate nepotpuni rez pilom
ili ako pustite sklopku, a da glava pile nije jo$ dosla u
donji poloZaj. Zbog ko¢nog djelovanja pile glava pile
moZe se naglo povuéi prema dolje, $to predstavlja rizik
od ozljeda.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara

Povratni udar je nagla reakcija zbog lista pile koji se
uklijestio, zaglavio ili je pogresno usmjeren, to
uzrokuje da se pila nekontrolirano izvuée i pomakne u
smjeru rukovatelja.

Ako se list pile zakvadi ili zaglavi zbog zatvaranja reza
pilom, list pile ¢e se blokirati, a reakcijski moment
motora naglo ¢e odgurnuti elektricni alat u smjeru
rukovatelja.

Ako se list pile tijekom reza pilom iskrene ili pogresno
usmijeri, zubi straZnjeg ruba lista pile mogu se zakvaditi
u povrsinu izratka, zbog cega ce list pile iskociti iz
procjepa za piljenje i odskociti natrag u smjeru
rukovatelja.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne
uporabe pile i moguce ga je sprijeciti prikladnim
mjerama opreza opisanima u nastavku.

Cursto drZite ruéku i postavite ruke u polozaj u kojem
mozete apsorhirati sile povratnog udara. Postavite
tijelo lijevo ili desno od lista pile, a ne u liniji s listom
pile. U sluaju povratnog udara pila moZe odskoditi
prema natrag, ali rukovatelj mozZe savladati sile
povratnog udara ako su poduzete prikladne mjere.

Ako se list pile uglavi ili se rez prekine zhog nekog
drugog razloga, pustite sklopku i drzite pilu mirno u
izratku dok se list pile potpuno ne zaustavi. Nikada ne
pokusavajte ukloniti pilu ili list pile iz izratka dok god
se list pile krece, inace mozZe nastati povratni udar.
Provjerite razlog zaglavljivanja i poduzmite potrebne
mijere kako biste otklonili uzrok zaglavljenog lista pile.

Ako Zelite ponovno pokrenuti pilu koja se zaglavila u
izratku, centrirajte list pile u procjepu za piljenje i
provjerite da se zubi pile nisu zakvagili u izratku. Ako
se list pile zaglavi, prilikom ponovnog pokretanja pile
moze se podici ili udariti prema natrag iz izratka.

Poduprite duge izratke kako histe smanjili rizik od
povratnog udara zhog zaglavljenog lista pile. Veliki
izradci mogu se savinuti pod vlastitom tezinom. |zratke
je potrebno poduprijeti na obje strane, kako u blizini
procjepa za piljenje, tako i na rubu.

Ne rabite tupe ili oStecene listove pile. Tupi ili
nepropisno montirani listovi pile zbog suviSe uskog
procjepa za piljenje uzrokuju povecano trenje,
zaglavljivanje lista pile i povratni udar.

Poluge za blokiranje za dubinu prodiranja lista pile i
okomiti kut rezanja moraju hiti éursto pritegnute i
osigurane prije izvodenja reza. Promjena namjestanja
lista pile prilikom piljenja moZe uzrokovati
zaglavljivanje lista pile i povratni udar.

Ne koristite pribor koji proizvodac nije posebno
predvidio i preporucio za ovaj elektriéni alat. Sama
Cinjenica da se pribor moZe pricvrstiti na vas elektri¢ni
alat, ne jamdi sigurnu primjenu.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale.
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne
pregace, koje ce vas zastititi od sitnih ¢estica od
brusenja i materijala. O¢i treba zastiti od lete¢ih stranih
tijela koja nastaju kod razli¢itih primjena. Zastitne
maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati
prasinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme
izloZeni buci, mogao bi vam se pogor3ati sluh.

Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran
razmak do njihovog radnog podruéja. Svatko tko stupi u
radno podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadi¢i izratka ili odlomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog
radnog podrudja.

Redovito Eistite otvore za hladenje vaSeg elektriénog
alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste
elektri¢nog alata, a veliko nakupljanje metalne prasine
moze uzrokovati elektricne opasnosti.

Elektriéni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuca
rashladna sredstva. Primjena vode ili ostalih teku¢ih
rashladnih sredstava moZe dovesti do elektricnog
udara.

Osigurajte izradak. |zradak koji se drZi sa steznom
napravom sigurnije se drZi nego sa rukom.

Prije pustanja u rad elektriénog alata provjerite na
ostecenja mrezni prikljuéni kabel i mrezni utikaé.
Elektriéni alat uvijek rabite zajedno s osobnom
zastitnom sklopkom (*) PRCD. Uvijek prije pocetka
radova provjerite ispravno funkcioniranje osobne
zastitne sklopke (*) PRCD (vidi stranicu 154).

Ostale upute za sigurnost
@ Kod rada treba nositi stitnik za sluh.

Koristite stacionarne uredaje za odsisavanje, cesto
ispuhujte otvore za hladenje i ventilaciju i spojite
zastitnu sklopku struje kvara (FI). Pri ekstremnim
uvjetima primjene kod obrade metala, unutar
elektri¢nog alata moZe se nakupiti vodljiva prasina. To
moZe $tetno utjecati na zastitnu izolaciju elektriénog
alata.

Zabranjeno je natpise i znakove pricvrSéivati na
elektricni alat vijcima ili zakovicama. Ostecena izolacija
ne pruza nikakvu zastitu od strujnog udara.
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Ne obradujte materijal koji sadrZzava magnezij. Postoji
opasnost od poZara.

Ne obradujte CFK (plastika ojacana ugljikovim
vlaknima) i materijal koji sadrzava azhest. Njih se
smatra kancerogenima.

Vibracije ruke i $ake

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mijerenja propisanom u EN 62841 i moZe
se primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Prikladan je i za privremenu procjenu opterecenja
od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija
moZe odstupati. Na taj se na¢in moZe osjetno povecati
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili
doduse radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin
moZe osjetno smanjiti opterecenje od vibracija tijekom
Citavog vremenskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje
elektri¢nog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih
operacija.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom
nastaje prasina koja moZe biti opasna.

Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prasine, npr. od
azbesta i materijala sa sadrZajem azbesta, premaza sa
sadrZajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala,
Cestica silikata od materijala sa sadrZzajem kamena,
razrjedivada boje, zastitnih sredstava za drvo,
Antifouling za vodene alate, kod nekih osoba moze
prouzroditi alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih
organa, rak, reproduktivne poteskoce. Opasnost od
udisanja prasine ovisi od izlaganja prasini. Koristite
usisavanje prilagodeno nastaloj prasini, kao i osobna
zastitna sredstva i osigurajte dobro provijetravanje
radnog mjesta. Obradu materijala sa sadrZajem azbesta
prepustite samo stru¢nim osobama.

Drvena prasina i prasina od lakih metala, zagrijane
praSine od brusenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim
uvjetima mogu se same zapaliti i prouzroditi eksploziju.
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa prasinom,
kao i pregrijavanje elektri¢nog alata i izratka,
pravovremeno ispraznite spremnik za prainu,
pridrZavajte se uputa za obradu od proizvodaca
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vasoj
zemlji.

Upute za rukovanije.
0 Vodite samo ukljucen elektricni alat prema

izratku. Inade se izradak i radni alati mogu oStetiti.

Uvijek obavite pokusni rez jer ljestvica kuta piljenja ima
odredenu toleranciju. Po potrebi ju je moguce
naknadno namjestiti.

Uvijek rezite samo jedan izradak. Naslagane izratke nije
moguce propisno stegnuti ili drzati i prilikom piljenja
mogu uzrokovati zaglavljivanje ili otklizavanje lista.

Opasnost od ozljeda zbog
AUPOZORENJE strugotina. Sake, odjecu itd.

uvijek drzite dalje od strugotina. Ne pokusavajte
uklanjati radni alat dok se on joS vrti. To moze
uzrokovati teSke ozljede.

AUPOZORENJE Opasnost od opeklina. Radni
alat tijekom primjene moze

postati vrué. Prije zamjene alata pustite radni alat da se
ohladi.

Montaza na radnu povrSinu (vidjeti stranicu 4)
Montirajte elektri¢ni alat prikladnim vij¢anim spojem na
radnu povrsinu.

Namjestanje graniénika dubine

(vidjeti stranicu 6)

Ako je grani¢nik dubine namjesten prenisko, postoji
opasnost piljenja po kutiji za strugotine ili stolu za
pilienje. Ne namjestajte granicnik dubine prenisko.
Skripac (vidjeti stranicu 9)

Skripac je moguce udvrstiti u dvama poloZajima. Radi
premjestanja Skripca otpustite odgovarajuce vijke,
dignite Skripac iz provrta i ponovno pozicionirajte
Skripac. Ponovno ga uévrstite s pomocu dvaju vijaka.
Elektronicko meko pokretanje

Elektronicko meko pokretanje ogranicava okretni
moment prilikom ukljucivanja i produljuje vijek trajanja
motora.

Smjer vrtnje lista pile

Prilikom ugradnje lista pile vodite rauna o tome da se
smijer rezanja zuba (smijer strelice na listu pile)
podudara sa smjerom strelice na Stitniku.

Brzina vrtnje lista pile

Brzina vrtnje lista pile mora odgovarati najmanje
nazivnoj brzini vrtnje elektri¢nog alata.

Blokiranje vretena (vidjeti stranice 12/15)

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata i nakon zamjene lista
pile provjerite da vreteno nije blokirano.

Zamjena ugljenih cetkica

Zamjenu ugljenih Cetkica smije obaviti samo servisna
sluzba.

Raspon stezanja 165 mm (vidjeti stranicu 9)
Dopustene dimenzije izratka pri kutu piljenja od
00

Oblik izratka

Promjer mm | @ 100

120 x 120

Visina x §irina | mm

Visina x §irina | mm | 120 x 165
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Dopustene dimenzije izratka pri kutu piljenja od
45°

Oblik izratka

. Promjer mm | @ 90
. Visina x §irina | mm |90 x 90
- Visina x §irina | mm |90 x 100

Raspon stezanja 185 mm (vidjeti stranicu 9)
Dopustene dimenzije izratka pri kutu piljenja od
oo

Oblik izratka

. Promjer mm | @ 100
. Visina x §irina | mm | 100 x 100
- Visina x §irina | mm | 100 x 185

Sklopka za osobnu zastitu (*) PRCD

(vidjeti stranicu 11)

Sklopka za osobnu zastitu PRCD predvidena je
posebno za vasu zastitu. Ne rabite osobnu zastitnu
sklopku za ukljucivanje i iskljucivanje proizvoda.

Ako je osobna zastitna sklopka ostecena npr. zbog
kontakta s vodom, vise je ne rabite.

Osobna zastitna sklopka je nuzna, ona sluzi zastiti
rukovatelja od elektriénog udara. U slucaju neispravnog
rada prikaz na osobnoj zastitnoj sklopci je aktivan.
Prije pocetka rada provjerite funkcionalnost osobne
zastitne sklopke:

1. Spojite utika osobne zastitne sklopke s mreznom
uti¢nicom.

2. Pritisnite tipku RESET. Prikaz na osobnoj zastitnoj
sklopci je aktivan.

3. Izvucite utikag iz mreZne uti¢nice. Prikaz na osobnoj
zastitnoj sklopci postaje neaktivan.

4. Ponovite korake 1.i 2.

5. Pritisnite tipku TEST. Prikaz na osobnoj zastitnoj
sklopci postaje neaktivan. Ako prikaz ostane neaktivan,
ne stavljajte proizvod u pogon. U tom slucaju obratite

se servisnoj sluzbi tvrtke FEIN na adresi www.fein.com.

6. Pritisnite tipku RESET. Ako je prikaz aktivan,
proizvod se smije ukljuditi.

Podmazivanje elektricnog alata

Sljededa mjesta podmazuijte svaki mjesec kako biste
produljili vijek trajanja elektri¢nog alata (vidi i
stranicu 16):

= Rotirajuéi dio vratila

= Rotirajudi dio $kripca

= Klizni put skripca

Transport (vidjeti stranicu 4)
Radi transporta zakvacite lanac i nosite elektricni alat za
transportnu rucku.

Odrzavanje i servisiranje.
Kod ekstremnih uvjeta primjene, pri obradi

metala se unutar elektriénog alata moze
nakupiti elektri¢no vodljiva prasina. To moze
narusiti funkciju zastitne izolacije elektri¢nog alata.
Kroz otvore za hladenje &esto ispuhujte unutrasnjost
elektri¢nog alata sa suhim komprimiranim zrakom bez
sadrzaja ulja.
Proizvode koji su dosli u kontakt s azbestom nije
dopusteno dati na popravak. Zbrinite proizvode
oneci$¢ene azbestom u skladu s vaZe¢im nacionalnim
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Ako je prikljucni kabel elektricnog alata oste¢en, mora
ga zamijeniti proizvodacd ili njegov distributer.
Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektricnog
alata moZete naéi na internetu, na adresi www.fein.com.
Koristite samo originalne rezervne dijelove.
Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:
Radni alati

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢nog alata moZze biti
sadrZan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

CE izjava vrijedi samo za drZave ¢lanice Europske unije
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i
samo za proizvode namijenjene trZistu EU-a ili EFTA-e.
Nakon stavljanja proizvoda na trZiSte EU-a prestaje
vrijediti znak UKCA.

UKCA izjava vrijedi samo za britansko trZite (Engleska,
Wales i Skotska) i samo za proizvode namijenjene
britanskom trZistu. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vrijediti znak CE.

Tehni¢ka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Zastita okolisa, zbrinjavanje u otpad.
AmbalaZu, neuporabive elektri¢ne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.



MepeBoa OpUrHHANbLHOTO PYKOBOACTBA N0 3KCMNyaTaLHH.

Hcnonb3oBaHHbIe YCNOBHbIE 0603HAYEHHSA, COKPALLEHHA H NOHATHA.

CumBOnHyecxoe
H306pamieHne, yCNoBHbl#
3HaK

NMoscHeHnne

O6s3aTenbHO NpoYTUTE NpUNaraeMble AOKYMeHTbI, TakMe Kak PyKOBOACTBO Mo
3KCMyaTaumMmn U obLupe MHCTPYKLMK Mo Ge3onacHoCTy.

CobnioaaiiTe yKasaHus, COAEPalLMECs B TEKCTe U Ha PUCYHKe PAAOM!

CobnioaaiiTe yKasaHus, COAEPXalLiMecs B TEKCTe U Ha PUCYHKe PAAOM!

O6wuit 3anpellaiowwnit 3HaK. STO AEMCTBUE 3ampeLUeHo.

IMepea 3Toi pabouelt onepatmeit BbIHY Tb BUNKY U3 LUTENCENbHOM PO3ETKMU CETH.
B NpoTMBHOM Cny4as BO3MOXXHO MOMnyYeHMe TpaBM B pesyrnbTaTe
HernpeAHaMepeHHOro BKITIOYEHMSA 3NeKTPOMHCTpYMeHTa.

He HPMKaC&ﬁTECb K Bpallalomnmcsa HacTam.

Mpw paboTe MCronb30BaTh CPEACTBA AU TLI [11a3.

HPM pa60Te MCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLLMThbl OPraHOB CiyXa.

3awmwanTe npu paboTe pyku.

MpeAynpexxAeHUe KacaTenbHO OCTPbIX KPOMOK paboumx MHCTPYMEHTOB, Kak
Hanp., Ne3Buin HoXa.

Preoe@®e® @

MoBepxHocTb, k KOTOpOU Bbl MOXEeTe MPUKOCHY ThCs, OUeHb ropaYas u
NpeACTaBnsieT No3ToMy coboi OMacHOCTb.

30Ha yAepKaHus

AononHutensHas uHpopmauums.

C€

MoATBepKAaeT COOTBETCTBUE INEKTPOUHCTPYMEHTA AUPEKTUBAM
Eeponeiickoro CoobuiecTsa.

UK MoATBepXA€HME COOTBETCTBUS MEKTPOUHCTPYMEHTA MOMOXKEHUSAM AUPEKTUB
cA Benukobputanun (AHrnuu, Yaneca, Llotnanauu).
A NPEOYNPEXOEHUE D70 yKasaHue NpeAynpeXKAaeT O BO3SMOXXHOM OMacHOM CUTyaLuu, KOoTopast

MO>KET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM MUITU CMEPTU.

OrpaboTasLumne cBoit pecypc anekTpUHecke U3AENUs CnesyeT cobupatb U
CAABaTb OTAEIMbHO Ha SKONMOTUYECKM YUCTYIO NepepaboTKy.

BknioueHue

BoiknioveHue

3aduKcnpoBaHo

He 3apUKCMpOBaHO

M3aenme c 6a30B0i U30NALMEN U OTKPBITHIMU TOKOTMPOBOASLLIMMU A€TaNsIMU,
AOMOSHMTENbHO MOAK/IOYEHHBIMM K 3a3eMAsioLLEeMy NPOBOAY.

~(a.c)

MepemeHHbIN TOK

CM. pasaen «yKaBaHMﬂ no 3KcnnyaTaunn.»
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u3o06pamenne, yCnoBHbIH

3HaK

He noacTasnsiite pyku B 30HY NUMEHUs, KOFAa 3NTEKTPOUHCTPYMEHT paboTaeT.
Mpu KOHTaKTe € MUNbHBIM AMCKOM BO3HUKAeT OMacHOCTb TPaBMUPOBAHUS.

He noacTasnsiite pyku B 30HY NUMEHUs!, KOTAA 3NEKTPOUHCTPYMEHT paboTaeT.
[Mpyn KOHTaKTe € MUNbHBIM AMCKOM BO3HUKAeT OMacHOCTb TPaBMUPOBAHUS.
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AeiictButenbHo Tonbko Ans Kutas:
AnuTenbHocTb 3KoNorMyeckoin 6e30nacHOCTU NPU HOPMarbHbIX YCNOBUAX
3KcnnyaTauum uspenus cocrasnset 10 nert.

ROoR®

CMmaxkbTe Macriom

YcTpoicTso sawmTHOro otkmiodeHus (¥) (PRCD) BknioyeHo, HAMKaTOp
BKITIOYEH.

Ycrponcrso sawmTHOro otkmiodeHus (¥) (PRCD) BbiknioveHo, MHAUKaTOp
BBIK/TIOYEH.

*) VerpoiicTso 3awmtHOro otkniodenus (PRCD) moxkeT GbiTb B Hanuumm Ha
OCHOBaHUM HALMOHANbHbIX MPEAMNUCaHUin 06 oxpaHe TpyAa unu
33KOHOAATENbHbIX MPEAMUCAHUI B CTPaHEe BBOAA B DKCMIyaTaLMIO.

(**) MOJKET coAepXKaTb Lndpbl unu Gykeb

(Ax - Zx) O603HayeHNe ANt BHYTPEHHUX Lienen

YcnoBHbiH 3HaK | Eaunuua uamepenns, | Eaunnua MoscHenne
MemayHapoaxoe H3MEpeHHs,
0603HaueHue pyccroe
o603HaueHue

ny /min, min'1, rpm, /MUH HomuHanbHoe 4ncno o60poToB Ha XONOCTOM

r/min XOAY

Py \i Bt [NoTpebnsemas mowHocTb

P W Bt OTAaBaemas MOLLHOCTb

U \ B HomuHanbHoe HanpsxeHue

f Hz 'y, YacToTa nuTalowen cetn
M. mm MM AvameTp MeTpuyecKoit pesbbbl
%) mm MM AvameTp Kpyrnom Yactu
] mm MM AvameTp nunbHoro Amcka
S mm MM AvameTp oTBepCTUS NMUNBHOTO AMCKa
B mm MM MakcumanbHas winpuHa 3y6ees B: PacctosHune
MEXAY ABYMS MapanmernbHbIMU MIOCKOCTAMM,
> < KOTOpble KacaloTcs Kak MUHUMYM Tpex OCTpueB
PacronoMxeHHbIX APYr HanpoTUB Apyra 3y6L,0B
nunbl
> e mm MM MakcuManbHas WMpUHa 32KMMHBIX KyNaukoB
i kg K Bec cornacHo EPTA-Procedure 01
Loa dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOro AaBreHus
LA dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOI MOLLLHOCTH
Lo peak dB Ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHus




YcnosHbld 3HaK | EAMHKLA H3Mepenna, | EQuHHLA MosAcHeHue
MemAayHapoaHoe H3MEpeHHs,
o603HaueHHe pyccroe
o603HaueHHe
K. MorpeluHocTb
a m/s? wm/c? Bubpaums B cootsetcTaum ¢ EN 62841

(BeKTOpHas cymma Tpex HanpasrneHuit)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

M, C, Kr, A, MM, B,
BT, My, H, °C, AB,

OcHoBHblE 1 NPOU3BOAHDBIE €AUHULLbI
n3mMepeHua Me)KA)’HaPOAHOl:i CUCTEMbI EAUHUL,

min, m/s MWH, M/C

CH.

AAna Bawen 6eaonacHocTH.
AHPE.H,VHPE)KAEHVIE “pD‘ITHTe BCE YHA3aHHA H
HHCTPYKUHH NO TEXHHKE

6e30nNacHOCTH. VnyLieHUs, AOMyLLEHHbIE MK
COBMIOAEHUM YKa3aHUI U MHCTPYKLIMIA MO TeXHMKe
6e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUYUHOM MOPAXKEHUS!
3MEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKapa U TSXKENbIX TPaBM.
CoxpaHaHTe 3TH HHCTPYHUKH H YKa3aHHA AnA Gyaywiero
HCMNONb30BAHHA.

He npumensiiTe HacToswwuMiA

3MEKTPOUHCTPYMEHT, MPEABaPUTENBHO He

M3y4MB OCHOBATEMbHO U MOMHOCTBIO He YCBOMB
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaLuu, a TaKxKe
npunoxeHHble «OBLMe yKasaHUS MO TeXHMKe
6e3onacHocTu» (Homep My6nukaumm
3 41 30 465 06 0). CoxpaHsitTe HasBaHHbIe
AOKYMEHTbI ANSi AANIbHEILLIErO UCMOMb30BaHMUS U
MPUNOXKMUTE UX K SNIEKTPOUHCTPYMEHTY Npu ero
riepeAaye ApYromy nuLy Urm Npu ero npoAaxe.
YunTbiBaTe TaKKe COOTBETCTBYOLLME
HaLMOHarnbHbIe MPaBKUNa Mo OXpaHe TPyAa.

Ha3HaueHHe 3NeHTPOMHCTPYMEHTa:
MepeHocHas TopLioBas Nuna ANs MeTanna Ans
UCMONb30BaHUS B 3aKPbITbIX MOMELLEHUsX C
AonyuieHHbiMU dpupmoii FEIN pabounmn
MHCTPYMEHTaMU U MPUHAANIEXXHOCTAMU ANS
NPOAONbLHOM U NOMEPEeYHON PacnUoBKM
MeTanmnmM4ecknx MaTepu1anos:
= CNpAMbIMK pa3pesamu,
= CTrOpMW30HTarNbHLIMKA Pa3pe3amm MoA YoM

A0 45° u
~ 6e3 UCnonb3oBaHUs BOAbI.
Mpu HanMuMM 3HaUUTENbHBIX MOMEX BO3MOXHO
CHUXXeHUWe KavecTsa paboTbl, Hanp., BpeMeHHbIX c6oeB,
BPEMEHHOTO CHUXeHMs paboTocnocobHoCTM unu
HaANEXaLUMX SKCMITyaTalUMOHHBIX XapaKTepUCTHK,
ANs yCTpaHeHUs KOTopbix TpebyeTcs BMeLaTenbCTBO
oneparopa.
DTOT 3MEKTPOUHCTPYMEHT NPUrOAEH ANs
3KCMyaTalyUu OT reHepaTopOB NepeMeHHOro ToKa ¢
AOCTaTOYHO MOLLHOCTbIO, KOTOpbIE OTBEYAIOT
Hopme ISO 8528, knacc usrotosneHus G2. 31a Hopma,
B Y4aCTHOCTU, He BBIMOJIHAETCS, €CIM TaK Ha3blBaeMbIit
KO3 PULIMEHT rapmoHmK npesbiwaeT 10 %. B cnyyae
COMHEeHUs O3HaKOMbTeCh C MHOpMaLMeit No
Ucnonb3yemMoMy reHepaTtopy.
CobniioaaiTe Npu 3TOM UHCTPYKLMM NO
3KCMyaTalym U HaLMOHanbHble MpeAnUCcaHns No
MOHTa)Ky M 3KCMITyaTallMW reHepaTopa nepeMeHHoro
ToKa.

CneunanbHble yKa3aHHA NO TEXHHKe
6e3onacHOCTH.

JlanHan nepeHocHan TOpPUOBaA NKWa ANA MeTanna
npeaHasHayeHa AnA PacnuIOBKH METaNIHYECHHX
MaTepHanos, TAKHX KaK NPYTHH, CTEPHHH, BAHTbI H T.4.,
€e He Pa3peluaeTcA HCNoNb30BaTh ANA PACNHOBKH
ApesecHHbl. O6paboTKa ApeBecuHbI 3arpelleHa.

Mo BO3MOMKHOCTH (DPHHCHPYHTE 3ar0TOBKY CTPYOLHHON.
Ecnu 3aroToBKa (PHKCHPYETCA PYHOH, PYHa AONHHA
NOCTOAHHO HAXOAHTLCA He MeHee yem B 100 MM ot
o6eunx cTopoH nunbHOro Aucka. He ucnonbayire
AAHHY0 NHNY ANA pacnHiHBaHUA neraneﬁ, HOTOpbIE
HAcTONbKO Masibl, YTO OHH HE NOAAAIOTCA HAAEHHOMY
3aMaTHIO HNH HAAGHHOMY YAEPHAHUIO PYHOH. Ecnin
PYKa HAXOAUTCA CNULLKOM 6nusKo K ANNbHOMY AUCKY,
noBbllLaeTca PMCK TPaBMMpOBaHMﬂ n3-3a KOHTaKTa C
MUNbHBIM AUCKOM.

3aroToBKa A0NMHA ObITh HENOABHIHOA H NGO
3amaroi, nH6o NPHIaTOR K ynopy K ctony. He seaute
3aroTOBHY Ha NHNbHLIA AUCK H HHKOTAA HE MUIHTE «Ha
Becy». HesaduKcmpoBaHHble UK NOABMXKHbIE
3aroTOBKM MOTYT BbITb OTGPOLLEHbI Ha BbICOKOW
CKOpPOCTU U CTaTb I'IPMLIMHOIZ TpaBM.

HuKoraa He noacTaBnAnTe PyKH Ha NPeAyCMOTPEHHYI0
JIHHHIO NPONKAA HH CNEPEAH, HH C3aAH NHNbHOTO
RHCHA. Y Aep)KaHKWe 3aroTOBKM «pyKamm
HanepeKpecT», T.e. YyAep>KaHUe 3aroTOBKM crpasa OT
NUNbHOTO AMCKA NEBOW PYKOIt UMM HAOGOPOT OYeHb
onacHo.

Horaa nunbHbIi AKCH BpawaeTcs, He NOACTaBNAHTE
pyHy 3a ynop. Beceraa co6niopaite 6eaonacHoe
paccrosnue He menee 100 MM mMemay pYHOH H
BPaLLAIOLHMCA NHIbHBIM AKCKOM (3T0 KacaeTcA 06eux
CTOPOH MUNBLHOTO AKCKA, HaNp., NPH YAANeHHH
MeTannHyecKkux o6pesnoB). He Bceraa MoxHo
3aMeTUTb, YTO BPALLAIOLLMICA MUMbHBIN AUCK
HaxXxoAUTCA pﬂAOM C pyKOﬁ, 4YTO MOXeT I'IpMBeCTM K
TAXenNblM TpaBMam.

MposepsaiiTe 3aroToBKY nepea pacnunoBHol. Ecnu
3aroToBHa BbITHYTA HIH NEPEHOLUeHa, 3aMHMaiTe ee
BbITHYTOH CTOPOHOH K ynopy. Bceraa cneaute 3a Tem,
4yT06b1 BAOND JIKHHK pacnuna He 6bINO 3a30pa MeMAY
3aroTOBKOH, yNOPOM H CTONOM. [HyTble Unu
nepeKoLleHHbleé 3aroTOBKU MOryT NPOBEPHYTbCA UITU
CMECTUTbLCA M 3aLLEeMUTb BPALLAIOWMIACS MUMbHbINA
AWNCK BO BpeMs pacrnmnnoBKU. B 3aroToBke He AONMXHO
6bITb rBO3AEN UMK NMOCTOPOHHMX BKIIOHYEHMUM.
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He ucnonb3yite nuny, noka co crona He 6yAayT y6panbi
BCE HHCTPYMEHTbI, MEeTafIHYecHHe 06Pe3KH H T.4.; Ha
CTONE AOJIHHA HAXOAHTHLCA TONbHO 3aroTOBKA.
Hebonblume obpesku, HesakpenneHHble
MeTannn4eckmne AeTanu unm Apyrue npeAmeTbl npu
COMPUKOCHOBEHUU C BpaLLLAIOLLUMCA NMUNbHBIM AUCKOM
MOryT 6bITb OT6POLLEHBI Ha 6ONbLLIONH CKOPOCTU.

Bceraa pacnunuBaiTe He 6onee 0AHOH 3arOTOBHH.
CnoxeHHbIe CTOMKOM HECKOINbKO 3aroTOBOK He MOTy T
6bITb PaBHOMEPHO 32)KaTbl UMK 3apUKCUPOBaHbI U MPH
Pacru1noBKe MOTYT CABUHYTbCS UIU MPUBECTHU K
6OKMPOBaHUIO MUMBHOTO AUCKa.

Mepen ucnonb3oBaHHeM y6eAHTECH, YTO TOPLOBAA
NHNa ANA METaIa CTOHT Ha POBHOH H NPOYHOMA
pa6ouei NOBEPXHOCTH. Bnaroaaps poBHOM U NPOYHOM
paboyeit MOBEPXHOCTM CHUXKAETCA OMACHOCTb TOTO,
4TO TOPLIOBAs MMMA AMsi METANNa yTpaTuT
YCTOM4MBOCTb.

Mnanupyiite csoto pabory. Mpu Kampaom yrne pacnuna
CNeanTe 3a Tem, 4To6bl perynupyembii ynop 6bin
Npasu/ibHO OTPErynHpoBaH H NPUIHMan 3arotoBxy, He
NPUKACaACh K NHIbHOMY AHCKY WK 3aLLHTHOMY
HOMYXY. [MpoBeAUTE NUMbHBINA AUCK, HE BKMOYas
3MEKTPOMHCTPYMEHT U He YKMaAblBasi 3aroTOBKY Ha
CTON, BbIMOMHMB MOSHbIA MMUTUPOBAHHBIN NPOMUA,
4YTOGbl YOeAUTBCA B OTCYTCTBMU GNOKMPOBKM UMK
OMacHOCTU BPe3aHUsl B YMop.

nna 3aroTOBOK, NO WHPHHE H N0 AJNIHHE NPeBbILALHX
NoBepXHOCTb CTONa, o6ecneybTe COOTBETCTBYHOLLYHD
onopy, Hanp., NP1 NOMOLUH YANHHHTENeH CTona WK
PacnunoBoYHbIX KO3€J. BarOTOBKM, no AJIMHEe Unu no
LUMPUHE MpeBbILLAIOLLME CTON TOPLIOBOM NUMbI ANs
MeTarna, MoryT ONpPOKUHYTbCA, €CIIU X He
noanepeTb. Koraa oTpesaHHbIi Kycok MeTanna unm
3aroTOBKa OMPOKUABIBAIOTCS, OHU MOTYT MOAHATb
HUXXHUIM 3aLWMUTHBIA KOXYX UM BbiTb
HEKOHTPONUPYEMO OTOPOLLEHDI BPALLAIOLLUMCS
AUCKOM.

He npu6eraiite K nomowK APYroro nHUa BMECTo
HCMNONb30BAHHA YASIHHHTENA CTONA HIH
AONONHHTENbHOH 0NOpbl. HecTabunbHoe noanupaxue
3aroTOBKM MOXET MPUBECTU K 3aKIMUHUBAHUIO
NUnbHOro Ancka. Bo Bpems pacnunosku 3arotoeka
MO>XKXET COCKOSb3HYTb U MOTSAHYTb 32 coboi Bac un
Baiuero nomoLLHMKa K BPaLLLAIOLLLEMYCSl MUNTbHOMY
AMCKY.

Henb3A gonycKaTh NPHIKHMA OTPE3aHHOH YaCTH K
BPaLLAKOLLEMYCA NHABHOMY AUCKY. Ecnu
HEAOCTaTOYHO MeCTa, Harp., U3-32 MPOAOIILHOTO
yropa, OTpe3aHHasi 4acTb MOXKET 3aKIUHUTb MUMbHbIN
AMCK U1 BbITb C CUMOI OTOpOLLEHa.

Bceraa HenonbayiiTe CTPYGLUHHY WK COOTBETCTBYHOLLEE
npxcnoco6neHne AnA HaANeHaLUero 3amMarHa Kpyroro
MatepHana, Hanp., cTepmHei WiH Tpy6. CrepxHu
CTPeMﬂTCR OTKaTUTbCA I'IPM OTPe3aHMM, n3-3a 4yero
MUNbHbIN AUNCK «3aCTpeBaeT 3)’6bHMM» U 3aroToBKa
BMeCTe C pyKOW MOTyT 6biTb 3aTAHYTbI B MUIbHbIN
AUNCK.

RaiiTe NUALHOMY AKCHY AOCTHYbL NOJIHOTO YHCNA
060p0TOB, NPEHAE YEeM BPE3aThCA B 3ar0TOBKY. DTo
CHUXXaeT PMCK OT6PaCbIBaHMF| 3aroToBKU.

B cnyyae 3aKNMHHBAHKA 3ar0TOBKH HIH NHIILHOTO
AHWCHA BbIKNHOYHTE TOPUOBYHO MUY ANA MeTanna.
MonomauTe, NOKa BCE ABHMYILHECA AETANH He
OCTaHOBATCA, H3BJIEKHTE LUTENCENb H3 PO3ETHH H/UNK
BbIHbTE aKKYMynATop. [Nocne aToro yaanute
3acTpsBluMit MaTepuan. Ecnu npu Takom
610KMPOBaHUM MPOAONXKaTb PacruMBaHKe, 3TO
MOJET MPUBECTM K MOTepe KOHTPONA UK
NOBPEXAEHMIO TOPLLOBOWM MUMbI ANA MeTanna.

Mo 3aBepLIeHHH pacnKHIa OTNYCTHTE BbIKNIOUaTeNb,
AEPHHTE ONIOBKY NUNbI BHH3Y H OMHKAANHTE, NOKa
NUIbHLIA AHCK HE OCTAHOBHTCA NOJIHOCTBIO, H NHLWb
3aTeM yaanaiTe oTpesaHHyro Aetanb. OyeHb onacHo
NOABOAUTDL P)’K)’ K I'IMJ'IbHOM)’ AMCK)’ Ha Bb|6ere.

KpenKo AepHHTe PYKOATHY, KOTAA BbINOJHAETE
HenoJHbIA NPONKA HIH OTNYCKAETe BbIKNIKOUaTesb,
NOKa roN0BKA NHAbl HE AOCTHTHET HUIHEro
NOJNIOMEHHA. Vls-sa TOPMO)KeHMR nunbl FOJ'IOBK)’ nunol
MOXeT PeBKO noBecTU BHU3, YTO ‘-‘IPeBaTO TPaBMaMM.

Mpuuunbl ¥ NpeaoTBpalLeHHe o6paTHoro yaapa
O6paTHblit yAap — 3TO BHe3anHas peakums MUMbHOTO
AMCKa Ha 3aKnnMHUBaHUe, 3a>KaTue UNn HenpasuIbHyo
YCTAaHOBKY MUNbHOro AMCKa, ABNAIOLWAACA NPUHNHOU
HEKOHTPONMPOBaHHOIO MOAbBEMA MUTIbl, BBIXOAR U3
obpabaTbiBaeMoOit 3aroTOBKM U ABUXKEHUS B
HarnpasneHWUK onepaTopa.

Ecnu n3-3a cy>calowerocs nponuna NumbHbIN AMCK
3aeAaeT UMK 3aKNUHUBAET, TO NMUITbHBIK AUCK
6NOKMpYeTCS M peakTUBHBIA MOMEHT ABUraTess pe3ko
OTOpackIBaeT 3NIEKTPOMHCTPYMEHT HasaA B
HarpasneHWUu onepaTopa.

Ecnu nunbHbIM AWNCK NMEPEKOLUEH UNMKN HENPaBUNBbHO
YCTaHOBMEH B Npopes, 3)’6b9| MUNbHOIoO AUCKa C
TblJIbHOU CTOPOHbI MOTYT 3aCTPATb HA NOBEPXHOCTU
3aroTOBKM, 4TO MPUBOAMT K BLIGPACHIBAHMIO MUMBHOTO
AMWCKa U3 NMpopesa U OTCKaknBaHMIoO Nunbl B Bawem
HanpaeneHuu.

OG6paTHbiit yAap sBnseTcs pesyrbTaToM
HeI'IPaBMl'IbHOl:i 3KcnnyaTauun nnn owmnbok npu
paboTe c NUnoit, 1 ero MoXxHo usbexatb bnaroaaps
COOTBETCTBYIOLMM MEPaM MPeAOCTOPOXHOCTH,
OMUCAHHBIM Aanee.

Hpenxo aepHuTe PYKOATHY H BCErAa AEPHHTE PYHH
TaK, YTo6bl NPH HEO6XOAUMOCTH HAABKHO
NPOTHBOCTOATbL CHNaM o6paTHoro yaapa. Pacnonaraire
TENo CNesa WK CNpaBa OT NHbHOIO IUCKA, a He Ha
OZHOH JIHHUK C NUAbHBLIM AHCKOM. [py ob6paTHOM
YAape nuia MO>KeT OTCKOYUTb Ha3aA, HO npu
MPUHATUM HaANeXalWNX Mep NPEeAOCTOPOXKHOCTU
onepaTop MOXEeT COBMaAaTb C yCUNMaAMu oGpaTHoro
yAapa.

ECnu NUnbHbIA AHCK 3aKINHHKUAO HITH NHIEHHE
NPEeKPaTHNOoCh N0 HAKOH-TO HHOH NPUYHHE, OTNYCTHTE
BbIKNHOYATENb H CNOKOHHO AEPHHTE NHNY B
martepHane, NOKa NUNbHbIA AHCK HE OCTAHOBHTCA
nonHocTbio. HUKOrAa He nbiTaiTech y6patb Nuy WK
MUNbHLIA AHCH OT 3ar0TOBKH BO BPEMA ABHHEHHA
NUAbLHOTO AKCHA, TAK KaK CYLLECTBYET ONacHOCTbh
o6parHoro yaapa. [poeepbTe NpUYMHY 3aKNMHUBAHUS
M NPUMUTE Mepbl MO YCTPaHEHUIO NMPUYUHBI
3aKNMUHUBAHUA NMUNTBHOIO AUCKa.



m 159

EcnH Heo6X0AHMO NOBTOPHO BHIIKOYHTB MHIY,
BCTaBJIEHHYI0 B 3ar0TOBHY, BbICTABbTE MUIIbHLIA AHCK
N0 LeHTPy nponuna 4 yéeautech, uto 3y6bA NHNbI HE
3aCTPANH B 3aroTOBKE. Ecnu nunbHbIN Anck
3aKINMUHUNO, I'IPM I'IOBTOPHOM BKITIOMEHUU MUTbI €TI0
MOXXET NOAHATb U3 3aroTOBKU UITU OT6POCMTb Ha3aA
OT 3aroTOBKM.

O6ecneybTe HAAEHHYH0 ONOPY ANA ANUHHbIX 3ar0TOBOK
BO H36emanue pucka o6paTHOro yaapa no npHu1He
3aHNHHHBLLEro NHNBHOTO AWCKA. KpynHble 3aroToBKM
MOTYT NpOrnbaTbcs NMoA coH6CTBEHHbBIM BECOM.
3aroToBKM HEOH6XOAMMO MOAMMUPaTb € 06enX CTOPOH
KaK PsIAOM C MPOpe3oM, TaK U y Kpas.

He ucnonbayiite 3aTyNHBLUHECA HIH NOBPEHACHHbIE
NHUAbHbIE AHCKH. 3aTyNMBLUMECA UMM HEMPABUIbHO
MOHTUPOBaHHbIE MUMbHBIE AMCKM CO3AAIOT CILLKOM
Y3KMiA NPOMUI, M3-3a KOTOPOrO BO3HMKaeT
MOBbILLEHHOE TPeHMUe, 3aKNMHUBAHWE MUMBHOTO AMCKa
1 obpaTHBbIN yAap.

DUKCHPYIOLLHE PbIYArH ANA [Y6HHbI NOTPYHEHHA
NHNbLHOTO AMCKA M ANA BEPTHKANLHOIO YINa pacnuna
AONHHbI 6bITb TYro 3aTAHYTbI H 3a)HHCHPOBaHbI A0
Hayana BbINOJIHEHHA pacnuna. MameHeHune HacTpoex
MUNBbHOIoO AUCKa BO BpeMR PaCI'IMJ'IOBKM MOXeT
I'IPMBeCTI/I K 3aKINMMHUBAHUIO MUNTBbHOIO AUCKA U
obpaTHOMy yAapy.

He npumeHAHTe NPHHAANEHHOCTH, KOTOpPbIE He
npeAycMOTpeHbl H3TOTOBHTENIEM CelHanbHo AnA
HacToALLero JIeKTPOHHCTPYMEHTA H He
pexHoMeHAyTCA HM. OAHa TONbKO BO3MOXHOCTb
KpenneHus npuHaAnexHocTei Ha Bawem
3MEKTPOMHCTPYMEHTE He rapaHTUpyeT elle MX
HaA@XHOe npumeHeHUe.

MpumeHniTe cpeacTBa HHAWBHAYANbHOH 3aLWKTbI. B
3aBHCHMOCTH OT BbINONHAEMO#H Pa6oTbl NPHMEHAHTE
3aLLHUTHDbIHA LMTOK ANA JIHLA, 3aLUHTHOE CPEeACTBO ANA
a3 WK 3aliuTHbIe 04KH. HacHonbHo ymecTHO, NpH-
MEHSAIHTEe NPOTHBONbINIEBOH PECMMPATOp, CPeAcTBa
3alUKUTbI OPraHoOB CNYXa, 3ALUKTHbIE NEPUATHH HIH
cneunanbHbid apTyK, KoTopbie 3awWwKwaloT Bac or
a6pa3uBHbIX YACTHLL W YACTHU maTepuana. nasa
AOJTXKHbI 6bITb 3alUULLLEHDBI OT NeTAOWMUX B BO3A)’X€
I'IOCTOPOHHMX YyacTtumu, KOTOPbIe MOryT
06pa3oBLIBaTLCA NPU BLINOMHEHUM PasNUYHbIX paboT.
I'Ipomaonbmesoﬁ pechpaTop UnNu 3alllMTHaAA MacKa
OpraHoOB AblIXaHUA AOJTXKHbl 3aA€P>KUBaTb
obpasyiolytocs npu paboTe nbinb. Mpoaon-
YKUTENbHOE BO3AENCTBUE CUMBHOIO Lyma MoXXeT
NpuBeCTU K noTepe cryxa.

Cnenute 3a TeM, 4To6bl BCe NHOAH HAXOAHIHCH Ha
6e3onacHoM paccToAHMH OT pa6ouero yyacTxa.
Hampbiii yenosex B npeaenax paéouero yyactia
AONTHEH UMETb CPEAICTBA HHAHBHAYANbHOW 3aLUHTBI.
Ockonku A€Tann nnn pasopBaHHbIX pa60‘4v1x
I/IHCTP)’MEHTOB MOF)’T OoTneTeTb B CTOpOH)’ U CTaTb
I'Ipw-lMHoﬁ TpaBM TaK>Xe U 3a npeAenaMM
HerocpeACTBEHHOTO paboyero yyacTka.

PerynspHo ouyHwLaiiTe BEHTHNALHOHHbIE NPOPE3H
Bawero aneKTpoHHCTPYMeHTa. BeHTunaTop aAsuratens
3aTArMBAET MNbiflb B KOpI‘I)’C, 7] 60nbmoe cKonneHue
MeTanM4Yeckom Mbifiu MOXKeT NMPpUBECTU K OMaCHOCTH
I'IOpa)KEHMFI BHeKTpMHeCKMM TOKOM.

He nonb3yiiTecb 35IEKTPOHHCTPYMEHTOM BOJIH3H
rﬂplo'l“x MaTep"anﬂB. MCKPbI MOF)’T BOCM/1aMEHUTDb
3TH MaTePMaJ’IbI.

He npumeHsiTe NpHHAANEHHOCTH, Tpebyrowme
NpHMEHeHHe 0XNam AaLOLLHX HAKOCTEH. [pumeHeHmne
BOAbI MJTU APYTUX OXNAXKAJIOLLNX YKUAKOCTEN MOXKET
MPUBECTU K NOPAXKEHUIO NTEKTPOTOKOM.

3anpennsiite o6paéaTbiBaemylo fetanb.
3aernneHHaﬂ, Hanpwmep, B TUCKaX AeTalnb
yA€pXXuBaeTcs HaaexHee, YeMm B Baweit pyke.

Mepen BHIOYEHHEM HHCTPYMEHTA NPOBEpbTe CeTeBoi
Kabenb M BUIKY HA HaNHYHE NOBPEHACHHH.

Beceraa Henonb3yHTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT €
YCTPOHCTBOM 3alLHTHOIO OTHNHOueHus (*) (PRCD).
Mepen nauanom pa6oTbl Bceraa npoBepanTe
MCNPaBHOCTb YCTPOHCTBA 3aLHTHOIO OTHNIOYEHHA (*)
(PRCD) (cm. crp. 161).

Mpoune YyKa3aHHA NO TEXHHKE 6E30NACHOCTH
[Mpu paboTe Mcrnonb3oBaTh CPeACTBA 3aLLUTHI
@ OpraHoB cryxa.

Wcnonb3ykTe cTauHOHaPHYIO BbITAMHYIO YCTAHOBHY,
PerynapHo NpoAyBaHTe BEHTHAALHOHHBIE LWENH H
NOAKNIOYaHTe 3NeKTPoMHCTpYMeHT yepes Y30. Mpu
paboTe B 3KCTpeMaribHbIX YCNoBMsIX Npu obpaboTke
METannoB BHYTPU 3NTIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKeT
OTKNaAbIBaTbCA TOKOMPOBOAALLAS Mbiflb. DTO MOXET
OTpULLATENTbHO MOBMUATL Ha 3ALLUTHYIO U30NALIMIO
3MEKTPOUHCTPYMEHTa.

3anpeLuaeTcA 3aKPenNATbL Ha ANEKTPOHHCTPYMEHTE
TabNHYKH H 0603HAYEHHA C NOMOLLbLI0 BHHTOB H
3aHNenoK. nOBpe)KAeHHaH n3onauua He 3awmuiaeT
OT NOPaXKEHUs IMEKTPUHECKUM TOKOM.

He paGoraiTe ¢ maTepHanamMH, COAEPHaLLHMH MarHHH.
CylecTByeT OMacHOCTb BO3ropaHusl.

He o6pabarbiBaiite CFK (ycunexHyro yrnepoaHbIM
BOJIOKHOM nnacTMaccy) W ac6ecrocoaepmaiue
Marepuanbl. 2THn MaTepManbl ABNAOTCA
KaHLLeporeHHbIMKN.

Bubpauun, AeHCTBYIOLLAA HA KHCTb-PYRY
VKasaHHbIi B 3TUX UHCTPYKLMSX ypOBeHb BUGpaLmm
ornpeAereH B COOTBETCTBUM C METOAMKOW U3MEpPeHMIA,
npeanucaHHoi EN 62841, u moxeT ucnonbsosaTbes
ANsi CPaBHEHUS 3NeKTPOUHCTPyMeHTOB. OH NpuroaeH
TaK>Ke ANsi NPeABapUTENbHOM OLLEHKM BUGPaLLMOHHOM
Harpysku.

YpoBeHb BUGpaLMK yKasaH AN OCHOBHbIX obnacTei
NpUMeHeHUs 3MeKTPOMHCTpyMeHTa. OH MoXeT
OTNIMYATHCA NPU UCMONb3OBAHUM
3MEKTPOUHCTPYMEHTA ANt ADYFMX MPUMEHEHUA,
MCMONb30BaHUM UHBIX PAGOYUX UHCTPYMEHTOB UMK
HeAOCTaTOUHOM TexobcnyxmusaHun. CneacTemem
MOXET ABUTbCA 3HAYMTENbHOE yBENUUeHUe
BUGPaLIMOHHOW Harpysku B Te4eHue Bcelt
MPOAOIIXUTENbHOCTU PaboThl.
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Ans TOYHO OLLEHKU BUBPALIMOHHOM Harpy3sKU HY>KHO
YUMTbIBATb TaKXKe U BPems, KOTAa UHCTPYMeHT
BBIKITIOYEH UK, XOTb U BKIIOYEH, HO He HAXOAMUTCA B
paboTe. DTO MOXeET CHU3UTL CPEAHIOIO
BUGPALIMOHHYIO HarpysKy B TeueHMe BCeit
NPOAOIXKXUTENLHOCTU PaboThl.

MpeaycMoTpuTe AOMONHUTENbHLIE MepbI
NPeAOCTOPOXHOCTU ANA 3aLUMTHI MONb30BaTens oT
BO3AENCTBUA BUOPaLLMK, KaK Hanp.: TexobcnyKupaH1e
3MEKTPOMHCTPYMEHTa M NPUHAANEXHOCTeN, Tersble
PYKM, OpraHusaums TpyAa.

O6pawieHne ¢ oNacHoH NbisbH

Mpu paboTax co cHATUEM MaTepuana ¢
MCMonb3oBaHMEM AAHHOFO MHCTPyMeHTa obpasyeTcs
Mbifib, KOTOPas MOXeT MPeACTaBMATb coboit
OMacHoCTb.

KoHTaKT ¢ HeKOTOPbIMM BUAAMU MbINIU MNK BALIXaHUE
HEKOTOPbIX BUAOB MbINK KakK, Harp., acbecTa u
acbecTocoAepalumx MaTepuarnos,
CBUHLLOBOCOAEP>KALUMX NTAKOKPACOUHbIX MOKPbITHIA,
METansnos, HEKOTOPLIX BUAOB ADEBECUHbI, MUHEPArIOB,
KaMeHHbIX MaTep1asios C COAEpXaHMeM CUIMKaTOB,
pacTBopuTenei KpacoK, CPEACTB 3alLMThl APEBECUHDI,
CPeACTB 3aliMThl CyAOB OT O6pacTaHus, MoXeT
BbI3bIBATb Y NIOAEM annepruyeckue peakumum u/unm
CTaTb NpUYMHON 3a60neBaHNI AbIXaTeNbHbLIX MyTen,
PaKa, a TaKke OTpULIATeNIbHO CKasaTbCs Ha
penpoaykTuBHoCTU. CTeneHb pucka Npu BAbIXaHWM
MbiNU 32BUCUT OT IKCMO3ULIMOHHOMN AO3bl.
Mcnonb3yiiTe cooTBeTCTBYIOlLEE AAHHOMY BUAY MbINK
MbiNeoTCcachiBaloLLee YCTPOMCTBO M MHAMBUAYaNbHblE
CPEeACTBa 3alMTLI M XOPOLLO NpoBeTpuBaiTe pabouee
mecTo. [MNopyuaiiTe 06paboTKy coaepxKaulero acbect
MaTepuana TOMbKO CreumanmncTam.

ApesecHas nbinb U Nbifb NEFrKMX METaNoB, ropsayne
cmecy abpasmBHOM MbIfIM M XMMUYECKMX BELLECTB
MOTyT CaMOBOCMaMeHATLCA MPpU HebrnaronpuaTHbIX
YCNOBUAX MK CTaTb NPUYMHOM B3pbiBa. M3beraiiTe
MCKPEHUA B CTOPOHY KOHTeMHepa ANs Mbinu,
rieperpesa 3MeKTPOMHCTPYMeHTa 1 Wwnndyemoro
MaTepuana, CBOeBpeMeHHO OMOPOXKHANTE KOHTelHep
AN NbiNK, COBMI0ANTE YKa3aHUsl MPOU3BOAUTENSA
maTepuana no obpaboTke, a Takke AeNCTBylOLLME B
Baweit cTpaHe ykasaHus ans ob6pabaThiBaembix
MaTepuanos.

YKa3aHHA no nonb30BaHHIO.

[MoABOAMTE BNEKTPOMHCTPYMEHT K 3aroToBKe
0TOJ‘IbKO BO BKTFOMEHHOM COCTOAHUU. B
I'IPOTMBHOM cnyqae MOXKeT I'IOBpeAMTbCﬂ 3aroToBKa
Unm paboumii UHCTPYMEHT.

Bceraa BbinonHsiTe NpobHbIM NPONU, NOCKONbKY
LWKana yron pacnuna umeet aonyck. Mpu
HeOGXOAMMOCTM BbIMOJTHUTE I'IOACTpOl;iK)’.

Bceraa pacnunusaiite He Gonee 0AHOH 3ar0TOBKH.
CﬂO)KEHHbIe CTOMKOM HECKONbKO 3aroTOBOK He MOF)’T
6bITb paBHOMepHO 3aXXaTbl UNH 33¢MKCMPOBaHbI 7] I'IpM
pacnmnoBke MOryT CABUHYTbCA UMK NPUBECTU K
6MOKMPOBAHMIO MUMBHOTO AMCKA.

EX| OnacHocTb
ATPELYTP 22 TPaBMHPOBAHHA CTPYHHKOH.

Bo usbexxaHue TpaBM He MPUGNMIKAIITE PYKU, OACKAY
M T.N. K cTpy>KKe. He nbiTaitTech cHATb pabounit
MHCTPYMEHT, KOTAd OH ellie BpalaeTcs. ITO YpesaTo
TAXKENbIMK TPaBMaMM.

EXA| OnacHOCTb OHOIOB.
ATPERYTP Zis Pa6o4Hii HHCTPYMEHT

MOMET CH/ILHO HarpesaThcA BO BpeMa pabotsbl. [Mepea
3aMeHol paboyero MHCTpyMeHTa AaifTe €My OCThITb.

MonTam Ha pa6oyeH noBepxHOCTH (cMm. cTp. 4)
MOHTMpyﬁTe 3MEKTPOUHCTPYMEHT NOAXOAALLUMMU
BMHTaMM Ha paboyelt MOBEPXHOCTU.

Hacrpoira orpannunTens ry6unbi (cm. crp. 6)
Ecnu orpaHnunTens rny6uHbl HACTPOEH CIIULLKOM
HU3KO, CYLLLECTBYET ONaCHOCTb Bp€3aHnA B KOHTeﬁHep
ANsl OMUIOK UNK NUMbHbINA cTon. He HacTpavBaiTe
orpaHn4unTenb rn)’GMHbI CITULLKOM HU3KO.

THCHH (cm. cTp. 9)

TMCKVI MOF)’T 3aKPeI'IJ'IﬂTbC9I B AB)’X NONoXeHusax.
l'|T06bl nepemeCTwrb TUCKU, OTFI)’CTI/ITe
COOTBETCTBYIOLWNE BUHTDBI, TOAHUMUTE TUCKUN U3
o-raepcmﬁ N NMOMECTUTE TUCKU B HOBOE MOJTOXKEHUE.
CHOBa 3aernMTe Ux AB)’MSI BUHTaAMMU.

INeKTPOHHDbIA NNaBHbIH 3anycK

SMeKTPOHHbIN MMaBHbLIN 3aMyCK OrpaHuYMBaeT
KPYTALWUU MOMEHT NpU BKNIOYEHUU U yBENTUYUBAET
3TUM CpOK CH)’)K6bI ABurartens.

HanpaBnenxe BpaLLeHHA NHUNBHOTO AHCKA
CﬂeAMTe 33 TEM, 4TObbI NpU MOHTa)Xe NMUNbHOro
AMCKa HarpasrneHue pesaHus 3y6bes (cTpenka Ha
MUbHOM AMCKe) COBMAaAQAro C HarnpasneHMeM CTpenku
Ha MasTHMKOBOM 3aLUMTHOM KOXyxe!

Yucno o60poToB NHALHOIO AKCKA

Yucno o60poTOB NMUMBHOTO AUCKA AOMKHO Kak
MMHUMYM COOTBETCTBOBaTb HOMUHAMBHOMY YMCITY
060pOTOB 3MEKTPOMHCTPYMEHTa.

tuKcarop wnuuaens (cm. crp. 12/15)

Mepea BKNIOYEHMEM BNIEKTPOMHCTPYMEHTA U MoOCHe
3aMeHbl MUINTbHOINro AUCKa )’6eAMTer B TOM, 4YTO
LINUHAENb He 3apUKCMPOBaH.

3ameHa yrosnbHbIX LWETOH

3ameHy )’FOJ‘IbeIX LETOK pa3pemaeTc;| BbIMOJTHATb
TOJbKO CePBUCHOIA Cryb6e.

IlnanasoH 3amuma 165 mm (cm. cTp. 9)
JlonycTHMble pasmepbl 3ar0TOBHH NpH yrne
cKoca 0°

topma
3aroToBHH
. Avamvetp mm | D100
BeicoTa x
. LIMpUHA mm | 120 x 120
- BbicoTa x
LIMpUHa mm [ 120 x 165
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JlonycTHMble pa3mepbl 3ar0TOBKH NpH yrne
cKoca 45°

thopma
3aroTOBHH
. AvameTp mm | @90
BoicoTta x
. LIMpUHa mm [ 90 x 90
- BeicoTa x
LIMpUHa mm | 90 x 100

[lnana3oH 3amuma 185 mm (cm. cp. 9)
JlonycTHMble pa3mepbl 3ar0TOBKH NpH yrne
cxoca 0°

thopma
3aroTOBHH
. AvameTp mm | D100
BbicoTa x
. WnpuHa mm | 100 x 100
- BbicoTa x
LIMpUHA mm [ 100 x 185

YerpoiicTBo 3awuTHOro oTkntouenus (*) (PRCD)
(cm. cTp. 11)

VcTpoicTso 3awmTHOro otknioderus (PRCD)
paspaboTaHO creumanbHO AN 3almThl onepatopa. He
MCNONb3yiTe YCTPOMCTBO 3aLMTHOMO OTKITIOUEHUA
ANS BKITIOYEHUS U BbIKIIOYEHUA
3MeKTPOMHCTPYMeHTa.

B cnyuyae nospexxaeHMs yCTPOICTBA 3aLLUTHOFO
OTKIIOUEHMUS, Harp., U3-32 KOHTaKTa C BOAOM, BonbLue
He UCnonb3yWnTe ero.

YcTpoiicTBO 3alWMUTHOTO OTKMIOYEHUS HE3aMeHUMO
ANS 3alWMTbl OMepaTopa OT NOpPaXeHus
3neKTpUYeckum TokoMm. Mpu oTcyTcTBMM
HeUCrnpaBHOCTeN MHAMKATOP Ha yCTPOWUCTBe
3alMTHOTO OTKIIOYEHUS BKITIOYEH.

MpoeepbTe nepea Havanom paboTsi
$YHKLMOHANbHOIO CNOCOBGHOCTbL YCTpOMCTBa
3aLMTHOTO OTKITIOYEHUS:

1. BcTaBbTe WITEKep yCTPOMCTBA 3aLLMTHOIO
OTKITIOYEHUSA B PO3ETKY.

2. HaxxmuTe kHonky RESET. MHaukaTop Ha
YCTPOWCTBE 3aMUTHOIO OTKIIOYEHUS BKIIOYEH.

3. U3Bnekute wtekep n3 poseTku. MIHAMKaTOp Ha
YCTPOWCTBE 3aLLMTHOTO OTKIIIOUYEHUS BbIKMIOUUTCS.
4. MNoetopuTte warn 11 2.

5. HaxxmuTe kHonky TEST. MHAMKaTOp Ha ycTpoitcTee
3alMTHOrO OTKMIOYeHUs BeiKMounTes. Ecnn
MHAMKATOP Ha YCTPOMCTBE 3aLUMUTHOIO OTKITIOUEHUS
OCTaeTCca BKIIOYEHHbIM, He 3KCMlyaTupyiTe
3MeKTPOMHCTpYMeHT. B Takom cnyqae obpaTtutech B
cepaucHbiit LeHTp FEIN Ha www.fein.com.

6. HaxxmuTe kHonky RESET. Mpu BKnto4eHHOM
MHAMKaTOPE 3MEKTPOMHCTPYMEHT MOXHO BKIIIOYaTh.

Cma3biBaHHe JJIEKTPOUHCTPYMEHTA

ExkemecsuHO NoAaBaiiTe Macnio K CrieAyIOLLMM MeCTaM
ANSsi POAMNEHUs CPOKa CrY>KObl 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
(cm. Takxe cTp. 16):

= BpALLAIOLIAACA YacTb Bana,

=  BPALLAIOLIAACA YaCTb TMCKOB,

= MNyTb CKOMbXEHUS TUCKOB.

TpancnopTupoBKa (cMm. cTp. 4)

AJ‘IH TPaHCNOPTUPOBKU MOABECHTE Liernb 1
rNepeHecnTe 3NMEKTPOUHCTPYMEHT 32 PYUKy ANA
NEPEHOCKN.

Texo6cnymuBaHue U CepBUCHaRA
cnys6a.

Mpu paboTe B 3KCTPeManbHbIX yCNOBUAX
@ npv o6paboTKe MeTannoB BHyTpU

3MEKTPOUHCTPYMEHTa MOXeT
OTKIaABIBATbCA TOKOMPOBOAALLAA Mbiflb. DTO MOXET
MMeTb HeraTUBHOE BO3AEMCTBUE HA 3ALUMTHYIO
M30MALMIO SNEKTPOMHCTPYMeHTa. PerynsapHo
NpoAyBaitTe BHYTPEHHIOIO MONOCTb
3MeKTPOUHCTPYMEHTa Yepes BEHTUNALMOHHBIE LNk
CYXMM U He COAEPXKALLIMM Macen CXKaTbiM BO3AYXOM.
M3aenus, KOHTaKTMpOBaBLUMe C achecToM, Henb3s
OTA@BaTh B PEMOHT. Y TUNU3UPYIiTE 3arpsi3HEHHbIe
acbeCcTOM U3AENMSA B COOTBETCTBUM C AGWCTBYIOLLIMMM
HaLMOHANbHBIMM MPEANMUCAHUAMM MO yTUNU3ALLUM
OTXOAOB, COAEPXKalLMX acbecT.
Mpu noBspexxAeHNUM WHYpa NUTaHUs
3MEKTPOUHCTPYMEHTA LLIHYP AOIKEH 3aMeHUTh
NPOM3BOAMTENb UMM €r0 NPEACTaBUTENb.
AKTyanbHbIi CIUCOK 3anyacTeil K 3TOMy
3MEeKTPOUHCTPYMeHTY Bbl HallaeTe B MIHTepHeTe no
aapecy: www.fein.com.
Mcnonb3yitTe ToNbKo opuruHanbHele 3anyactu.
Npx Heo6XoauMOCTH Bbl MOMETE CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTDb CNEAYIOLLHE YacTH:
Paboune MHCTPYMeHTbI

06A3aTenbHan rapaHTHA U
AONOSIHHTENbHAA FaPaHTHA
H3TOTOBHUTENA.

Ob6s3aTenbHas rapaHTUs Ha usaenve
NPeAOCTaBISAETCs B COOTBETCTBUM C
3aKOHONMONOXXEHMAMM B CTPaHe nonb3sosatens. Ceepx
atoro, FEIN npeaocTaenset sononHuTenbHyio
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C FaPaHTUIMHBIM
obssatenbcteom usrotosutens FEIN.

KomnnekT nocraeku Baiero anektpouHcTpymeHTa
MOXeT He BK/IoYaTb BeCb HAbOp OMMCaHHbIX UK
1306paXKeHHbIX B 3STOM PyKOBOACTBE MO
3KCMIyaTauum NpUHaANEXHOCTeN.
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Jleknapauua coOoTBETCTBHA.

Hexnapauun CE aeiicTByeT TONbKO ANs CTpaH
Esponeiickoro cotosa u EACT (Esponerickoit
accoLuaLmMm cBO6OAHON TOProBMn) U TONMBKO ANst
U3AENUI, NPpeAHasHaueHHbIX Ans peiHka EC unn
EACT. MNocne BBoAa nsaenms B obopoT Ha peiHke EC
3Hak UKCA cTaHOBUTCS HEAGHCTBUTENbHBIM.
HAennapaumnna UKCA aeiicTByeT TONbKO ANS pbiHKa
Benuko6putanumn (AHrnum, Yansca u Lotnanamum) u
TOMbKO ANS U3AEMNUIA, NPeAHA3HAYEHHbIX ANS PblHKA
Benuko6bpuTanum. Mocne BBoAa M3Aenus B 06opoT Ha
pbiHke Benuko6putanum sHak CE cTaHoBuTCS
HEeAEMCTBUTENbHbIM.

TexHM4YecKas AOKyMeHTaLus:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

OxpaHa oKpymarowei cpeabl,
YTHIH3aUMA.
yI'IaKOBK)’, npumeAume B HETOAHOCTb

3MEKTPOMHCTPYMEHTbI U MPUHAANEKHOCTM CrieayeT
cobupaTb AMNst SKONMOTUYECKU YUCTOM YTUMUZALLUM.
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Mepexnan opurinanbHOT iHCTPYKUIT 3 eKcnnyarauii.

BuKoOpHCTaHi CHMBONH, CKOPOYEHHA TA NMOHATTA.

CumBon, no3Hauka

NMosicHeHHA

O608’s13k0BO NpoUMTaiTE AOAAHI AOKYMEHTH, Harp., iIHCTPYKLLilO 3 eKcrnyaTadlii Ta
3arasnbHi BKasiBKU 3 TeXHiKu 6e3neku.

AoTpumyiTecs iIHCTPYKLiN, IKi MICTATbCSA B TEKCTi Ta Ha MantoHKy nopyu!

AoTpumyiTecs iIHCTPYKLIM, K MICTATbCSA B TEKCTi Ta Ha MartoHKy nopyu!

3aranbHuit 3a60poHHMIA 3HaK. Lis Ais 3a6opoHeHa.

Mepea BUKOHAHHAM LLi€l po6OUOT ONepaLlii BUTATHITL WTencerb 3 po3eTku. IHakwe
BMHUKHe HebesrneKa NopaHeHHs BHaCNiAOK HEHaBMUCHOTO 3amycKy
€NEKTPOIHCTPYMEHTY.

He TopkaiiTecs A0 AeTaneit eNeKTPOIHCTPYMEHTY, Wo obepTaloThes.

IMia vac poboTH oasranTe 3aXMUCHi OKynsipu.

IMia yac po6oTH oasraiTe HaByLLHUKM.

MMia Yac po6oTH 3axMLIalTE PYKM.

MonepeAXeHHs WOAO rocTpux KpaiB po6oumnx IHCTPYMEHTIB, SIK Harp., pisanbHuX
KPOMOK HOXKiB.

Preo@®e® @

MoBepxHsi, A0 siKOT Bu MoxkeTe AOTOPKHYTUCSH, Ay>Ke rapsya i ToMy Hebe3neyHa.

30Ha TpUMaHHs

Aoaatkosa iHpopmauiis.

niATBepA)KeHHﬂ BiAMOBIAHOCTI €M1eKTPOIHCTPYMEHTY NOMOXKEHHAM AUPEKTUB
€sponeitcbkoro CnisToBapucrsa.

niATBepA)KeHHﬂ BiAMNOBIAHOCTi €MEKTPOIHCTPYMEHTA MOMOMXKEHHAM AUPEKTUB
Benukoi Bputanii (Anrnii, Yenbcy, Lotnanaii).

LLs BKasiBKa NOBIAOMIISAE NMPO MOXNMBICTb BUHUKHEHHA Hebe3neuHol cuTyaulii, sika
MOXe MPUBECTU AO CEpIO3HMX TpaBm abo cMepTi.

BiAnpaLboBaHi eneKTPOIHCTPYMEHTH Ta iHLUi eNeKTPOTEXHIYHI | eNneKTPOHHI BUpobu
NOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA EKOMNOTIYHO YUCTUM CMOCOGOM.

VBIMKHEHHS

BuMKHeHHSs

3adikcoBaHo

He 3adikcoBaHO

Bupi6 3 6asoBoto i3onsLii€lo Ta BIAKPUTUMM CTPYMOMPOBIAHUMU AETANAMM, SKI
AOAATKOBO MiA’€AHaHI AO 3aXMCHOro MNpoBOAY.

MepeMiHHUWit cTpym

Awms. po3ain «Bkasisku 3 ekcninyatauii.»

He niacTaBnsiTe pyku B 30Hy po3nMIIIOBaHHA NpU NpaLoloYoMy
€NeKTPOIHCTPyMeHTi. Y pasi AOTOPKaHHs AO NUNANBHOrO AMcKa icHye Hebesneka
nopaHeHHsA.
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CumBoON, no3HayKa

NMoAcHeHHA

He niacTaBnsiTe pyku B 30Hy pO3nMIIIOBaHHA MpU MpaLioloYoMy
€NeKTPOIHCTPyMeHTi. Y pasi AOTOPKaHHs AO NUNANBHOrO AMcKa icHye Hebesneka
nopaHeHHs.

10

AiiicHo nuwe ana Kutaio:
TpuBanicTb ekonorivHol 6e3nekn 3a HOPManbHUX YMOB eKcrinyaTauii BUpoby
cknapae 10 pokis.

RO®

3macTuTH onielo

Mpuctpiit 3axucHoro BumkHeHHs (*) (PRCD) yBiMKHEHMIA, iHAMKATOP YBIMKHEHMIA.

MpucTpiit 3axucHoro eumkHeHHs (¥) (PRCD) BUMKHeHMIA, iHAMKAaTOp BUMKHEHUIA.

(*) MpucTpiit 3axucHoro BumkHeHHs (PRCD) Moxe 6yTh nepeabavueHumit B KpaiHi, Ae
BMKOPUCTOBYETHCSA IHCTPYMEHT, 3rAHO 3 HaLLIOHaNbHUMM MPUMNIUCAMM 3 OXOPOHU
npauj abo 3aKOHOAABYMMU NPUMUCAMU.

(**) MOXe MiCTUTU Lundpu abo nitepu

(Ax - Zx) Mo3HaueHHs ANs BHYTPILLHIX Liinei

Mo3Hauka Minnapoaxa HauionanbHa MoncHenun
OAHHHUA OAHHHUA

ny /min, min'1, rpm, /xBun. HomiHanbHa KinbKicTb 06epTiB XONOCTOro XoAy

r/min

Py W Bt CnoXXmBYa NOTYXKHICTb

P, \i Bt KopucHa noTy»HicTb
U \ B PospaxyHkoBa Hanpyra
f Hz My YactoTa
M... mm MM AiameTp MeTpuuHOT pi3bbu
%) mm MM AiaMeTp Kpyrnoi 4acTuHu
] mm MM AiameTp nunsnbHoro amcka
o
mm MM AiameTp oTBOpPY NUNsANbHOIO AMcka
@i ¢
B mm MM MakcumanbHa wupuHa 3y6uis B: BiactaHb Mix
o e ABOMa MapanernbHUMK MIOLLUHAMM, Ki
TOPKAIOTbCS MPOTUNEXHUX BOKIB LLLOHAMMEHLL
H TpbOX BicTep 3y6UiB NKUNKK
| e mm MM MakcuManbHa WKMpUHA 3aTUCKHUX KymnadKiB
. kg Kr Bara BianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01
Loa dB Ab PiBeHb 3ByKOBOro TUCKy
Loa dB Ab PiBeHb 3ByKOBOI MOTY)XXHOCTI
Lo peak dB Ab IMikoBui piBeHb 3ByKOBOTO TUCKY
K. Moxunbka
a m/s? m/c? Bibpauis y BianosiaHocTi Ao EN 62841
(cyma BeKTOpIB TPbOX HarpsiMKiB)
m, s, kg, A, mm, V, M, G, kr, A, MM, B, | OcHoBHi Ta noxiAHi oAnHULL MixkHapoAHOT
W, Hz, N, °C, dB, BT, Iy, H, °C, AB, | cuctemn oanHuub SI
min, m/s XBUI., M/C
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AAna Bawoi 6e3nexn.
AI'IOHEPELDKEHHH “po‘I_HTaﬁTe BCi n_panun_a 3
TEXHiKH 6e3neKH i BKa3iBKH.
HeBuKoHaHHs npasun 3 TexHiku 6e3neku i BKasiBoK
MO>Xe MPU3BOAUTU AO YAAPY €NeKTPUYHUM CTPYMOM,
noXexi Ta/abo BaXKKMUX TPaBM.
36epiraiite BCi NnpaBuna 3 TeXHiKK 6e3nNeHH i BKA3iBHHU
Ha Mai6yTHE.
He 3acTocoByiiTe Lieit eNeKTPOIHCTPYMEHT, He
NPOYMTABLUM YBaXKHO Ta He 3pO3yMIBLUM AaHY
IHCTpYKLUIlO 3 eKcrnyaTauil Ta AOAaHI «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TEXHIKM Be3nekn» (HOMep AOKyMeHTa
341 30 465 06 0). 36epiraiTe Ha3BaHi AOKYMEHTH
ANsl MOAANbLIOrO BUKOPUCTAHHA Ta AOAABalTe iX AO
€NeKTPOIHCTPYMEeHTY Npu MOro nepeAadi B
KOPUCTYBaHHS abo Mpu NpoAaXxy.
3Ba)KaliTe TaKOX Ha YMHHI HaLlioHanbHi NpUNMcK 3
OXOPOHMU rpadi.

MpH3HaueHHA eNeKTPoIHCTPYMEHTY:

MepeHocHa TopuoBanbHa NUMKa AN MeTany Ans
BUKOPUCTaHHA 3 AonyweHnmu dipmoio FEIN
po60oUMMM IHCTPYMEHTaMM Ta NMPUNAAASAM B
3aXMLLLEHNX BiA aTMOChEPHMX BMIMBIB yMOBaX ANs
MO3AOBXHbOFO Ta MOMNEPeYHOro PO3MMUIIOBaHHSA
MeTaniyHMx maTepianis:

= 3 piBHUMM po3pizamu i

= 3 FOPM3OHTANbHUMM PO3pi3amm MiA KyToM A0 45° i
~ 6e3 BUKOPUCTAHHS BOAU.

3a HasABHOCTI 3HAYHUX MepeLIKOA MOXNMBE
MNoriplIeHHs IKOCTi po6oTw, Hamp., TUMYacoBi 3601,
TUMYacoBe MOTipLUEHHS NpaLie3AaTHOCTI abo
HaneXXHUX eKCNITyaTaliMHUX XapaKTePUCTUK, ANs
YCYHEHHs IKUX MoTpibHe BTpyyYaHHs onepaTtopa.
Lleit enekTponpunaa npuMAaTHUIA ANs eKcriyaTauii
BiA reHepaTopiB 3MiHHOrO CTPYMy i3 AOCTaTHbOIKO
MOTYKHICTIO, Lo BiANoBiAaloTb Hopmi ISO 8528, knac
BuKoHaHHs G2. Lls Hopma He BUKOHYETbCS, 30KpeMma,
AIKLLO TaK 3BaHWIM KoedillieHT rapMOHiK nepesuLlLye
10 %. V pasi cymHiBis nouikasTecs iHpopMaLicio nNpo
reHepaTop, sikuit Bu 3actocosyete.

AoTpumyiiTecs Npu LboMy IHCTPYKLIT 3 ekcrinyaTauii i
HaLioHanbHUX MPUMUCIB LWOAO MOHTaXyY 1
eKcnnyaTauii reHepaTopa 3MiHHOrO CTpyMmy.

Cneundiuni BKa3iBKH 3 TEXHIKH Ge3neKu.

Lla nepeHocHa TopulBanbHa NHNKa ANA MeTany
NPU3HAYeHa AnA Pi3aHHA MeTaniyHKX martepianis,
TaHUX AK NPYTHH, CTPHHHI, TBHHTH TOLWO, Ti He
AO03BONAETHCA BHKOPHCTOBYBATH ANA Pi3aHHA
AepesHHH. O6pobnaTu AepeBuHY He A03BONsETLCA!

3a mominuBocTi iKcyiTe 3aroToBRY CTPYOLUHHOHD.
flHw0 3aroTOBHA TPUMAETLCA PYHOIO, PYHA NOBHHHA
3HAX0AMTHCA Ha BiACTaHi He MeHwe Him 100 mm BiA
6yAb-AKOI CTOPOHH NUNANBHOIO AKCKa. He
BHHOPHCTOBYHTE LIH0 NHIIKY ANA pi3aHHA BIAPI3KiB, AKi
€ 3aHa[iT0 ManKMH, Wo6 3aTHCHYTH ix a6o TpUMaTH
PYHOR. AKLLO pyKa 3HAXOAUTBCS 3aHAATO 6NI3bKO AO
NMUNANbHOIO AUCKa, iCH)’E niABULLEHUMN pusuK
TpaBM)’BaHHﬂ qepe3 KOHTaKT 3 NUNANbHUM AUCKOM.

JarotoBKa noBMHHA GYTH HEpyxomoto i 6yTH
3aTHCHeHol0 a6o NPUTHCHYTOK A0 ynopa i cTona. He
nocyBaHTe 3aroTOBHY Ha NUNANbHHA AKCH i HIKONHK He
pinire «6e3 onopu». Hesakpinneni abo pyxomi
3aroTOBKM MOXYTb BYTH BUKUHYTI 3 BUCOKOIO
LUBMAKICTIO i MPM3BECTU AO TPaBM.

Hikonu He nepexpewiyiTe pyk4 Haa nepea6ayeHoro
niHielo pisaHHA aHi nonepeay, aHi No3aay NHAANbLHOIO
AUCKA. TpUMaHHSA 3aroTOBKM «NepexpeLLeHnmMm
pPyKammn», To6TO TpUMaHHS 3aroToBKM NpaBopyy 6ins
nMUNANbHOIro AUCKa nisoto p)’KOIO YU HaBMaKK, € A)’)Ke
Hebe3neyHuMm.

Honu nunanbHui axck o6epraeTbes, He npocTAraiTe
PYRY 3a ynop. 3aBHAKH AOTPUMYyiTecA Ge3neyHol
BiacTaHi He meHwe 100 MM MiM PYHOIO | NUNANLHKM
AMCHOM, W0 o6epraeTbed, (cTocyeTbea 060x GoKiB
NUNANBHOTO AKCHKA, Hanp., NiA Yac BHAANEHHA
MeTanesHx 06pi3HiB). He 3aB>kAM MOKHa NOMITUTH,
wo pyKa 3HaXOAUTbCA I'IO6J'IVI3)’ NMUNANbHOIo AMUCKa,
L0 06epTaAETbCSA, Yepes LLLO MOXKHA OTPUMATH BaXKKi
TpaBMuU.

MepesipaiTe 3aroToBKY nepeA Po3nuNOBaHHAM. KL
3aroToBKa 3irHyTa alo BUKPHBNIEHA, 3aTHCHaHTe Ti
BHTHYTHM GOKOM A0 ynopa. 3aBMAH NeperoHyHTecH,
10 Y3A0BH NiHIi PO3NHIIOBAHHA HEMAE LWITHH MiK
3aroTOBHOI0, yNopoM i cTonom. 3irHyTi abo
nepeKpyYeHi 3aroTOBKM MOXYTb NMOBEpHYTUCb 260
3MicTUTUCA i CI'IPMHMHI/ITM 3aKNMUHEHHSA NMUNANBHOIo
AMCKa, Lo 06epTaeTbcs, MiA Yac pos3numnioBaHHs. Y
3aroToBLi He MOBUMHHO BYTH XOAHMX LiBsXiB 260
HYXKOPIAHUX Tin.

He nouuHalTe BHHOPHCTOBYBATH NHJIKY NOKH HE
3BiNbHHUTE CTiN BiA iHCTPYMeHTiB, 06pi3KiB MeTany
TOLLO; HA CTONI MOME 3HAXOAHTHCA NHLLIE 3aroTOBKA.
HeBenuki obpizku, HesakpinneHi meTanesi aetani abo
iHWi NpeAMETH, AKUX MOXKE TOPKHYTUCA NUNANbHUIA
AUCK, L0 06epTaeTbCsl, MOXYTb By TH BIAKMHYTI Ha
BENUKIN LLUBUAKOCTI.

Po3nunioiTe 3a pa3 nuwe oAHy 3aroToBRY. CknapeHi
CTOMKOIO AEKiNbKa 3aroTOBOK HE MOXHa HaAIMHO
3aTUCHYTU abO yTpUMYBaTH, OTXKe MiA Hac
PO3MUITIOBaHHSA BOHU MOXYTb CMPUYUMHUTH
3aKNUHEHHSA NUNANBHOIO AMCKa abo 3MICTUTUCD.

Nepea BHHOPHCTAHHAM NEpeHOHaHTECH, WO
TOpPWIOBANIbHA MHAKA ANA METany CToiTb Ha PiBHIH Ta
MiLHi# po6ouii noBepxHi. PisHa Ta miuHa poboua
NOBEPXHA 3HUXKYE PU3MK TOrO, LLLO TOPLLIOBarnbHa
NUnKa ANA MeTasny BTPaTUTb CTIMKICTb.

Mnaxyiite cBoK po6oty. [INA KOMHOIO KyTa
PO3NHNIOBAHHA CNIKYHTE 32 THM, W06 perynboBaHui
ynop 6yB NpaBWIbHO BiAperynboBaHHi i NiATpMMyBaB
3aroToBHY TaH, W06 NUNANbHUA AHCK a60 3aXHCHHHA
HOMYX HE MOI/IH A0 HbOT0 AOTOPHHYTHCA. Be3
BMMKAHHS MALLWHM i 6e3 3aroToBKM Ha cToni
BUKOHalTe NPOGHMIA MOBHUIA PyX MUNANBHOTO AWUCKa,
SIKUI BiH BUKOHYE MiA Yac pisaHHs, o6 nepekoHaTucs
Y BiACYTHOCTI Npu LibOMy MepeLuKoa a6o Hebe3sneku
Bpi3aHHs B ynop.
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JInA 3aroToBOK, AKI € WHPWKMH 260 AOBLUHMH HiM
NnoBepxHA cTona, 3aéeaneyre BiANOBiAHY onopy, Hanp.,
3a A0NOMOroK0 NoAOBMYBayiB crona aéo
PO3NHAIOBANIbHHX KO3MIB. 3aroToOBKM, AKi € AOBLUMMMU
abo LUMPLUMMM HiXK CTiN TOPLIIOBANbHOT NMUMKKU ANs
MeTarny, MOXyTb NMepPeKUHYTUCH, AKLLO BOHM He
nianepti. Konu BiapisaHuit luMaTok mMeTany abo
3aroTOBKa MEPEKMAAIOTHCS, BOHU MOXYTb MIAHATU
HUXKHIN 3aXMCHUIA KOXKYX a0 HEKOHTPOMNboBaHO
BIANETITU BiA AUCKR, LLO OGepTa€TbCR.

He 3anyuaiite iHwWHKX 0Ci6 3amicTb BHHOPHCTAHHA
noAoBHYyBaYiB cToNa a6o ANA AOAATHOBOIO
niATPHMYBaHHA. HecTabinbHa onopa 3aroToBkM Moxe
I'IPMBBeCTM AO 3aKINMUHEHHSA NUNANbHOIo AMCKa. KpiM
TOro, 3aroToBKa MO>Ke NMOoCyHyTUCA niA vac
posnuntoBaHHs, i Bac abo Baworo nomiyHmka Moxe
3aTArHYTHN y NUNANbHUI AUCK, WO OﬁepTaETbCﬂ.

Biapisana yactHHa He NOBHHHA NPHTHCHATHCA A0
NUNANLHOIO AKCHA, WO o6epraeTbed. Akwo micua
Maro, Harp., y pasi BUAKOPUCTaHHA MO3AOBXHIX yrnopis,
BiApi3aHa YaCTMHA MOXKe 3aKITUHUTU NUNANBHUIA AUCK
i 6YTW BIAKMHYTa 3 BENTMKOIO CUIOIO.

3aBHAH BHKOPHCTOBY#HTE CTPYOLUMHY a0 iHWKKA
NPUAATHHH NPHCTPIH, 06 HANEHHUM YHHOM 3aTHCHYTH
CTPHHHI @60 Tpy6H. CTpLKHI NiA Yac po3nUIIOBaHHs
I'IparH)’Tb BIAKOTUTUCA, Hepea WO NMUNAnbHUU AUCK
«3acTpsrae» i 3aroToBKa pasom 3 Bawloio pykoto moxxe
6yTH 3aTArHyTa y NUAANbHUIA AUCK.

Mepuw Him Bpi3aTHCA Y 3ar0TOBKY, AAHTE NHNANBHOMY
AMCHY PO3irHaTMCA A0 NOBHOI KinbHocTi 06epris. Lle
3HI4)K)’€ pI/I3I4K BiAKMAaHHFI 3aroToBKMU.

Y pasi 3aHnHHeHHA 3aroToBKH a60 NUNANBLHOIO AKCKA
BHMKHITb TOPLIOBANbHY NHIKY ANA MeTany. 3Jayexanre,
NOKH BCi pyxomi Aetani He 3yNHHATLCA NOBHICTHO,
BUAMITb WITENCENb 3 PO3ETHH i/a60 BHHMITL
akymynarop. Micns uboro BMAANITL MaTepian, Wo
3acTpsr. AKLWO NPOAOBXKUTY pi3aTh y pasi Takoro
6HOK)’BaHHR, LLE MOXXe NpU3BECTU AO BTpPaTU
KOHTPOJIO 360 AO MOLUKOAXKEHHS TOPLIIOBaNbHOT
NUINKKU ANa meTany.

Micna 3aseplieHHA PO3NUNIOBAHHA BiANYCTiTh
BHMHHAY, TPHMaHTE rONOBHY NHNH IOHH3Y i YeKawTe,
NOHH NUAANBHUHA AHCH NOBHICTHO HE 3YNUHHUTLCA, | NHWe
notim BHHMalTe BiApisany YacTuHy. Ayxe
Hebe3mneyHo NpocTaraTh pyKy nobnusy nunsansHoro
AMCKa MiA 4ac noro subiry.

[lo6pe TpUMaiiTe PYKOATHY, HONK BUHOHYETE HENOBHE
PO3NUNIOBaHHA a60 KoMK BiANyCHAaETe BHMHKaY A0
TOTO, AiK FOJYIOBHA MUK AiHAE 10 HHHHbBOIO NONOKEHHA.
‘-Iepes ral‘IbMyBaHHﬂ nUnKu FOJ'IOBK)' MUINKU MOXe
Pi3KO NOTArHYTU AOHU3Y, Yepes LLO MOXYTb
BUHUKHYTU TpaBMM.

MpHynHM i cnoco6U YHHHHEHHA CinaHHA

CinaHHs - Lie HecroAiBaHa peakKLLisi IUNANBHOTO AMCKa
Ha 3aCTpABaHHA, 3aTUCKaHHA abo HenpasunbHe
BCTaHOBIEHHS MUNANLHOTO AMCKA, LLLO NPU3BOAUTD
AO HEKOHTPONbOBaHOro NiAHATTA AUIKU, BUXOAY 3
obpobnioaHoro mMaTepiany i nepecyBaHHs y Baw 6Gik.

AKLWO NUAANBHUM AUCK 3a4inoeTbes abo
3aTUCKAETBCA MPOPI3OM, LLLO 3BYXKYETLCA, MUNANbHUM
AMCK BNOKY€ETbCA | peaKLLiiHWIA MOMEHT ABUIyHa pi3ko
BIAKMAQAE €NEKTPOIHCTPYMEHT Ha3aA, y HarnpsmKy
oneparopa.

SAKWO NUASNBbHUIA AUCK NepeKoLLeHuUt abo
HenpaBubHO BCTaHOBIEHUI Y NpPOPi3, 3y6u
NUNANbHOrO AMCKA 3 TUNBHOTO BOKY MOXYTb
3aCTPABATM Y MOBEPXHi 3arOTOBKM, Yepes O CTAETbCA
BUKMAAHHA NUNANBHOIO AMUCKA i3 NpopI3y i cinaHHA
nunku y Bawomy Hanpsamky.

CinaHHsa - ue pesynbTaT HeMnpaBUbHOT eKCrTyaTaw,ii
abo noMMnoK nia 4ac po6oTH 3 NUIKoLo, i HoMy
MO>KHa 3arobirTi 3a AOMOMOTOIO HaNeXHUX
3anobiXKHUX 3aXO0AIB, LLLO OMMUCaHI HUXKYE.

Jlo6pe TpUMaiiTe PyKOATHY i PO3TaLIYHTE PYHH B TAKOMY
nonoxeHHi, B AKomy Bam nerwe Gyae cnpaBuTHeA i3
cinannam. PosTawyire Tino nisopyy a6o npasopyu Bia
NUNANBHOIO AKCKA, 2 HE Ha OAHIK NiHIT 3 NHNANBHAM
AUCKOM. Y pasi cinaHHA NUMKa MOXe BIACKOUUTH
Ha3aA, OAHaK OMEpaTop MOXKE CrnpaBUTUCA i3 cunamm
cinaHHs 32 YMOBM BXKMBaHHS 3anobi>KHMUX 3aXOAIB.

flKwo NUNANbHKIA AKMCK 3acTpAr a6o AKWO podoTa
NPHNHHEHA 3 iHLWKX NPHYHH, BAMHHITL NHIKY | CNOKIAHO
TPHMaHTe il B 3aroToBLi, a NOKH NUNANbHUA AHCK
NOBHICTIO HE 3YNHHUTLCA. Y HOAHOMY pas3i He
HaMarauTecA BHTAITH NWIKY a60 NUNANbHHA AKCH i3
3ar0TOBHH, AKILO NUNANLHUA AKCK We 06epTaeTbea,
iHaKWwe MoMUHMBE CinaHHA. [NepesipTe NpuynHy
3aCTpSIraHHs i BXMBITb 3aMob6iXKHMX 3aXOAIB LLLOAO
)’C)’HeHHﬂ 3ac-rp;|raHHﬂ NMUNANbHOIro AMUCKa.

Honu Gynere 3HOBY BMHKATH MHNKY 3 NHAANBHAM
AMCHOM B PO3NHNOBAHOMY MaTepiani, UeHTpyHTe
NUAANbHHA AKCH Y Npopi3i i nepesipTe, YK He 3acCTPAMH
3Y6H. AKLLO NUNANBHUIA AUCK 3aCTPAT, NiA Yac
MOBTOPHOIO BMUKAHHA MUNKK BiH MOXXe BIACKOYUTH
Bropy abo CinHyTUCS BiA 3arOTOBKMU.

Y pasi 06po6Ku BENMKHX 3aroTOBOK nianupaiite ix, wob
3MEHLUHTH PH3HK CiNaHHA BHACNIAOK 3aCTPABAHHA
MUNANBHOTO AKCKA. Benuki 3arotoBKM MOXyYTb
NpormMHaTUcs MNiA BMacHoIo Barolo. 3arotoeku Tpeba
niAnupaTtu 3 obox Gokie: Nobnusy Bia Npopisy i
cKpato.

He BMKOpHUCTOBYITE TYNi Ta NOWKOAMKEHI NUNANbHI
AHCHH. Tyni abo HenpaBUNbLHO MOHTOBAHI MUASAMbHI
AWCKM, 3B2XKAIOUM Ha AyXKe BY3bKUIA MPOMIXOK,
NpU3BOAATb AO 3aBE/TUKOrO TEepTH, 3aKNUHEHHS
MUNANbHOIO AMUCKA i CinaHHS.

hiHcaTOpPHKA Baminb ANA MHOHHKH 3aHYPEHHA
NUAANBHOTO AKCHA | BEPTHHANbHOIO HYTa
PO3NUNIOBAHHA NOBHHHI GYTH MiLlHO 3aTHCHYTI |
3adikcoBaHi nepes BHKOHAHHAM PO3NHAIOBAHHA.
3MiHM HaJ'IauJT)’BaHHﬂ NMUNANbHOIro AUCKa I'IiA Yac
po3nunioBaHHA MOXYTb MPU3BECTU AO 3aKNMUHEHHA
MUNANbHOIO AMUCKA i CiMaHHS.

BHKOpHCTOBYHTE NHILE NPUNaAAA, Wo nepeadavene i
pexomeHz0BaHe BUPOGHHHOM cneuianbHO ANA UbOro
enexktponpunagy. Cama nuwe MOXnusicTb
3aKpinneHHs npunaaas Ha Bawomy enektponpunaai
He rapaHTye noro 6esnevHe BMKOPUCTAHHA.
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BasaraiTe oco6ucTe 3axHCHe cnopaameHHs. B
3anemHocTi Bia BHAY pPo6iT BAKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MacHy, 3aXHCT AnA ouei a6o 3axMCHi OKyNApH. 3a
HeoOXiaHiCTIO BAAraHTe pecnipaTop, HaBYIWHHKH,
3axXHcHi pyKaBHuUi a6o cneuianbHuK dapryX, wob
3aXHCTHTH cele BiA HEeBENTMYKHX YACTHHOK, L0 YTBOPIO-
0TbCA NiA yac wnigyBaHHA, Ta YaCTHHOK MaTtepiany.
Oui NoBUHHI 6yT|4 3axXMULLEHI BiA BiaANeTIiNUxX
HY>KOPIAHWUX Tifl, WO YTBOPIOIOTHCA NPU Pi3HUX BUAAX
pobit. Pecnipatop abo Macka NoBuHHi
BiAQINbTPOBYBAaTH MU, LLLO YTBOPIOETHCA MNiA Hac
po6oTu. Mpu TpuBaniit poboTi Npu ryqHoMy LyMi
MOXXHa BTPaTUTU CnyX.

CnigKyiite 3a THM, W06 iHwWi oco6H AOTPHMYBaNHCA
6eaneuHoi BiacTaHi Bia Bawoi po6ouoi 30HH. Homen,
XTO 3aX0AuTb Yy po6oyy 30HY, NOBHHEH MaTH oco6HCTe
3aXHCHe COPAAMEHHA. Y namkn obpobniosaHoro
MaTepiany abo 3namaHux po6oumnx iHCTPyMeHTIB
MOXKYTb BiAMITaTU Ta CNPUYMHATH TiNnecHi
YLIKOAXEHHS HaBiTb 32 MeXKaMu Ge3nocepeAHbOT
po6ouoi 30HM.

PerynapHo npouwaiTe BeHTUNALIAKI WwWinuuu Baworo
enexTponpunagy. BeHtunatop enektpomoTopa
3aTF|F)'€ nuny KOPI‘I)’C, CUnbHe HaKonNU4YeHHsA
MeTaneBoro I'IW'I)’ MOXXe I'IPMBBecTM AO eJ'IeKTpM‘-IHO'I'
Hebeaneku.

He HopHcTyliTecs enexTponpunaaom no6nuay Bia
rOPIOYHX MaTepianis. Taki maTepianu MOXyTb
3aMmaTumca BiA ickop.

He BuHopHcTOBYHTE PO6OYI iIHCTPYMEHTH, L0
notpe6ytoTh OXONOAMYBANbHOI PiAHHK. BukopucTaHHs
BOAM abo iHWOT OXOMNOAXYBarnbHOI PiAUHM MOXXe
MPU3BECTU AO YPAXKEHHS E€MEKTPUYHUM CTPYMOM.

Dikcy#Te 06po6nioBany AeTanb. 3akpinneHa B
3aTUCKHOMY MPUCTPOI AeTalb yTPUMYETbCA
HaAiiHiwWe, HiX y Bawiit pyui.

Mepen yBiMKHEHHAM iHCTPYMEHTY nepesipTe WHyp
HHBJIEHHA Ta WTENceNb Ha NPeAMeT NOWKOAMEHb.

3aBHAK excnnyaTyiTe eNnexTPoiHCTPYMEHT pa3om 3
NPUCTPOEM 3axucHoro BUMKHeHHA (*) (PRGD). Mepen
noyaTHom pobit 3aBHAH nepeBipAHTe CNPaBHICTL
NPUCTPOIO 3aXHCHOTO BUMKHEHHA (*) (PRCD)

(aus. crop. 168).

IHWi BKa3iBHHU 3 TEeXHiKKH 6e3nexu
@ IMia Yac po6oTH oasrainTe HaByLIHUKM.

BuHopucTOBYHTE CTALiOHAPHHH BiACMOKTYBaNbHHA
NPHCTPIH, perynapHo NPoAyBaiHTe BEHTHNALIHHI WiNnHHK
i niaKNOYanTe enexTPoiHCTPYMEHT Yepes NPUCTPiH
3aXHCHOI0 BAMKHEHHA. B €KCTpeMalnbHUX yMOBax
3aCTOCYBaHHS ANst 06pobKM MeTanis ycepeAuHi
€MeKTPOIHCTPYMEHTY MOXKe ocCiAaTH
enekTponpoBiAHWi nun. Lle Moxe HeratueHo
BM/IMHYTU Ha 3aXUCHY i30NALII0 €NEKTPOIHCTPYMEHTY.

3a60opoHAETLCA 3aHPINNIOBATH HA ENEKTPOIHCTPYMEHTI
Ta6yNHYKHK Ta NO3HAYKK 32 AONOMOrOH0 FBHHTIB a60
3aKHnenoH. MowkoakeHa izonauis He 3aXMLLAE BiA
YPXX€HHS €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

He o6po6naiite matepiany, Wo MiCTATL MarHiH. IcHye
Hebesneka noxexi.

He o6po6nsiite CFK (nnactmack nocuneni Byrneuesum
BONOKHOM) i He o6pobnsaiiTe maTepiany, WO MiCTATL
aabecr. Lli maTepianu BBaXaloTbCsl KaHLLEEPOreHHUMU.

Bi6pauis pyxu

3asHayYeHUI B LIMX BKasiBKax piBeHb BiOpaLLil
BUMIpIOBaBCA 3a MPOLLEAYPOIO, BUSHAYEHOIO B

EN 62841; Heto MOXXHa KOpUCTYBaTUCS ANS
nopisHAHHs npunaais. Llieo umdpoto MoxHa
KOPUCTYBaTUCS TaKOXK i ANA NONepeAHbOT OLLIHKK
BiOPaLLiMHOro HaBaHTaXKeHHs.

3a3HaveHwMiM piBeHb BiGpaLLii CTOCYeTbCS FONOBHMUX
pobiT, Ha siKi po3paxoBaHuit €NeKTPOIHCTPYMEHT.
OAHaK npu 3acToCyBaHHI €NeKTPOIHCTPYMEHTY ANs
iHWKX pobiT, poboTi 3 iHWMMK pobounmu
iHCTpymeHTaMu a6o Npu HEAOCTaTHLOMY TeXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb BibpaLlii Moxke Oy T iHLLMM.
LLe Moxke 3Ha4HO 36inbLIMTK BiGpaLiiiHe
HaBaHTa)XeHHsl NMPOTSAroM BCbOro Yacy poboTu.

Ana To4YHOT ouiHKK Bi6pau,i171Horo HaBaHTaXKeHHSA
Tpeba ypaxoByBaTH TakoX i iHTepBanu, Konu npunaa
BUMKHYTUI aBO KOMM BiH XOU i YBIMKHYTUH, ane He
BUKOPMCTOBYETbCA. Lle MOXXe 3Ha4HO 3MeHLINTH
Bi6pau.i|71He HaBaHTa>KEHHSA MPOTAroOM BCbOro 4acy
pobotu.

BusHauTe A0AaTKOBI 3ax0AM 6e3neKn ANs 3aXUCTY BiA
BiGpaLLil NPaLLIOIOYOro 3 IHCTPYMEHTOM, SIK Harp.:
TeXHi4He 06CnyroByBaHHs €NeKTPOIHCTPYMEHTY i
poboumX IHCTPYMEHTIB, TPUMaHHSA PyK y Tenni,
opraHisauis pobounx npouiecie.

MoBoanieHHA 3 He6e3NeYHHM NHNOM

Mia vac p06iT i3 3HiMaHHAM MaTepiany 3
BUKOPUCTAHHAM AAHOIO iHCTPYMEHTY YTBOPIOETLCA
nun, Wwo mMoxe 6yTn HebesneyHUM.

KoHTaKT 3 AeslKUMK BUAAMM NIy 36O BAUXAHHS
AESIKUX BUAIB MUY, AIK Hanp., NuNy Bi asbecTy Ta
Martepianis, L0 MicTATb a3becT, nakodpapboBmx
NOKPUTTIB, LLLO MICTATb CBUHELLb, MeTany, AeAKUX
BUAIB A€peBUHU, MiHepanis, Kam’ i HUX MaTepianis i3
BMIiCTOM CUNiKaTiB, PO34MHHWKIB $apb, 3acobis
3aXUCTY AePeBUHMU, 3aCO6IB 3aXUCTY CYAEH BiA
06pOCTaHHS, MOXKe BUKNUKATK Y NIOAeH aneprivHi
peakuiii Ta/abo cTaTh NPUHUHOIO 3aXBOPIOBaHb
AMXanbHUX WNAXIB, PaKy, a TAKOX HEraTUBHO
Mo3Ha4YMTMCA Ha penpoAykTuBHocTi. CTyniHb pusuky
NPpUY BAMXaHHI NNy 3aneXuTb BiA eKCNO3ULIMHOT
A03u. BUKopUcTOBYITE NMUNOBIACMOKTYBaNbHUIM
NPUCTPIN, WO BIAMNOBIAAE AAHOMY BUAY MUy,
0cobuCTe 3aXMCHE CMOPAAXKEHHS Ta Aobpe
npogiTpioiTe poboye MicLe. AopyqaitTe o6pobKy
Martepiany, Lo MICTUTb a3becT, nuiue paxisLaMm.
AepeBHMﬁ Nun Ta NUN nerkux MeTanis, rapadi CyMiwi
abpasunBHOro Nuny i XiMiYHUX PeYOBMH MOXYTb 33
HecrpusTNMBUX YMOB camo3aitmaTucs abo cTatu
npuunHoio Bubyxy. YHuKaliTe po3niTaHHs ickop B
HarpAMKy €MHOCTI ANsl Ny, neperpisaHHA
eneKTponpunaAy i matepiany, Lo WnipyeTbes,
CBOEYACHO CMOPOXXHIONTE EMHICTb ANS MUY,
AOTpPUMyITeCs BKa3iBOK BUPOGHMKa MaTepiany Ta
YMHHMX y Bawii kpaiHi npunucis woao o6pobku
MmaTepiarny.
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Bra3iBKH 3 eKcnnyaTauil.

MiABOAbTE €NEKTPOIHCTPYMEHT AO 3arOTOBKM
0 TiNbKM yBIMKHYTUM. |HaKLLe 3aroToBKa i 3MiHHi
poboui iHCTPYMEHTM MOXYTb MOLUKOAUTUC.
3aBXXAM BUKOHYITe NPo6He pi3aHHsl, OCKIiNbKM LKana
KyTa pO3MnuIioBaHHA Ma€ AOMycK. 3a noTpebu
BUKOHaNTe AOAATKOBE IOCTYBaHHS.

Po3nunioiTe 3a pa3 nuwe oAHy 3aroToBRY. CknaaeHi
CTOMKOIO A€eKiNbKa 3aroTOBOK He MOXHa HaAIMHO
3aTUCHYTU aB0 yTPUMYyBaTH, OTKe MiA Hac
p03I'II4HIOBaHHH BOHMU MO)K)’Tb CanHMHMTM
3aKNMUHEHHA NMUNANBbHOIO AUCKa 360 3MiCTUTUCD.

EMDKE He6esnexa nopaHeHHs
AEOTER HHA CTPYHHKOI. 3aB>KAU

TPUMaANTE PYKU, OAAT i T.N. NoAani BiA cTpy>kku. He
HamaranTecs BUTAITM POGOUMIA IHCTPYMEHT, SIKLLO BiH
e obepTaeTbes. Lle Moxke NpusBecTU AO TAXKKUX

TiNECHUX YLWKOAXEHb.

MOMEPEMKEHHA Hebesnexa oni!y_. Nin vac
a po6oTH po6ouHi IHCTPYMEHT
MOH{€e CHNIbHO HarpiBaTHEA. Mepw HiX 3amiHIOBaTH
po60oUMit IHCTPYMEHT, AaifTe MOMy OXOMOHYTH.

MoHTam Ha po6ouiii nosepxHi (AuB. crop. 4)
3a AOMOMOrolo MPUAATHUX FBUHTIB MOHTYITe
€MeKTPOIHCTPYMEHT Ha po6oyy MOBEPXHIO.

HacrtporoBanHA o6mentyBaua rmubHHu

(awus. crop. 6)

ﬂKLIJ,O 06me)KyBaq rMMbUHU HanawToBaHMUM 3aHaATO
HU3bKO, icHye Hebe3rneKa Bpi3aHHN y KOHTelHep Ans
cTpy>Ku abo cTin. He HanawwToByiTe o6MexyBau
rMUBUHM 3aHAATO HU3BKO.

Newara (aus. crop. 9)

Jlewara MoxyTb 6yTH 3aKpinneHi y ABOX
nonoxeHHsx. LLLo6 nepecyHyTu newara, BiaAnycTiTh
BiAMOBIAHI FBUHTU, NIAHIMITb newiaTa 3 OTBOPIB i
BCTaHOBITb Y iHLIE NOMOXeHHSA. 3HOBY 3aKpiniTh ix
ABOMa rBUHTaMMU.

ENeKTPOHHHA NNaBHHH NYyCcK

EnekTpoHHa cucTema nnaBHoOro nycky obmexye
obepTanbHWUI1 MOMEHT NPU BKMIOYEHHI Ta 36inbluye
CTPOK eKCnlyaTauii MoTopa.

Hanpamox o6epTaHHA NHAANBLHOIO AHCHA

IMia Yac MOHTaXKy MUASNBHOTO AUCKA CMiAKY/Te 32
TWM, W06 HanNpsMOK pisaHHs 3y6is (cTpinka Ha
MUNSANbHOMY AUCKY) 36iraBcs 3 HaNPAMKOM CTPINKM Ha
3aXMCHOMY KOXYCi!

HinbKicTb 06epris NUAANLHOIO AHCHA

KinbKicTb 06epTiB NUNsANbHOro AMCKa NOBUHHA
LLOHaMeHLue BIAMOBIAATM MaKCMManbHIM KinbKocTi
obepTiB eneKTPOoiHCTpyMeHTa.

tikcatop wnuHAena (Aus. crop. 12/15)

MepLu HiXX BMMKATH eNeKTPOIHCTPYMEHT i Micns 3amiHu
NUAANBHOTO AWCKA, MEPEKOHaNTeCs B TOMY, WO
LWINUHAENb He € 3a6r10KOBaHUM.

Jamina BYrnAHKX WITOK

3aMiHy BYrnsHMX LLITOK AO3BONSAETLCSA BUKOHYBaTH
nuwe cny>6i cepaicy.

Hliana3oH 3aTHcHaHHA 165 mm (aus. crop. 9)
JlonycTHMi po3MipH 3aroTOBKH NPH KyTi
po3nunoBaHusa 0°

thopma
3aroToBHH
. AiameTtp mm | D100
BucoTa x
. LMpUHa mm 120 x 120
- BucoTa x
WMpuHa mm [ 120 x 165

JlonycTHMi po3MipH 3aroTOBKH NPH KyTi
po3nunoBaHHA 45°

thopma
3ar0TOBHH
. AiameTp mMm | @ 90
BucoTa x
. LIMpUHa mm [ 90 x 90
- Bucora x
LIMpUHA mm | 90 x 100

Hliana3on 3aTHcKanuA 185 mm (aus. crop. 9)
JlonycTHMi po3MipH 3aroTOBKH NMPH KyTi
po3nunoBaHHa 0°

thopma
3aroToBHH
. AiameTtp mm | D100
Bucora x
. LMpUHa mm | 100 x 100
- BucoTa x
LIMpUHA mm | 100 x 185

Mpuerpii 3axucHoro BAMKHeHHA (*) (PRCD)
(au.. cTop. 11)

MpucTpiit 3axucHoro BumkHeHHs PRCD cneuianbHo
NpU3HAYeHUI ANS 3aXMCTY KopucTysada. He
BUKOPUCTOBYMTE MPUCTPIM 3aXMCHOrO BUMKHEHHS ANA
YBIMKHEHHS | BAMKHEHHS €NeKTPOIHCTpYMeHTa.
AKLLO NPUCTPIK 3aXMCHOrO BUMKHEHHS!
MOLKOAXEHUM, Harp., Yepes KOHTaKT 3 BOAOIO,
Ginblue He BUKOPUCTOBYIATE ifOroO.

MpucTpilt 3aXMCHOTO BUMKHEHHS € HE3aMiHHUM ANS
3aXMCTy OMepaTopa BiA YPaXKeHHs eNneKTpUYHUM
cTpymom. Y pasi BiACyTHOCTi HenonaaoK y pobori
iHAMKaTOp Ha NMPUCTPOT 3aXUCHOTO BUMKHEHHS €
YBIMKHEHUM.

MepesipTe nepea No4aTkoM po6oTH PyHKLLIOHANBHY
3AaTHICTb NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS:

1. BcTpoMmiTh WwTencens NpUcTpolo 3aXUcHoro
BUMKHEHHS B PO3eTKY.



2. HaTucHiTb kHonky RESET. IHAuKaTOp Ha npucTpol
3aXMCHOTO BUMKHEHHS € YBIMKHEHUM.

3. BuTarHiTe wrencenb 3 poseTku. IHAMKaTOp Ha
NPUCTPOI 3aXMCHOTO BUMKHEHHSA BUMKHETbCS.

4. MosTopiTb onepauii 1 Ta 2.

5. HatucHite kHonky TEST. IHAukaTop Ha npuctpoi
3aXMCHOTO BUMKHEHHS BUMKHeTbCS. SIKLLO iIHAMKATOP
3a5IMLLIAETHCA YBIMKHEHUM, He eKCriyaTyiTe
€MeKTPOIHCTPYMEHT. Y TakoMy pasi 3BepHiTbcs A0
cepsicHoi cny»6u FEIN Ha www.fein.com.

6. HatucHiTb kHonky RESET. Akuwio iHAMKaTOp
YBIMKHEHMI, eNeKTPOIHCTPYMEHT MOXHa BMMKaTU.

3dmalLyBaHHA eNeKTPoiHCTPYMeHTa

LLlomicsa4Ho noaaBaiiTe onmBYy y HacTyrHi Micus, Wo6
MOAOBXUTU CTPOK Cry>6U eneKTpoiHCTpymMeHTa
(AMB. Takox cTop. 16):

= Y4acTWHa Bana, Wo obepTaeThbCs,

= YacTMHa newar, wo obepTaeTbes,

= WAX KOB3aHHA newar

TpancnoprtysaHHA (AuB. cTop. 4)

Ans TpaHCNOpTyBaHHS HaBillyiTe NaHLOT i
nepeHoCbTe €NEKTPOIHCTPYMEHT 3a PYKOATKY ANs
TPaHCNopTyBaHHS.

PeMoHT Ta cepBicHi nocnyru.

B eKcTpemanbHUX yMOBax 3aCTOCyBaHHA
Ansi 0BPO6KM MeTanie ycepeAuHi

€MNeKTPOIHCTPYMEHTY MOXKe ociaaTu
eneKkTponpoBiAHuMit nun. Lle Moxe nosHaunTtucs Ha
3aXMCHIN i3onsuil enekTponpunaay. Yacro
NpPOAYyBaiTe BHYTPILLHI YaCTUHM IHCTPYMEHTY Yepes
BEHTUNALINHI LLINMWMHU CyXMUM Ta HEXKMPHUM
CTUCHEHWUM MNOBITPAM.
Bupobu, aKi KOHTaKTyBanu 3 a36ecTom, He MOXKHa
BiAAABaTU B PEMOHT. Y TUni3yiTe 3a6pyAHeHi
a36ecToM BUPOGU BIAMOBIAHO AO YMHHMX
HauioHanbHMX NPUMNMUCIB CTOCOBHO YTHAI3aLLil
BiAXOAIB, WO MicTATb a3becT.
V pasi NoWKOAXEHHS MepeXKHOro LHYpa
€MEeKTPOIHCTPYMEHTA LUHYP MOBUHEH 3aMiHUTH
BUPOBHMK b0 Oro NpeACTaBHUK.
AKTyanbHuit Nepenik 3an4acTuH AO LLbOTO
eneKTpoiHCTPyMeHTy Bu 3HallaeTe B IHTepHeTi 32
aapecoto: www.fein.com.

BukopucToByiiTe nuie opuriHanbHi 3anacHi YacTUHM.

3a HeoOxiaHicTio BH MoMeTe caMOCTiHO 3aMiHHTH
HacTynHi perani:
Po6oui iHcTpymeHTH

m
Fapasria.

FapaHTiﬂ Ha BMpi6 HaAQETbCA BIiAMOBIAHO AO
33KOHOAABYMX MpaBun KpaiHu 36yTy. Kpim uporo,
¢dipma FEIN Haaae 3aBoACBKY rapaHTilo BiAMOBIAHO AO
rapaHTiIMHOrO TafoHa BUPOBHMKa.

Mosknueo, wo B obcar nocrtaeku Baworo
€rIeKTPOIHCTPYMEHTY BXOAUTb He BCe onucaHe abo
306paxkeHe B AaHil IHCTPYKLLT 3 ekcnnyaTauii
npUnaaAs.

JdanBa npo BiANOBIAHICTb.

HAexnapauin CE sie nuwe ans kpaiH €sponeiicbkoro
coto3y Ta EFTA (Esponeiicbkoi acouiauii BinbHOT
ToOpriBfi) i NuLe Ans BUPOBIB, MPU3HAYEHUX ANS
purky €C abo EFTA. lNMicns 3anycky Bupo6y B obir Ha
puHky €C 3Hak UKCA BTpayae YnMHHICTb.
Aexnapauina UKCA aic nuwe ans puHky Benukor
Bputanii (AHrnii, Yenbcy i LloTnanaii) i nuwe ans
BUpOGiB, NpU3HaYeHNX AN puHKY Benukoi Bputanii.
MMicns 3anycky Bupoby Ha puHKy Benukoi BpuTanii
3Hak CE BTpayae UmHHicTb.

TexHiuHa AOKYyMeHTauU,is:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

JaxHcT HaBHOJNMLIHLOIO CepeaoBHLLA,
yTUnisauis.
Ynakoeky, BiANpaLboBaHi eNeKTPOIHCTPYMEeHTH Ta

NpUNasAf MOTPIGHO yTUNI3YBaTH €KOMOTIUHO YMCTUM
cnocobom.
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Ilpenon Ha OPUrHHANHaTa HHCTPYKLUKUA 32 EKCnoaTauua.

W3non3saHu CHMBOJH, CbKPALLEHUA H TEPMHHH.

CumBon, 03HaYeHue

HenpemeHHO npoyeTeTe BCUHKM BKITIOYEHH B OKOMIMIIEKTOBKATa Ha
€MEeKTPOMHCTPYMEHTA AOKYMEHTH, KaTO PbKOBOACTBO 32 €KCr/10aTaLms 1 obLm
yKasaHus 3a 6esonacHa paboTa.

CneapaiiTe ykasaHMsATa Ha TEKCTa, pecr. GpurypuTte B cbceACTBO!

CneapaiiTe ykasaHMsATa Ha TEKCTa, pecr. GpurypuTte B cbceACTBO!

O6uy, 3a6paHssalL, cmBon. Toea AeiicTBUe e 3a6paHeHo.

I'IpeAM Aad U3BbPLUUTE Ta3n CTbIMKa N3BAAETE LLLErNCerna OT KOHTaKTa. B npoTueeH cnyqaﬁ
CbLLECTBYBA OMAaCHOCT OT HapaHABaHe Npu HEBOJTHO BKJKOYBaHE Ha €NTEKTPOUHCTPYMEHTA.

He AonupaiiTe BbpTALLMTE Ce ACTANNM HA €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

PaboTeTe c npeanasHu ounna.

PaboTeTe c wymosarnywurenu (aHTUPOHM).

PaboTeTe c npeanasHu pbkasuum.

BHumagaiiTe 3a ocTpuTe pbboBa Ha paboTHUTE UHCTPYMEHTH, Hanp. OCTPUETO Ha
HOXXOBe.

Preee®e e @

OTKpMTa NOBBLPXHOCT € HaropellleHa CUITHO U OMacHa Npu HeBOMeH AOMMP.

3oHa Ha PbKOXBaTKaTa

AonbnHuTtenHa nHdopmauus.

C€

yAOCTOBePﬂBa CbOTBETCTBUETO Ha €NTEKTPOUHCTPYMEHTA HA AUPEKTUBU Ha EBPOI‘IeﬁCKMﬂ
CblO3.

UK
CcA

YAocToBepsiBa CbOTBETCTBMETO Ha €M1EKTPOMHCTPYMEHTA Ha AUPEKTUBUTE Ha
Benukobputanus (AHrnus, Yenc, Lotnanaus).

Toam 3HaK yKa3Ba Bb3MOXHa OMaCHa CUTyaLus, KOSTO MOXKE Aa MPEAU3BMKA TEXKU
TPaBMM MU CMBPT.

AMOPTU3MPaHU €NEKTPOMHCTPYMEHTU U APYTU €MEKTPOHHM U ENEKTPUHECKM MPOAYKTH
TpsbBa A2 6bAAT CbOMPaHM OTAENHO OT GUTOBUTE OTMAABLM U A2 ObAAT MPeAaBaHM 3a
BTOPUYHA NMPepaboTKa Ha CbAbPIKALLMTE Ce B TAX CYPOBUHM.

BkniousaHe
@ N3kniousaHe
3aKno4veH
. OTKIIOYeH
D

MpoayKT c 6a3oBa U30ONaLMA U CBbP3aHM KbM 3aLUMTHUS MPOBOAHMK Ha MpexaTa
TOKOMPOBEXAALLM €NleMEHTH, KOUTO MOraT Aa GbAAT AOMpeHM.

~(a.c)

lMpomeHnus Tok

BUXKTE pasaena «yKaBaHMﬂ 32 NonseaHe.»

He nocrassiiTe pbueTe cu B 6rIM30CT A0 30HaTa Ha psi3aHe, AOKATO
€NeKTPOUHCTPYMeHTbT paboTu. Mpu KOHTaKT C AMCKa CblLeCTBYBa OMACHOCT OT
HapaHsBaHe.
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CumBon, 03HaYeHHe

MoAcHeHue

HapaHsiBaHe.

He nocragsiiTe pbueTe cu B 6IM30CT AO 30HaTa Ha psizaHe, AOKaToO
€NEeKTPOUHCTPYMeHTBT paboTu. Mpu KOHTaKT € AMCKa CblLLECTBYBA OMAacHOCT OT

10

e 10 roAmHu.

Basku camo 3a Kura:
CpoKbT 32 eKONorocbobpasHo MomnssaHe Ha MPOAYKTA MPU HOPMareH PeXxXuM Ha paboTa

RO®

CmasBaHe

MpekbeeaybT 32 ocTatbyeH Tok (*) PRCD e BkntoveH, MHAMKATOPBT € aKTUBEH.

MpekbeeaybT 32 ocTatbyeH Tok (¥) PRCD e uskntoveH, MHAMKATOPBT He € aKTUBEH.

*) Bb3 ocHoBa Ha HauMoHanHaTa HopMaTHBHA ypeADa NMo 6e30MacHOCT Ha TPyA2 UMK Ha
3aKOHOBM pasriopeAbu psedekTHoTOKOBaTa 3awmTa (PRCD) Moxke Aa ce AocTassi u B
CTpaHaTa Ha BHOCUTEnsI.
(**) MOXeE A3 CbAbP3Ka LiMdpu unu Gykeu
(Ax - Zx) O603HayeHMe 33 BbTPELLHM Lienu
Cumson MeniaynapoaHo HauuonanHo MosAcHeHue
03Ha4YeHHe 03Ha4YeHHe
ny /min, min”", rpm, /min M3mMepeHa cKOpPOCT Ha BbpTeHe Ha MpaseH XOA
r/min
Py W W KoHcymupana mowHocT
P, W W NonesHa mowHoct
U \ \ HomuHanHo HanpexeHue
f Hz Hz YectoTa
M... mm mm Pasmep, MeTpuyHa pesba
%) mm mm AmameTbp Ha Kpbrbn AeTaitn
7 mm mm AuameTbp Ha LIMPKYNSPHUS AMCK
o
mm mm AuameTbp Ha NPUCBEAMHUTENHMUSA OTBOP Ha
[/} AUCKa
mm mm MaKC. LUMPOYMHa Ha 3bba B: pascTosHue MexA;
B p p Y
o e ABe YCrOpPEeAHU PaBHUHU, B KOUTO nexat
NMPOTUBOMONOXHUTE BbPXOBE HA HaN-Marnko
H Tpu 3b6a
| [ mm mm MaKCMMarnHa W1poUmnHa Ha NPUCbEAUHUTENHUA
& e
i kg kg Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01
L4 dB dB PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansiraHe
Lo dB dB PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa
Lpcoeak dB dB M1KoBO paBHMLLE Ha 3BYKOBOTO HansraHe
K.. HeonpeaeneHoct
a m/s? m/s? l'eHepupaHu Bubpaumm cornacHo EN 62841
(BeKTOpHa Cyma Mo TpUTE HarpaBreHus)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | OCHoBHM 1 NPOU3BOAHU EAMHULM OT
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | MexayHapoaHaTa cucTema 32 MEPHU €AMHULIM
min, m/s min, m/s SI.
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J3a Bawara curypHocr.
A BHUMAHVE MpoueteTe BCHYKH YKA3aHHA 32
6e3onacHa pa6ora u 3a pa6ora ¢
@NIeKTPOHHCTPYMEHTA. Mporycku npu crassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6esonacHa paboTa u 3a paboTa ¢
eﬂeKTpOVIHCTp)’MeHTa MoraTt Aa FlpeAM3BMKaT TOKOB
YAap, noxxap n/Unu TexxKu TpaBMU.
CbXxpaHasaHTe BCHYKH YKa3aHHA 3a 6e3onacHa pa6ora
H 32 pa6oTa C eNeKTPOHHCTPYMEHTA 3a NoN3BaHe B
Gbpewe.
He n3nonssaiite TO31 €NeKTPOUHCTPYMEHT,
NpeAU BHUMATENHO Aa POYETETE U HAMbBIHO AQ
pasbepeTe TOBa pbKOBOACTBO 32 eKCrrloaTaLms,
KaKTo 1 npunoxeHute «OBLLIM yKasaHUs 32
6e3onacHa pabota» (Homep Ha ny6nukaums
3 41 30 465 06 0). CbxpaHsiBaiTe NOCoUeHUTE
MaTepuarnu 3a nonssaHe No-KbCHO U Mpu NpoAaxba Ha
eﬂeKTpOI/IHCTp)’MeHTa UMM KOraTto ro Aaeate 3a
ronssaHe OT APYrM N1La M1 NpeAaBsainTe 3aeAHO C
Hero.
Cb6nioaaBaifTe CbLLO BaNMAHUTE HALLMOHAMHM
pasnopeAbu Mo oxpaHa Ha TpyAa.

MpeanasHaueHHe Ha eNIGKTPOHHCTPYMEHTa:
MobunHa uupKynspHa ¢pesa 3a paboTa B 3aKpUTH
rometLieHms ¢ yTebpAeHu oT pupma FEIN paboTtHu
MHCTPYMEHTU U AOTBITHUTENHU NpUCNocobneHus 3a
M3MbIIHSIBaHE Ha HAAMBXHM U HarpeyHu cpesose B
MeTarHu MaTepuanu:
- npaBu cpesose U1
= Cpe30Be MOA HaK/IOH B XOPU3OHTATHA PaBHUHA AO
45°u
~ 6e3 U3MON3BaHETO HA OXMAXKAALLM TEYHOCTU.
B cpeaa ¢ noBuLLEHO HUBO Ha CMYLLLEHUS € Bb3MOXKHO
BrOLUABaHe Ha Ka4eCTBOTO Ha paboTa, Harp. BpeMeHHU
MpeKbCBaHMs, BpEMEHHU CMYLULEHUs BbB
bYHKLMOHAMHOCTTA MM MOBEAEGHUETO Ha MaLLMHATa,
33 YUETO OTCTPaHsBaHe € HeOGXOAMMa HamecaTa Ha
oreparop.
To3u eneKTPOUHCTPYMEHT € MPOEKTUPaH CbLLO U Ad
6bAe 3aXpaHBaH OT reHepaToOpyu Ha MPOMEHIIUB TOK C
AOCTaTb4Ha MOLLHOCT, KOMTO CbOTBETCTBAT Ha
craHpaapTa ISO 8528, knac Ha usnbnHeHune G2. EanH
OT CblLleCTBEHUTE MPU3HALIA 32 HEMOKPUBAHE Ha
M3MCKBAHMSATA Ha TO3M CTaHAAPT € MpeBuLIaBaHe Ha
T.Hap. knup-pakTop 10 %. B cnyqait Ha cbMHeHMWe
noTbpceTe NOAPo6Ha MHPOPMALMA 3a U3MON3BaHUS
oT Bac reneparop.
Mpu ToBa cnassaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCnoaTauus
1 HaLMOHarnHaTa HopMaTMBHa ypeAba 3a
MHCTanIpaHeTo 1 paboTa C MPOMEHNIMBOTOKOBM
reHepaTopu.

Cneuxanu4 yka3aHua 3a 6esonacHa paéora.

Tasu mo6HnHa uMprynapHa dpesa e npeaHasHa4yeHa
3a pA3aHe Ha MeTasIHK H3JeNHA HaTO NPbLTH, NPOQUNH,
BHHTOBE M T.H., HE Ce A0NYCHA NON3BaHeTo 3a pA3aHe
Ha AbpBeHH Aetaini. O6paboTeBaHeTO Ha AbPBO He €
paspeLueHo.

Mo BL3MOKHOCT 3aKpenBaHTe AeTaiina cbc CHO6H. AKO
AbpPHHKTE AeTalna ¢ pbue, Te TpA6Ba Aa ca Ha
pa3cTofiHKe Hai-manko 100 mm or ABeTe CTPaHH Ha
AucKa. He u3nonasaiTe UHPHYNAPHaTa MallKHA 32

pa3pA3BaHe Ha AeTaHsIH, KOMTO Ca TBbPAE MarkH, 3a
Aa 6baar 3aKpeneHH CamMOCTOATENHO UK Aa 6baar
AbPHaHK 3APaBO HAa PbKa. Ako pbkaTa Bu e TBbpae
6nuzo AO UUPKYNAPHUA AUCK, CbLLLIECTBYBA MOBULLEHA
OMNAaCHOCT OT KOHTAKT C AUCKa.

JleTainbT TpAGBa Aa 6bAe HEMOABHMEH H WK Aa e
3axBaHaT cbC CKOGH, WK Aa 6bJle NPUTHCHAH KbM
onopara H KbM Mmacarta. HHHora He NpHTHCKaiiTe
AeTanna KbM UHPKYNAPHHA AHCK M HE pa3pA3Baiite,
HaTo ro NpUAbpPHATE «cBO60AHO C pbue». HesakpeneHu
Unu NoABUXHU AeTaﬁHM Morat Aa 6'bAaT I/I3XB'bPJ'IeHI/I
C BUCOKa CKOPOCT OT 30HaTa Ha p9|3aHe n Aa
I'IPeAM3Bl4KaT HapaHﬂBaHMﬂ.

Huxora He KpbCTOCBaAKHTE PbKa Npe3 NIHHKATA Ha cpe3a,
HHUTO Npea, HATO 32 UHPKYNAPHKA AKCK. [MpuAabpikaHe
Ha AeTalMfa «C KPbCTOCaHM pbLie», T.€. 3aXBalllaHe Ha
A€eTanna OTAACHO Ha AUCKa C nsBaTa PbKa unu
obpaTHoO, € MHOro onacHo.

Mpx BLPTALL CE AHCK HE NOCTaBANHTE pPbleETe CH 3aA
onopara. He npemuHaBaiite MHHHManHoTo 6esonacHo
pascroanue ot 100 mm memAay poHata Bu v BbpTAWLMA
Ce AMCH (OTHACA ce A0 ABETe CTPaHW Ha ANCKA,
BHJIIOYHTESIHO HAnNp. NPH OTCTPAHABAHE HA METaNIHK
oTnaabuH). BbamoskHO e Aa He 3abenexuTe 6nimsocTTa
Ha BbpTALLUA C€ AUCK N Aa CE€ HapaHUTE TEXKO.

MposepaBaite aeraiina npeau pasaxe. AKo e orbHat
WIIH YCYKaH, F0 3aKPenBaiTe KbM ONopara ¢ orbHaTaTa
HaBBLH cTpaHa. Bunaru ce ysepaBsaiite, Ye no
NPOAbNIHEHHE HA NIMHHATA HA CPe3a HAMa MeMAHHA
Memay Aeraina, onopara u macara. OrbHaTit unu
YCyKaHU AeTainu MOraT Aa Ce U3METHAT MMM UBMeCTST
1 o Bpeme Ha psi3aHe Aa MPEAM3BMKAT 3aKNUHBaHE Ha
AMcKa. B aeTaiina He TpsabBa Aa UMa LWMPTOBE, NMPOHU
UMK APYTU HYXKAM Tena.

BHniouBaiiTe UHPHYNAPHHA AHCK CaMo CNeA Kato cre
OTCTPAHHIH OT PAGOTHHA NAOT HHCTPYMEHTH, METaNHH
0TNaALUM H Ap.N.; Ha MacaTa TpAGBa Aa ocTaHe camo
o6pa6oTBanua aerain. Manku napyeHua, cBo6oAHM
MeTarHu NpeAMETU U Ap.M. MOTaT A2 OTXBbpYaT C
ronsiMa CKOpOCT, aKo BMA3aT B CbMPUKOCHOBEHME C
BbPTALLMA C& AUCK.

Bunaru pesiere no eAHH NpeaAMer. 3axsaHaTi 3aeAHO
AETalNn He MoraT Aa 6bAaT 3aKpeneHn Unu
33AbprKaHU AOGpe 1 Mo BpeMe Ha psisaHe MoraTt Aa
MPeAM3BUKAT 3aKITMHBAHE UMW Ad CE U3MECTAT.

Mpeau non3BaHe Ha UHPHYNAPHaTa (pe3a 3a MeTanu A
NOCTaBAWTE HAa PaBHA CONIMAHA NOBbPXHOCT. PasHa 1
CONMnAHa I'IOB'bPXHOCT HamansBa OMacHOCTTa
LUMpKynsapHaTa $ppesa Aa cTaHe HecTabunHa.
NMnanupaiite onepaunute cu. lMipeau pasaxe ce
yBepnABa#Te, Ye perysupyemara onopa e HacTpoeHa
NPaBHAHO H NOANKPa AeTaina, 6e3 Aa BNH3a B KOHTAKT
C UMPKYNAPHHA AHCK HIH NPeANna3sHHA KOMYX. Tpabsa
BUHAru Aa ce I'IpaBI/I cwmynau,mi Ha I'IPMABM)'KBaHeTO Ha
LI,MPKYI'IRPHMR ANCK 633 BK/1FOMBaHE Ha MallMHATaA U
6e3 NocTaBeH AETai, 3a A2 GbAE rapaHTUPaHo, Ye He
CbLLECTBYBa OMACHOCT OT AOMMUpaHe U pasps3BaHe Ha
onopata.

Mpu aeraiinu, KOMTO ca NO-LUHPOKH WK NO-AbJITH OT
pa6oTHHA NNOT Ha UMPKYNApHaTa (pe3aa, ocHrypaBaiite
NoANHpaHe Nno NOAXOAALL Ha4MH, Hanmp. ype3
YObJIHHTENH Ha Pa6OTHHA NJIOT WK BbHILUHK NOANOPH.
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AeTaiinu, KOUTo ca NO-ABNTU UMK MO-LIMPOKU OT
paboTHUA NNOT Ha LIMPKynspHaTa Pppesa, MoraT Aa ce
npeobbpHaT, ako He ca MoANpeHu. AKO OTpPA3aHO
napye MeTan Unu AeTainbT ce NpeobbpHaT, MOXe Aa
MOBAUIHE AONHUS MPeANaseH KOXyX Unu Aa 6bae
U3XBbpPEeH HEKOHTPOMMPAHO OT BbPTALLMS Ce AMCK.

He npuBnuyaiiTe Apyru NMUa 3a NPHAbPIKAHE HAa
AeTaHnKuTe, BMECTO 1a H3NON3BaTe NOANOPH.
HecTabunHoTo noAnupaHe Ha AeTaitna MoXxe Aa
npeAwsswka 3aKNIMHBaHE Ha AMUCKaA. C'bLI.I,eCTB)’Ba 4]
OMacHOCTTa AETaMbT A2 CE M3MECTU U Aa u3Ternu Bac
U1 noMmowHuuUmnTE Bu kbm B'prFILLI,MFl ce AUCK.

He ce aonycka oTpA3LHBLT Aa 6bAE NPHTHCKAH KbM
BbPTALUHA CE AHUCH. AKO MSACTOTO € HEAOCTaTbYHO,
Harp. Npu 13nonssaHe Ha HaATb>KHU Onopw,
OTPA3bKBT MOXKE Aa CE€ 3aK/TMHU B AUCKA N Aa 6'bAe
M3XBbPIIEH C rofnsiMa CKOpocT.

BuHaru u3non3sanTe BHHTOBH CHOGH HNH NOAXOAALLH
npucnoco6nenud, 3a Aa OCHIypABaTe no noaxoanL
HAYHH KPbINK AETAHNH, KATO WAHTH HIH TPBLOK. [pu
pa3pA3BaHe NPbTOB MaTepuan C Kpbrno ce4eHne nma
CKMOHHOCT A2 Ce 3aBbpTa, NpU KOETO AMCKBT «Ce
BpA3Ba Abl‘I6OKO» U ACTaUNBT U pbKaTa, C KOATO ro
AbP)KVITe 6VIBaT )’BHEHGHM KbM AUCKaA.

Mpeau pa ponpere AMCHa A0 AeTaina, H34yaKaiTe
pasBbpTaHeTo Ha AUCHA A0 MbJIHKTE My 060pOTH. Toea
HaMarnsiBa OMacHOCTTa A€TalNbT Ad 6bAe U3XBbPEH C
ronama CKopocT.

AHO AETaHNbT ce 3aKJIMHH HIH AHCHBT GNoKKpa,
H3KNIYeTe uMpKynaApHata dpesa. H3yaxkanTe BCHYKH
ABHMELLH Ce AETaHNH Aa CNpaT, H3BajeTe Wencena ot
KOHTaKTa H/WNK akymynaTopHarta G6aTtepus ot
mauwmnHata. Cnea ToBa OTCTpaHeTe 3aKMUHEHUs!
AeTann. Ako npu NoAo6Ho 6riokMpaHe NPoOAbMKUTE
Aa pexkeTe, MOXe Aa Ce CTUTHe AO 3ary6a Ha KOHTporn
MNK NOBPeXKAaHe Ha LMpKynsapHaTa ¢pesa.

Cnen KaTo 3aBbPLUHTE CPE3a OTNYCHETE NYCKOBHA
npexbcBay, 3aApbMTE [1aBaTa Ha UHPHYNAPHaTa
MaLLUKHA A0NY H H3YaKaHTe CNHPAHEeTO Ha BbPTEHETO Ha
AHCHA, Npean Aa H3BAAHTE OTPA3AHHA AeTain.
M3kntounTenHo e onacHo Aa NpubnuxasaTe pbKata
€1 B 6NM30CT AO BbPTALLMS CE MO UHEPLIMS
LIMPKYNSiPeH AMCK.

Hpumre pbHOXBaTHATA 3APABO, HOTaTO H3NbAHABATE
HenbJIeH CPe3 WM KoraTo 0TNyCHaTe NYCHOBHA
npexbcBay, NpeAn Pemewara rmasa Aa e AOCTHIHANA
00 HaW-A0NHATa CH TOYKA. BcneacTsue Ha cninpaHeTo
Ha BbPTEHETO Ha AUCKa IMaBaTa MOXe Aa Gbae
M3AbPMaHa PSi3KO HAAOMY, KOETO A2 YBENUUM
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe.

“pH‘IHHH 3a Bb3HHHBAaHE H HAYHHH 3a H3bArBaHe
Ha OTHaT

OTKaT e BHe3amnHa peakLus BCNEACTBUE Ha 3aKNTUHEH,
6MOKMpaH UMK HeNPaBUNHO MOHTUPaH LIUPKYNSpeH
AMCK, KOSITO BOAM AO HEKOHTPOTMPAHO NMOBAMIaHe Ha
rnaBaTa M U3MeCTBaHeTO i Mo MOCOoKa Ha onepaTopa.
AKO LUMPKYNAPHUAT AMCK Ce 3aKMNUHKU Unn 6rokmpa B
Cpesa, BbpTEHETO My CrUpa U PeaKLLMOHHUAT MOMEHT
Ha eNeKTPoABUraTens U3MeCTBa eIeKTPOUHCTPYMEHTa
PA3KO Ha3aA Mo MocoKa Ha onepaTopa.

AKO LMPKYNSPHUAT AUCK Ce YCyye B cpesa Unu e
HenpaBUMHO NMoAPaBHeH, 3b6UTe OT 3aAHMA pbb Ha
AMCKa MOTaT Aa Ce 3aKNUHAT B AETalna, Npu KOeTo
AMCKBT Ce U3XBbPIS OT MEXAMHaTa Ha cpesa U
MaluMHaTa OTCKaua Mo MOCOKa Ha ornepaTopa.
OTKaTbT e CeACTBUE OT HEMPaBUITHO UMM IPELLHO
Mon3BaHe Ha MallMHaTa U MOXe Aa Gbae
NpeAOTBpaTeH Ype3 NpeANpPUEMAHETO Ha MOAXOASALLM
NpeAnasHU MepKMu, KakTo € OMMCaHo Mo-AOny.

JlpbHiTe pbHOXBATHATA 3APABO H NOCTaBAKTE PbLETE CH
B MO3HLKA, NPH KOATO MOMETE Aa NPOTHBOAEHCTBATE
Ha eBeHTyasNIHo Bb3HHKHAN OTHAT. 3JacTaBaHTe OTNABO
HIH OTAACHO HA PaBHHHATA Ha UMPKYNAPHHA AHCK, He
Ha eiHa NHHHKA C Hero. [1pu oTKaT LMPKYNApbT MOXe
Ad OTCKOYU Ha3aA, HO, aKO € B3€eJ1 MOAXOAALLU
npeAnaaHM MepKVI, onepaTopr MOXKe Aa ro oBnaAee.

AHO LMPKYNAPHHAT AHCK C€ 3aHNHHH UK PA3AHETo
6bAe NPeKbLCHATO No HAKAKBA APYra NPHYKHA,
OTNycHeTe NYCHOBHA NPEHbCBAY H 3aApbHTe
HenoABHHHO PeHeLlaTa InaBa B AeTaina, AOKaTo
BbPTEHETOo Ha AucKa cnpe. He ce onuTBaiite, aa
W3BafHTE AWCHA OT AeTalNa, AOKATO OLLE Ce BbPTH, B
NPOTHBEH CNyyai MOHE Aa Bb3HHHHE OTHAT. Ako
AMCKBT Ce 3aK/MHM, MPU BKITIOYBaHE Ha MalLMHATA
Moxke Aa "moackoun" unu Aa ce oTbnbeHe oT
AeTanna.

AHo HCHaTE Aa BHIOYKTE NOBTOPHO MallMHAaTa, AOKATO
AHCKLT € B AeTalNa, ro UEHTPHpaHTe B MEMAHHATA Ha
cpesa M ce ysepere, 4e 3b0HTE HEe AONMPaT AeTaina.
AKO AUCKBT ce 3aKMUHM, MPU BKIIOYBaHE Ha MalLMHaTa
Moxke Aa "moackoun" unu aa ce oTbnbeHe oT
AeTanna.

Moanupasite Abnru Aeraiinu, 3a Aa uaberdere
ONacHOCTTa OT OTHAT NPH 3aKIHHBAHE HA LUHPKYNAPHUA
AMCH. [OonemMm AeTainu mMorat Aa ce OrbHaT noaA
AENCTBUE Ha cMmnaTa Ha TexkecTTa cu. AeTannure
TPSIGBa Ad 6'bAaT I'IOAI'IMpaHM OT ABeTe CTpaHM, KaKToO
B GNU30CT AO Cpe3a, Taka U B OTAANEYEHUs UM Kpaid.

He uanon3spaiite 3aTbNeHH HIH nospeAeHH UHPKYNAPHH
AUCKOBE. BcneacTeue Ha TBbpPAE MalikaTa MeXAUHa,
3aTbMNeHN UNn HenpaBmMnHO MOHTUPaHU AUCKOBE
NpeAU3BUKBAT NOBULLEHO TPUEHE, 61'IOKVIpaHe Ha
AMCKa U OTKaT.

Nocrosete 3a hHHCHPaHe HA OrpaHHYKTENA 32
Abn6oynHaTa HA cpe3a W BEPTHKANHKA HaKNOH TpAGBa
Aa ca 3aTerHaTH 3Apaso, NPeaH Aa ce H3BbpLIBA
pa3pa3BaHe. I'Ipomea-ra Ha NO3ULMATa Ha
LlMpK)’l'IﬂpHMR AUCK NO Bpeme Ha pﬂsaHe MOXXe Aa
NpeAn3BUKa 3aKNMUHBAHE N OTKaT.

He u3non3Baiite AONbLIHHTENHH NPUCNOCo6NneHus,
KOMTO He ce NPenopbyBat 0T NPOH3BOAHTENA
CneuuanHo 3a TO3H eNIEKTPOMHCTPYMEHT. DakTbT, Ye
MOXXeTe Aa 3aKpenuTe KbM MalllnHaTa ornpeAeneHo
npucnocobneHue unu paboTeH MHCTPYMEHT, He
rapaHTupa 6esonacHa paboTa ¢ Hero.

PaGotere ¢ nMuHK NpeanasH4 cpeacTsa. B 3asucumoct
OT NPHNoHEeHHeTo padoTete C UANa MacKa 3a nuue,
3aLUMTa 32 OYHTE HNH NpeAna3HK ounna. Axo e
Heo6xoAHMmoO, paGoTere ¢ AHXaTesIHa MacKa,
wymo3sarnywureny (aHTHdonu), paoTHH 06YBKH HNH
cneuxanu3HpaHa npecTunKa, KoATo Bu npeanassa ot
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MarnKH OTKbPTEHH NpH paborata yacTHuKH. OunTe Bu
Tpﬂ6Ba Aa Ca 3aULUTEHU OT NeTALUnTE B 30HaTa Ha
paboTa 4actuuku. [poTueonpaxoearta unu
AUXaTenHaTta Macka ¢Ml‘|TpMpaT Bb3HUKBALLUA NpU
paboTa npax. AKO MPOABIIXXUTENHO Bpeme CTe U3Mo-
>K€HU Ha CUNEH LWYM, TOBa MOXKE Aa AOBEAE AO 3ary63
Ha cnyx.

BHuMmaBaWTe Apyr4 nyua aa 6baar Ha 6e3onacHo
pa3scrosHMe OT 30HaTa Ha pa6ora. Bcenw, HoiiTo ce
HamHpa B 30HaTa Ha pa6ora, TpAGBa Aa HOCH JIHYHH
npeanask4 cpeactsa. OTkbpTeHM napyeHUa oT obpa-
60TBaHMH AeTal:iJ'I unu Pa60THM$| MHCTP)’MeHT MoraT B
pe3ynTaT Ha CUINTHOTO )’CKOPEHME Aa OTNeTAT
Haapane4dye n Aa I'IPeAMSBMKaT HapaHRBaHMﬂ CbUWOo U
U3BbH 30HaTa Ha p360Ta.

PenoBHO MoYHCTBaHTE BEHTHINALHOHHHTE OTBOPH Ha
Balwuua enexTpoHHCTPYMEHT. Typ6uHata Ha
€TIEKTPOABUIaTENA 3aCMYKBa Npax B Kopnyca, a
Han)’I'IBaHeTO Ha MeTaneH I'Ian yBenwaBa
OMacHOCTTa OT TOKOB YAap.

He u3nonssanTe eNeKTPOHHCTPYMeHTa B 6Gnu3oct A0
JIeCHO3anasiuMH Marepuanu. ﬂeTﬂLIJ.M UCKPpK MoraT Aa
ﬂpeAM3BI/IKaT Bb3rNj1laMeHsABaHETO Ha TaKuBa
maTepuanu.

He u3nonasaite paGoTHH HHCTPYMEHTH, KOHTO
M3HCKBAT NPHNAraHeTo Ha OXNaMAALLH TEYHOCTH.
MN3nonssaHeTo Ha BOAQ UNN APYTU OXNarKAaLu
TEYHOCTU MOXKe Aa NPeAU3BUKA TOKOB YAap.

OcurypnaBaiite no6pe o6padoTBanna aerann. Aetann,
3aXBaHAT C MOAXOAALLO ancnoc06neH|4e, Ce AbpXuH
NO-CUr'ypHO “ 6eBOI‘IaCHO, OTKOJTKOTO, aKO ro
ADBPXUTE C pbKa.

Npeau paéora npoBepABaiTe AanK 3aXpaHBaLLKAT
Ha0en H WencenbT Ca H3PAAHH.

BuHaru nonssaire enexTPOHHCTPYMEHTA C
AedexTHoTOKOBA 3awuTa (*) PRCD. Bunaru npeau
3anouysaHe Ha pa6oTa npoBepABalTe NPaBUITHOTO
tyHKHUHOHHPaHe Ha Aed)eKTHOTOKOBATA 3awuTa (*)
PRCD (BuHiTe cTpaHHua 176).

Rpyru ykasanua 3a 6esonacHocT
@ PaboTeTe c wymosarnywmurenu (aHTMOHM).

WanonsBaiite cTauMoHapHa acnHpauMoHHa ypeaéa,
NpoAyXBaHTe YECTO BEHTHNALUHOHHHTE OTBOPH CbC
CrbCTEH Bb3AYX H BHIHOYBAHTE ENIEHTPOHHCTPYMEHTa
npes npeanasex AedexTHOTOKOB npexbesay (F). Mpu
eKCTpeMHU paboTHU ycnosus npu obpaboTeaHe Ha
MeTanHu MmaTepuanm no BbTpeLHUTE NOBbPXHOCTU Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE Aa C€ OT/TOXKU MeTaneH
npax. Tosa Mmoxe A2 HapyLIn 3alllMTHaTa U30naLma Ha
€NeKTPOUHCTpYMeHTa.

3a0pa||ﬂna Cce 3axBallaHeTo KbM Hopnyca Ha
EJIEKTPOHHCTPYMEHTA Ha Ta6enKu WK 3HaLUM C BHHTOBE
HJIH HHTOBE. I'IOBpeAeHa nsonauusa He ocurypssa
3allMTa OT TOKOB yAap.

He o6pa6oTBaiiTe MaTepHany, CbAbPHALUH MarHe3HH.
CbluecTByBa OMACHOCT OT MOXap.

He o6pa6oTBaiiTe KOMNO3HTHH MaTepHasH Ha OCHOBaTa
Ha NNacTMaca, yAK4YeHH C BbINIePOAHH HHLIKH H
MarepHani, cbAbpHawu aséecr. Te ce cumTar 32
KaHLI,epOFeHHM.

Npenasanu Ha puuere BUOPaLHK

MocoueHoTo B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCrfoaTauus
paBHuLLE Ha BUGPaLIMUTE € OrpeAernieHO CbrNacHo
npoLeAypa, nocoyeHa B ctaHaapTa EN 62841, 1 moxe
Aa 6bAe M3MON3BaHa 3a CPaBHABaHE Ha PasnUUHK
€NEeKTPOMHCTPYMeHTU. TO € MOAXOASALLO CbLLO U 32
rpy6a npeABapuTesHa OLLEHKa Ha HaTOBapBaHETO OT
BUGpaLmm.

MocoueHoTo pasHMULLLE Ha BUGpaLMKTe e
NPEeACTaBMTENHO 32 Hall-4eCTo CpeLlaHnTe
NPUNOXEHUS Ha eNeKTPOMHCTPyMeHTa. AKo obade
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3MON3Ba NpU ApYTu
paboTHU YCroBUA U 33 APYTM NPUIOXKEHUS, C
pasnuyHK paboTHU MHCTPYMEHTM UK ako He Bbae
NOAADbP>KaH B U3PAAHO CbCTOAHUE, PaBHULLLETO Ha
BM6PaLIMl4Te MOXXe Aa Ce OT/InYaBa CbLLECTBEHO OT
nocoyeHoTo. ToBa 61 MOFMO 3HAYUTENHO Aa yBENUUM
HaToBapBaHeTO OT BMGpPaLMK 3a Lienus
NPOU3BOACTBEH LIMKbBIT.

3a TouyHaTa NpeL,eHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUGPaLIMK
TpsbBa Aa ce OTUMTAT U UHTEpBANUTE OT BpeMe, Npe3
KOUTO €NEKTPOUHCTPYMEHTDT € U3KNIOYEH nnun
paboTu, Ho He ce u3nonssa. Toea MoXe 3HaUNUTENHO
A3 HaManu HaTOBapBaHETO OT BUGPaLLMK 3a Lenus
NPOM3BOACTBEH LIMKBII.

B3umaiiTe AOMLITHMTENHM MEPKM 3a NpeAnasBaHe Ha
Pa6OTeL|J.HH C €NTEKTPOUHCTPYMEHTA OT BIIMAHUETO Ha
BUGpaLMKTE, Harp.: MOAABPIXKaHe Ha
€NeKTPOUHCTPyMeHTa U pabOTHUTE MHCTPYMEHTU B
U3PAAHO CbCTOSIHME, MOATPSABAHE U MOAADBPXKaHe Ha
pbLeTe TOMMN, MOAXOASALLA OPraHn3aLma Ha
NoCNeAOBaTENHOCTTa Ha PaBOTHNUTE LIMKAK.

Pa6ora c onacHu 3a 3apaBeTo npaxose

Mpu paboTa c TO3M €NEKTPOMHCTPYMEHT Bb3HWKBAT
MpaxoBe, KOMTO MOraT Aa GbAAT OMacHM.

AonupbT UK BAULLIBAHETO Ha HAKOM MPaxoBe, Harp.
oTAensAwm ce npu pabota c asbect u
a36eCTOCbABPIKALLM MaTepuarni, CbAbpP>KaLliM ONoBO
NaKoBM MOKPUTUS U 6OU, METANM, HIKOM BUAOBE
AbPBECKHA, MUHEPanW, CUNMKATHU YacTULM OT
MHEPTHWU MaTepuaru, pasTBOPUTENM 32 HIKOU BUAOBE
6051, KOHCEPBAHTM 32 AbPBECUHA,
MpOTMBOOOPACTBALLM CPEACTBA 3a NMaBaTeNHU CbAOBE
MOXe Aa MPeAM3BMKA ANEPrYHN PeakLmm u/unu
3260/15BaHUS Ha AMXATEMNHUTE MbTULLA, Pak,
YBPeXXAaHe Ha nornosata cuctema 1 Ap.n. Pucker
BCNIEACTBUE Ha BAMLUIBAHETO Ha MPaxoOBETe 3aBUCK OT
ekcnosuumnTa. M3nonssainte NoAXoAsLLA 32 BUAA HA
OTAENSHWTE MPaXOBe aCMMPaLMOHHA CUCTEMA, KaKTO U
MINYHKU NPeANasHU CPEACTBA U OCUTypsiBaiiTe A0Gpo
rpoBeTpsBaHe Ha paboTHOTO MAcTo. OcTagsiiTe
o6paboTeaHeTO Ha a36eCTOCbABPKALLM MaTepUanu Aa
Ce U3BbPLLBA CAMO OT KBAIMPULIMPAHU TEXHULIU.

Mpu HebnaronpusaTHM obcTosITENCTBA Npax oT
AbPBECHM MaTepuani UK OT NEKU MeTasnu, ropeLLu
cMec OT WNMQOBaHE U XMMMUKArM MOTaT Aa ce
CaMOBbB3MaMEHAT UMK Aa MPEAM3BMKAT EKCMMO3us.
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BHumasaiiTe obpasyBatliaTa ce no Bpeme Ha paboTa
CTPYS UCKPU A2 He € HacoYeHa KbM Ky TiM 3a cbbupaHe
Ha OTMAaAbYHA Npax, U3bsreaifTe NperpsBaHeToO Ha
€MeKTPOMHCTPYMeHTa U Ha 06paGoTBaHMs AeTain,
CBOEBPEMEHHO M3MpasBaiiTe NpaxoynoBuTenHaTa
KyTus, cnasBaiTe yKasaHusTa 3a obpaboTeaHe Ha
NPOU3BOAMTENS HA MATEPMANa, KAKTO W BANMAHUTE
BbB Bawara cTpaHa npeanucaHus 3a obpaboTeaHuTe
matepuanu.

YHa3aHuA 3a nonssane.
AonupaiiTe eneKTpOMHCTpyMeHTa AO
06paboTBaHMA AETalN CaMO CrieA KaTo
NpeABapUTerHO cTe ro BKnioumnu. B npotusen
CryJait AeTalNbT M PabOTHUAT UHCTPYMEHT MoOraT Aa
6bAAT NOBPEAEHU.
BuHaru nsnbnHaBsaiiTe npobeH cpes, Thbit KaTo ckanata
3a HaK/oHa Ha cpe3a uma TonepaHc. Mpu
HEOBXOAMMOCT MOXe Aa GbAe M3BbPLLEHO
AOMBIHUTENHO GUHO HACTpOiiBaHe.

BuHaru pesiere no eAHH NpeaMer. 3axBaHaT 3aeAHO
AETairn He MoraT Aa GbAAT 3aKpeneHu unu
33AbpXKaHU AOBpe U MO BpeMe Ha psisaHe MoraT Aa
MPEAM3BMKAT 3aKMMHBAHE UMU A3 Ce U3MECTSAT.

ABHUMAHUE OnacHoct OT HapaHABaHe o7

CTPYMKHTE. BuHarn ApbxkTe
pbLeTe, obneknoTo c1 1 APp.M. Ha pa3cTosaHne oT
cTpy>KuTe. He ce onuTBaiiTe A2 AeMOHTHpaTe
PaboOTHUSA MHCTPYMEHT, AOKATO Ol Ce BbpTU. ToBa
MOXXe Aa I'IPeAM3BMKa TEXKHU TpaBMM.

OnacHocr ot u3rapaue. Mo Bpeme Ha
BHUMAHUE
a pa6ora pa6OTHUAT HHCTPYMEHT
MOH{€ Aa Cé HaropeLuu. I'IpeAw Ad ro 3aMeHATe,
M34aKalTe Aa Ce OXNaAM.

MonTHpaHe Ha pa6oTHaTa NOBbLPXHOCT (BHIKTE
cTpaHuua 4)

MoHTupaiiTe eneKTPOMHCTPyMeHTa KbM paboTHaTa
MNOBBPXHOCT C MOAXOAALLO BUHTOBO CbeAUHEHME.

HacrtpoiBaHe Ha ALNGOUMHHHA OTPaHHYHTEN
(BumiTe cTpanHua 6)

AKO AbNGOUUHHUAT OTPaHUUMUTEN e HACTPOEH TBbPAE
ABNIBOKO, CbLLLECTBYBA OMACHOCT 3a MPOPsA3BaHe Ha
KyTUsATa 33 CTPYXKKM MNM MacaTa Ha MalumHata. He
HacTpoWBanTe AbNOGOYUHHUA OrPaHUUMTEN TBbPAE
Haabnboko.

Menreme (BHHTE CTpaHKua 9)

MeHremeTo MOXe Aa 6bAae 3aXBaHATO B ABE MO3ULMUM.
33. U3MECTBaHETO My pa3BMl:1Te CbOTBETHUTE BUHTOBE,
BAMIHeTEe MEHIEMEeTO U Fo NMpemMecTeTe B HOBaTa
nosuuumsa. OTHOBO ro 3axBaHeTe C ABaTa BUHTA.

ENEKTPOHHO YNpaBnAemo NaBHO BKIKOYBaHE
EnekTpoHHO ynpasnseMoTo nnasHO BKlOYBaHe
OrpaHu4aBa BbPTALLMS MOMEHT Mpu CTapTUpaHe u
YBENM4aBa AbNTOTPaHOCTTa Ha eNeKTPOABUraTens.

MocoKa Ha BbpTEHe Ha UHPKYNAPHHA AHCK

Mpu MOHTMpaHe Ha LMPKYNAPHUA AMCK BHUMaBaliTe
MOCOKaTa Ha psi3aHe Ha 3b6UTe (O3HaYeHa CbC CTpernka
BbPXY AMCKa) Aa CbBMaAa C MOCOKATa Ha CTpernikata
BbPXY MPEANasHUs KOXYX.

CHopocT Ha BbpTEHE Ha AMCHA

MakciManHo AoMycTMMaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha
AMcKa TpsibBa Aa € paBHa MNK MO-BMCOKa OT

HOMMHasHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha
€rIeKTPOMHCTPYMeHTa.

MexaHnu3bm 3a 6noKMpaHe Ha Bana (BHHTE
cTpannum 12/15)
MpeAu BKNtoYBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA U CreA,
CMsiHa Ha AUCKa ce )’BepﬂBal;iTe, Ye BanbT HE €

6noKupaH.

CMSAiHA Ha BbIJIEHOBHTE YETHH

CmsHaTa Ha BbrneHoBuMTe YeTKM Tpsibea Aa ce
M3BbPLLBA CAMO B OTOPU3MPaH CEPBU3.

Jlvana3oH Ha 3axsawane 165 mm (BHmTe

cTpaHuua 9)

JlonycTHmH pa3mepH Ha AeTaina NnpH HaKIOoH Ha

cpesa 0°
thopma Ha
Aeraina
. AvameTtbp mm | @D 100
Bucoumnna x
. LIMPOYMHA mm | 120 x 120
- Bucoumnna x
LIMpOYMHA mm | 120 x 165

JlonycTHMK pa3mepH Ha AeTaina npu HaKNOH Ha

cpesa 45°
thopma Ha
Aeraiina
. Avametbp mm |D 90
BucoumHa x
. LIMpOYUHa mm | 90 x 90
- BucouunHa x
LUIMPOYMHA mm | 90 x 100

Jlvana3oH Ha 3axsawane 185 mm (BHmTe

cTpaHuua 9)

JlonycTHMu pa3mepH Ha AeTaina npu HaKNoH Ha

cpesa 0°
thopma Ha
Aetanna
. AvameTbp mm | D 100
Bucoumnna x
. LIMPOYMHA mm | 100 x 100
- Bucounna x
LUIMPOYMHA mm | 100 x 185
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MpexkncBay 3a ocTatbhueH ToK (*) PRCD

(BumTe cTpanKua 11)

[NpekbcBaybT 3a ocTatbueH Tok PRCD e
rpeAHasHadeH cnewmanHo 3a Bawara sawmra. He
M3ror3BaiTe MPeKbCBa4a 3a OCTaTb4eH TOK 33
BK/TIOYBaHE M U3KMIOYBaHe Ha MallMHATa.

AKO MpeKbCBaYbLT 32 OCTaTbYeH TOKA € MOBPEAEH,
Harp. BCEACTBUE Ha HAMOKPSIHE, He O U3Mon3sanTe.
MpeKkbcBaYbT 32 OCTaTbYEH TOK € HE3aMEeHWUM, TOM
rpeAnassa oneparopa oT ToKoB yaap. Korato
bYHKLMOHMPa NPaBUHO, MHAMKATOPBT Ha
MpeKbCcBaya 3a OCTaTbYeH TOK € aKTUBEH.

Mpean 3anouBaHe Ha paboTa npoeepsBainTe
M3MpaBHOTO GYHKLIMOHMPaHe Ha NPeKbCBaYa 3a
oCTaTbYeH TOK:

1. BknioueTe Liencena Ha NpekbcBaYa 3a OCTaTbyeH
TOK KbM KOHTaKTa.

2. HaTtucHeTe 6yToHa RESET. MIHAMKaTOpBT Ha
MpeKbCBaYa 32 OCTaTb4eH TOK € aKTUBEH.

3. M3knioyeTe Liencena oT KOHTakTa. MIHAMKaTOpbT
Ha NpeKbCBaYa 3a OCTaTbYeH TOK CTaBa HEaKTUBEH.
4. MosTopeTe cTbnkun 11 2.

5. HatucHete 6yToHa TEST. MHAMKaTOpBT Ha
rMpeKbCcBaya 3a OCTaTbYeH TOK CTaBa HeakTuBeH. AKO
MHAMKaTOPbT OCTaHe aKTUBEH, He MOr3BaiiTe
MallmHaTa. B TakbB criyyait ce o6bpHeTe KbM CepBU3 3a
enekTponHcTpymeHTH Ha FEIN Ha www fein.com.

6. Hatucrete 6yToHa RESET. Ako MHAMKaTOPLT €
aKTMBEH, MaLLMHATa MOXe A2 GbAe BKITIOYEHA.

CmasBaHe Ha eNeKTPOHHCTPYMEHTa

3a A2 yBENMUUTE AbNTOTPAMHOCTTA Ha
€NIEKTPOMHCTPYMEHTA, BCEKM MeceLl, CMasBaiiTe ¢
MALLMHHO Macrno CeAHUTE MecTa (BUXKTE CbLLO
cTpaHuua 16):

= BobpTawms ce Ban

- BobpTawms ce Ban Ha MeHremeTo

- HanpasnsBawmTe Ha YyentocTUTE Ha MEHreMeTO

MpenacaHe (BHMTE CTPaHHua 4)

[pu TpaHcnopTupaHe 3aka4BaiiTe Bepurata 1
npeHacnﬁTe €NEeKTPOUHCTPYMEHTA, KaTO ro AbpXXuUTe
33 APbXXKaTa 3a npeHacaHe.

MoaabpHaHe U cepBH3.
Mpu eKcTpeMHO TeXKM paboTHM ycrosus

@ npu obpaboTBaHeTO Ha MeTanu no

BbTPELUHUTE NOBbPXHOCTU Ha KOpMyca Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXE Aa Ce OTIIOXM MeTarneH
rpax. ToBa MOXe Aa HapyLUM 3aLUMTHaTa U3ONaLMs Ha
enekTpouHcTpyMeHTa. MNpoayxBaiiTe yecto
BbTPELIHOCTTA Ha €NeKTPOMHCTPYMEHTA Mpe3
BEHTUNMALIMOHHUTE OTBOPU CbC CyX U obe3MacrneH
CrbCTEH Bb3AYX.
MpoAyKTH, KOUTO ca BNIM3anM B CbMPUKOCHOBEHME C
asbecT, He TpsGBa Aa ce NMpeAaBaT 3a PEMOHT.
M3xebpnsitTe NpOAYKTH, BNIM3anu B
CbMPUKOCHOBEHME C a36ecT, CbINacHO BalMAHaTa B
CTpaHaTa HOpMaTUBHa ypeAba 3a oTnaAbLM,
CbAbpXaluu asbecr.

Ako 6bAe NoBpeAeH 3aXpaHBalLMAT Kaben Ha
€reKTPOUHCTPYMeHTa, TOM Tpsabea Aa Gbae 3ameHeH
OT pUpMaTa-NPOU3BOAUTEN UK OT OTOPU3MPAH
cepBu3.

AKTyaneH CriucbK C pe3epBHM YacTu 3a TO3U
€NEeKTPOMHCTPYMEHT MOXeTe Aa HamepuTe B
MHTepHeT Ha aapec www.fein.com.

M3nonsBaiiTe caMo opuriHanHu pesepeHU HacTu.
Mpu Heo6XoAKMOCT MOMETE CaMH ia 3aMEHHTe
CNeAHHTE ENeMEHTH:

PaboTHU MHCTPyMeHTU

FapaHu1A ¥ rapaHUHOHHO oGcnyxBaHe.
lapaHUMOHHOTO O6Cny)KBaHE Ha
€reKTPOUHCTPYMEHTA € CbIMacHO 3aKOHOBUTE
pasnopea6u B cTpaHaTta-BHocuTen. OcseH ToBa pupma
FEIN ocurypsiBa rapaHLMOHHO 0bCny»KBaHe CbriacHo
lapaHLMOHHATa AeKNapaLmMs Ha MPOM3BOAUTENSA Ha
FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Balums enekTpouHCTpyMeHT
MOJKe Aa Ca BKITIOYEHM CaMO HacT OT OMUCaHWUTE B TOBa
PbKOBOACTBO U M306paseHu Ha durypute
AOMBIHUTENHU NpUcnocobneHus.

Jleknapauusa 3a cbOTBETCTBHE.

HAexnapauunra CE ce oTHaca camo 3a cTpaHuTe OT
Eeponeiickus cbtos u EFTA (European Free Trade
Association — EBponericka acoumaums 3a ceoboaHa
TbProBus) 1 CaMo 3a MPOAYKTH, KOUTO ca
npeaHasHavenu 3a EC unu EFTA. MNpu BHocC Ha
npoaykta Ha nasapa Ha EC cumsonst UKCA ry6u
Ba/IMAHOCTTa CU.

HAennapauunara UKCA ce oTHacs camo A0 nasapa BbB
Benukobputanus (AHrnus, Yenc u WoTtnaHaus) u
CaMo 32 NMPOAYKTU, KOUTO Ca NMpeAHasHaYeH! 3a
6puTaHckusa nasap. [pu BHOC Ha NpoAyKTa Ha
6puTaHckus nasap cumsonwbT CE rybu BannaHocTTa
ou.

TexHU4ecKa AOKyMeHTaLMs Npu:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ona3sBaHe Ha OKONHaTa cpeAa,
6panyBaHe.

OnakoBkuTe, U3nesnuTe ot ynotpeba
€NEKTPOMHCTPYMEHTU U AOMBIHUTENHM
npucriocobnexus TpsbBa Aa ce NpeAasaT 3a
OMON30TBOPSIBAHE HA CbABPXKALLUTE Ce B TSX
CYPOBUHM.
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Originaalkasutusjuhendi taige.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tihis

Selgitus

Lugege tingimata libi seadmega kaasasolev kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid juhiseid!

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid juhiseid!

Uldine keelumirk. Toiming on keelatud.

Enne seda toGoperatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vilja. Vastasel korral vib
elektritooriist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

Arge katsuge elektritoériista pddrlevaid osi.

Kandke &6 ajal kaitseprille.

Kandke t&6 ajal kérvaklappe véi -troppe.

Tootades kandke kaitsekindaid.

Ettevaatust! Tarvikute servad, nt Idiketerade servad on teravad.

Katsutav pind on viga kuum ja seetdttu ohtlik.

Haardepiirkond

Lisateave.

Kinnitab, et elektritodriist vastab Euroopa Liidu direktiividele.

FaE2>r-eeel® e ed

cA

Kinnitab elektritdériista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Sotimaa) direktiividele.

Markus viitab véimalikule ohuolukorrale, mis vGib kaasa tuua tSsiseid vigastusi voi surma.

Kasutatud elektritdoriistad, muud elektritehnilised ja elektriseadmed tuleb sorteerida a
keskkonnasddstlikult kdrvaldada.

Sisseliilitamine

Viljaliilitamine

lukustatud

ei ole lukustatud

®BE@HMI

Pshiisolatsioon, lisaks on ligipadsetavad elektrit juhtivad detailid (ihendatud maadusjuhiga.

l
—
[
o
N

Vahelduvvool

J
i)

Vt 16iku ,,Kasutusjuhised.*

Arge pange kisi saagimisalasse, kui to6riist kiib. Kokkupuutel saekettaga piisib vigastusoht.

Qe

Arge pange kisi saagimisalasse, kui to6riist kiib. Kokkupuutel saekettaga piisib vigastusoht.
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Siimbol, tihis

Selgitus

Kehtib ainult Hiina kohta.
Keskkonnakaitse kestus toote tavakasutuse korral on 10 aastat.

Olitamine

Isikukaitseliiliti (*) PRCD on sisse liilitatud, niit on aktiivne.

Isikukaitseliiliti (*) PRCD on vilja liilitatud, ndit on inaktiivne.

*) Isikukaitseliiliti (PRCD) olemasolu sdltub turustava maa riiklikest td6kaitseeskirjadest vai
kehtivatest Sigusaktidest.
(**) vaib sisaldada numbreid vai tihti
(Ax - Zx) Tihistus sisekasutuseks
Tahis Rahvusvaheline iihik | Riigipohine iihik Selgitus
ny /min, min”, rpm, /min Tihikdigupoorete nimiarv
r/min
Py \i W Sisendvoimsus
P, W W Viljundvoimsus
U \ \ Nimipinge
S Hz Hz Sagedus
M. mm mm Meetermdddustik
@ mm mm Detaili labim&ot
T mm mm Saeketta libim&ot
O
mm mm Saeketta puurava libim&ot
ox
B mm mm Max hambalaius B: Kaugus kahest paralleelsest
—»f | tasapinnast, mis‘ puudutavad vill'nem.z.ilt'kolme
H saehamba teraviku vastas asuvaid kiilgi
—»| e mm mm Kinnitusmokkade max kaugus
&
i kg kg Kaal EPTA-protseduuri 01 jirgi
Loa dB dB Heliréhutase
LA dB dB Helivéimsustase
Lo cpeak dB dB Maksimaalne helirGhutase
K. M&dtemadramatus
a m/s? m/s? Vibratsioonitase EN 62841 jirgi (kolme suuna

vektorsumma)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Rahvusvahelise mdatiihikusiisteemi Sl
pdhiiihikud ja tuletatud iihikud.
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Todohutus

= Lugege libi kdik ohutusnduded ja -

ATAHELEPANU juhised. Ohutusnduete ja -juhiste
eiramine v3ib tuua kaasa elektrilo&gi, tulekahju ja/voi
raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusnduded ja -juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.

Enne elektritdoriista kasutuselevottu lugege

kasutusjuhend ja juurdekuuluvad dldised

ohutusnéuded (dokumendinr 3 41 30 465 06 0)
pohjalikult labi. Hoidke koik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui elektritooriist Idheb kolmandate
isikute omandusse, siis andke ile ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téoohutusnduetest.

Elektritdoriista otstarve:

Transporditavad metallikappsaed on m&eldud
kasutamiseks FEIN-i poolt lubatud otsakute ja
tarvikutega ilmastikukindlas keskkonnas
metalltoormesse piki- ja ristldigete tegemiseks:
- sirge IGikesuuna ja

- horisontaalse eerunginurgaga kuni 45° ja

= ilma vett kasutamata.

Torketundlikus keskkonnas voib tékvaliteet langeda,
niditeks vGib seade moneks ajaks lakata toGtamast,
seadme funktsioon v&i nduetekohane t56 véib olla
mone aja jooksul hiiritud; hiirete kdrvaldamiseks on
vajalik seadme kasutaja sekkumine.

Elektritcoriista saab tihendada ka piisava véimsusega
vahelduvvoolugeneraatoriga, mis vastab standardi
ISO 8528, klassile G2. Standardiga vastavus puudub
eeskitt siis, kui nn hilbetegur tletab 10 %. Vajadusel
hankige kasutatud generaatori kohta teavet.
Vahelduvvoolugeneraatori paigaldamisel ja kiitamisel
juhinduge kasutusjuhendist ja riiklikest tookaitse-
eeskirjadest.

Ohutusalased erinduded

Transporditav metallikappsaag on mdeldud metallist
materjalide ldikamiseks, nagu vardad, latid, kruvid jne,
kiill aga ei tohi seadet kasutada puidu ldikamiseks.
Puidu té6tlemine ei ole lubatud.

Fikseerige toorik voimaluse korral pitskruvidega. Kui
hoiate toorikust kdega kinni, siis tuleb hoida kisi
saeketta igast kiiljest alati vihemalt 100 mm kaugusel.
Arge kasutage saagi selliste juppide Idikamiseks, mis
on liiga viikesed, et neid saaks ohutult fikseerida voi
kdega kinni hoida. Kui hoiate kitt saekettale liiga
lahedal, piisib suur oht saekettaga kokku puutuda ja
raskeid vigastusi saada.

Toorik peab olema liikumatu, kas pitskruvidega
kinnitatud vai vastu piirikut vai lauda surutud. Arge
kunagi liikake toorikut saekettasse ega ldigake seda
»Kinni hoidmata“. Lahtised véi liikuvad toorikud vdivad
suurel kiirusel {iles paiskuda ja vigastusi tekitada.

Arge kunagi ristake kisi plaanitava Idikejoone kohal, ei
sae ees ega taga! Tooriku toetamine ,,ristatud kitega“,
s.t tooriku hoidmine vasaku kdega paremalt saeketta
ddrest voi vastupidi on vdga ohtlik.

Arge haarake piiriku taha, kui saeketas padrleh. Pidage
alati kinni ettenéihtud ohutust kaugusest ja veenduge,
et Teie kied ei oleks pddrlevale saekettale lahemal kui
100 mm (kehtib ka saeketta molema kiilje kohta, nt
metalljaatmete eemaldamisel). Te ei pruugi péorieva
saeketta ldhedust tunnetada ja voite end raskesti
vigastada.

Kontrollige toorikut enne ldikamist. Kui toorik on kover
voi vaandunud, siis kinnitage see nii, et piiriku poole
jadks véljaspoole kaverdunud kiilg. Veenduge alati, et
piki loikejoont ei jadks pilu tooriku, piiriku ja laua
vahele. Kdverad ja vdindunud toorikud vdivad hakata
vddnlema voi paigast nihkuda ja pShjustada sellega
poorleva saeketta blokeerumist. Tooriku sees ei tohi
olla naelu ega muid véérkehi.

metalljaatmeid jne, vaid ainult toorik. Pisijiitmed,
lahtised metallitiikid v6i muud esemed, mis vdivad
poorleva saekettaga kokku puutuda, vSivad laualt suure
kiirusega iiles paiskuda.

Laigake korraga ainult iiht toorikut. Kui mitu toorikut
on ilestikku, ei saa neid nduetekohaselt kinnitada v&i
neist kinni hoida ja saagimise ajal véivad need
pohjustada saeketta blokeerumist v&i ise kohalt dra
libiseda.

Hoolitsege selle eest, et metallikappsaag seisab enne

aluspind vihendab metallkappsae k&ikumisohtu.

Tehke tiotamiseks ettevalmistusi. Jilgige iga
eerunginurga puhul, et reguleeritav piirik oleks digesti
joondatud ja toorik toestatud, ilma et piirik puutuks
vastu saeketast vdi kaitsekatet. llma masinat sisse
lilitamata ja toorikut lauale panemata tuleb simuleerida
1ikeliigutus otsast I6puni, veendumaks, et ei esineks
takistusi v3i piirikusse I6ikamise ohtu.

Tagage, et laua pealisosast laiemad vdi pikemad
toorikuid oleks piisavalt toestatud, nt lauapikenduse
vdi saagimispukkidega. Toorikud, mis on
metallkappsae lauast pikemad v&i laiemad, vivad
imber vajuda, kui neid ei ole tugevalt toestatud. Kui
draloigatud metallitiikk voi toorik timber kukub, véib
see tousta kaitsekatte all iiles voi poorleva saeketta
tottu kontrollimatult eemale paiskuda.

Arge laske karvalistel isikutel lauapikenduse asemel
voi sellele lisaks toorikut hoida. Kui toorik on
ebastabiilselt toestatud, voib see pohjustada saeketta
kinnikiilumist. Samuti v&ib toorik IGikamise ajal paigast
nihkuda ning kasutajat ja abistajat po6rlevasse
saekettasse tdmmata.

Araldigatud toorikut ei tohi suruda podrleva saeketta
vastu. Kui ruumi on vihe, nt pikipiirikute kasutamisel,
voib draldigatud detail saeketta kiilge kinni kiiluda ja
suure hooga eemale paiskuda.

Seepirast kasutage alati pitskruvisid voi sobivat
seadeldist, et toestada iimarmaterjale, nagu latte voi
torusid. Latid kipuvad I5ikamise ajal dra veerema,
mistSttu saeketas ,,kinni kiilub® ja tooriku koos Teie
kdega saekettasse tombab.

Laske saekettal saavutada tiispoorded, enne kui teete
toorikusse ldike. Sellega viheneb oht, et toorik v&ib
minema paiskuda.
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Lillitage metallkappsaag vilja kohe, kui toorik kinni
kiilub voi saeketas blokeerub. Oodake, kuni koik
liikuvad osad on loplikult seiskunud, tommake
vorgupostik pesast vilja ja/voi eemaldage aku. Alles
seejdrel eemaldage kinnikiilunud materjal. Kui
blokeerumise korral saagimist jitkata, voite kaotada sae
tile kontrolli ja metallkappsaag v&ib saada kahjustusi.

Laske pérast loike tegemist liilitist lahti, hoidke
saepead all ja oodake, mil saeketas on seiskunud, enne
kui asute draldigatud detaili eemaldama. Viga ohtlik
on kdega haarata aeglustuva saeketta alasse.

Hoidke kiepidemest kindlalt kinni, kui teete pooliku
saeloike vdi lasete liilitist lahti, enne kui saepea on
joudnud oma alumisse asendisse. Sae pidurdusvéime
tottu voib saepea ndksatusega alla laskuda, millega
kaasneb vigastusoht.

Tagasiloogi pohjused ja véltimine

Tagasilook on kinnihaakuva, kinnikiiluva voi valesti
joondatud saeketta dkkreaktsioon, mille tagajdrjel voib
saag kontrollimatult tles t3usta ja liikuda toorikust vilja
kasutaja suunas.

Kui saeketas sulguva saeldike tagajirjel haakub v&i kinni
kiilub, siis saeketas blokeerub ja mootori
reaktsioonimomendi téttu liigub tSriist kiiresti tagasi
kasutaja suunas.

Kui saeketast saelike sees vddnata voi valesti joondada,
voivad saeketta tagumise serva hambad tooriku
pealispinna sisse kiiluda, mille tagajirjel saeketas
saepilust vilja paiskub ja saag kasutaja suunas tagasi
hiippab.

Tagasilook on sae vale véi puuduliku kasutuse tagajdrg,
ja seda saab viltida sobivate ettevaatusabindudega, nagu
allpool kirjeldatud.

Hoidke kiepidemest tugevasti kinni ning viige kied
sellisesse asendisse, milles saate tagasildogijoudu
hasti vastu votta. Seiske kehaga kas vasakul voi
paremal pool saeketast, mitte saekettaga iihel joonel.
Tagasil6ogi korral voib saeketas tagasi viskuda, aga
kasutaja saab tagasilooki edukalt ohjeldada, kui ta
kasutab sobivaid abindusid.

Kui saketas kinni kiilub vdi Idige jadb ménel muul
pohjusel poolikuks, siis laske liilitist lahti ja hoidke
saagi rahulikult tooriku sees, kuni saeketas on loplikult
seiskunud. Arge piiiidke kunagi saagi voi saeketast
tooriku seest eemaldada, kui saeketas veel liigub,
kinnikiilumise pShjuse ja kasutage sobivaid meetmeid,
et korvaldada saeketta kinnikiilumise pohjused.

Kui soovite kiivitada saagi, mis on tooriku sees, siis
tsentreerige saeketas saesoone sees ja veenduge, et
saehambad ei ole kiilunud toorikusse. Kui saeketas
kinni kiilub, voib ketas sae jargmisel kaivitusel les
tousta voi tooriku seest tagasi paiskuda.

Toestage pikki toorikuid,et vahendada kinnikiiluvast
saekettast tingitud tagasilodgiriski. Suured toorikud
voivad oma raskuse all labi painduda. Toorikuid tuleb
toestada m&lemalt poolelt, nii saepilu kui ka serva
ldhedalt.

Hrge kasutage niirisid vdi kahjustatud saekettaid.
Niirid v&i mittenduetekohaselt paigaldatud saekettad
pShjustavad liiga kitsa saepilu tottu suuremat
h&érdumist, saeketta kinnikiilumist ja tagasil6oki.
Saeketta sissetungimissiigavuse ja vertikaalse
eerunginurga lukustushooba tuleb tugevasti pingutada
ja see turvaliselt rilvistada, enne kui asuda ldiget
tegema. Saeketta seadistuste muutmine saagimise ajal
voib pohjustada saeketta kinnikiilumist ja tagasilooki.
Arge kasutage tarvikuid, mida tootja ei ole selle
elektritiidriista jaoks ette ndinud ega soovitanud.
Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme kiilge kinnitada,
ei taga veel seadme ohutut t66d.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele naomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepolle,
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate vaikeste
osakeste eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme
kasutamisel eralduvate védrkehade eest. Tolmu- voi
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima kasu-
tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali miira véib
kahjustada kuulmist.

kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku v&i tarviku
murdunud tiikid véivad eemale paiskuda ja pShjustada
vigastusi ka viljaspool otsest td6piirkonda.

Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv
metallitolm v3ib pShjustada elektrilisi ohte.

Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide
ldheduses. Sidemete tSttu vdivad need materjalid
stittida.

Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke. Vee voi teiste jahutusvedelike
kasutamine v&ib pohjustada elektril6&gi.

Kinnitage tdddeldav toorik. Kinnitusvahendite abil
kinnitatud toorik piisib paremini paigal kui kdega
hoides.

toitejuhet ja toitepistikut kahjustuste suhtes.

Kasutage elektritidriista alati koos isikukaitseliilitiga
(*) PRCD. Kontrollige isikukaitseliiliti tiokorda alati
enne tiddega alustamist (*) PRCD todkorda

(vt lehekiilg 182).

Téiendavad ohutusnduded

@ Kandke t&6 ajal kérvaklappe véi -troppe.

Kasutage statsionaarset tolmuimejat, puhastage tihti
ventilatsiooniavasid ja iihendage seade vooluvorku
rikkevoolukaitseliiliti kaudu. Airmuslike t6tingimuste
korral v6ib metallide té6tlemisel koguneda seadmesse
elektrit juhtivat tolmu. Seadme kaitseisolatsioon v6ib
kahjustuda.

Elektrilisele tioriistale ei tohi kruvide vdi neetidega
kinnitada silte ja mérgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektriloogi eest.
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Arge toddelge magneesiumi sisaldavat materjali. Piisib
tulekahjuoht.

Arge toddelge siisinikkiuga tugevdatud plasti (CFK) ja
ashesti sisaldavat materjali. Need materjalid on
kantserogeense toimega.

Kie ja randme vibratsioon

Kdesolevas juhendis toodud vibratsioon on mé&detud
standardi EN 62841 kohase m&6temeetodi jargi ja seda
saab kasutada elektriliste to6riistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase kehtib t&oriista kasutamisel
ettendhtud otstarbel. Kui aga elektrilist to6riista
kasutatakse muudeks té6deks, rakendatakse teisi
tarvikuid véi kui t6riista hooldus pole piisav, vaib
vibratsioonitase kdikuda. See v3ib vibratsiooni t66
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni tipseks hindamiseks tuleks arvesse votta
ka aega, mil seade oli vilja liilitatud v&i kiill sisse
ltilitatud, kuid tegelikult to6le rakendamata. See véib
vibratsiooni t66 koguperioodi jooksul tunduvalt
vihendada.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest votke tarvitusele
tdiendavad ohutusabindud, niiteks: hooldage t&6riistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv
téokorraldus.

Ohtliku tolmu kéitlemine

Elektrilise toGriistaga toGtamisel tekkib tolm, mis v&ib
olla ohtlik.

Teatava tolmu, nt asbesti v&i asbesti sisaldavate
materjalide to&tlemisel tekkiva tolmu, pliid sisaldavate
varvide tolmu, metallitolmu, ménda liiki puidu,
mineraalide, kivisisaldusega materjalide raniosakeste
tolmu, lahustite, puidukaitsevahendite, veesdidukite
lakkide tolm véib p&hjustada allergilisi reaktsioone,
hingamisteede haigusi ja vahki ning kahjustada
sigimisvéimet. Haigestumise oht sdltub sissehingatavast
kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid
isikukaitsevahendeid ning tagage t66kohal hea
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide
téotlemine on lubatud vaid vastava viljadppega
isikutele.

Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja
keemiliste ainete kuumad segud véivad ebasoodsates
tingimustes iseeneslikult siittida voi plahvatada. Viltige
sidemete lendumist tolmumahutite suunas ning
elektrilise t6oriista ja lihvitava detaili Glekuumenemist,
tiihjendage Gigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest
ohutusnduetest.

Viige elektrit6oriist vastu toorikut ainult
0 sisseldilitatud olekus. Vastasel juhul véib toorik ja
vahetatavad |6iketarvikud saada kahjustada.
Tehke alati eelnevalt proovildige, sest skaala naitab
eerunginurga puhul hilvet. Vajaduse korral tehke
jarelseadistus.

Laigake korraga ainult iiht toorikut. Kui mitu toorikut
on lilestikku, ei saa neid nduetekohaselt kinnitada v3i
neist kinni hoida ja saagimise ajal véivad need
pShjustada saeketta blokeerumist v3i ise kohalt dra

libiseda.

= Laastudest tingitud vigastusoht.
ATAHELEPANE’ Hoidke alati kisi, riideid jne
laastudest eemal. Arge piitidke vahetatavat Iiketarvikut
eemaldada, kui see p&orleb. See véib p&hjustada

raskeid vigastusi.

= Poletusoht. Kinnituspadrun voib
ATAHELEPANU kasutuse ajal kuumeneda. Laske
kinnituspadrunil enne t&oriistavahetust maha jahtuda.

Paigaldus todpinnale (vt Ik 4)
Monteerige elektritosriist sobiva kruviiihendusega
toopinnale.

Siigavuspiiriku seadistamine (vt Ik 6)

Kui siigavuspiirik on seadistatud liiga madalale, siis piisib
oht saagida laastukasti v3i saelaua sisse. Arge
reguleerige stigavuspiirikut liiga madalale.

Kruustangid (vt Ik 9)

Kruustange saab kinnitada kahes asendis. Kruustangide
Uimberpaigutamiseks keerake juurdekuuluvad kruvid
lahti, t&stke kruustangid puuravadest vilja ja pange
kruustangid soovitud, uude asendisse. Kinnitage uuesti
kahe kruviga.

Elektrooniline sujuvkaivitus

Elektrooniline sujuvkdivitus piirab sisseliilitamisel
poéérdemomenti ja pikendab mootori eluiga.
Saeketta podrlemissuund

Jalgige saeketta paigaldusel, et hammaste 16ikesuund
(noolesuund saeketta peal) kattuks kaitsekattel
ndidatud noolesuunaga.

Saeketta podrete arv

Saeketta pSorete arv peab vastama vihemalt
elektritdoriista nimip&orete arvule.

Spindlilukustus (vt Ik 12/15)

Veenduge enne elektritédriista sisseliilitamist ja parast
saekettavahetust, et spindel ei oleks lukustatud.

Siisiharjade vahetamine

Susiharju tohib vahetada ainult klienditeenindus.
Pingutusvahemik 165 mm (vt Ik 9)

Tooriku lubatud mdaétmed, kui eerunginurk on 0°

Tooriku kuju

. Libimdat mm | @ 100
. korgus x laius | mm | 120 x 120
- korgus x laius | mm | 120 x 165
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Tooriku lubatud maotmed, kui eerunginurk on 45°

Tooriku kuju

. Libimdét mm | @ 90
. korgus x laius | mm |90 x 90
- korgus x laius | mm | 90 x 100

Pingutusvahemik 185 mm (vt Ik 9)
Tooriku lubatud médtmed, kui eerunginurk on 0°

Tooriku kuju

. Libimdét mm | @ 100
. kérgus x laius | mm | 100 x 100
- korgus x laius | mm | 100 x 185

Isikukaitseliiliti (*) PRCD (vt Ik 11)
Isikukaitseliiliti PRCD on ette nihtud Teie kaitseks.
Arge kasutage isikukaitseliilitit seadme sisse- ja
viljallitamiseks.

Kui isikukaitseliiliti on kahjustada saanud niiteks veega
kokkupuute tottu, siis drge seda enam kasutage.
Isikukaitseliiliti on hadavajalik, see on ette ndhtud
seadme kasutaja kaitsmiseks elektrilocgi eest.
Normaalse té6tamise korral on isikukaitseliiliti ndit
aktiivne.

Kontrollige enne t66 alustamist isikukaitseliiliti
téokorda:

1. Uhendage isikukaitseliiliti pistik pistikupessa.

2. Vajutage RESET-nupule. Isikukaitseliliti ndit on
aktiivne.

3. Témmake pistik pistikupesast vilja. Isikukaitseliiliti
ndit muutub inaktiivseks.

4. Korrake 1. ja 2. etappi.

5. Vajutage TEST-nupule. Isikukaitseliiliti ndit muutub
kasutusele votke. Sellisel juhul vGtke thendust FEIN
teenindusega, vt www.fein.com.

6. Vajutage RESET-nupule. Kui niit on aktiivne, siis voib
seadme sisse liilitada.

Tidriista olitamine

Olitage jargmisi kohti igal kuul, et pikendada
elektritdoriista eluiga (vt lehekiilg 16):

= Volli poorlev osa

- Pitskruvi poérlev osa

= Pitskruvi liugtee

Transport (vt 1k 4)

Transportimiseks riputage kett konksu otsa ja kandke
t6oriista transpordikdepidemest.

Hooldus ja korrashoid.
Adrmuslike to6tingimuste korral véib
@ metallide to6tlemisel koguneda seadmesse
elektrit juhtivat tolmu. Seadme
kaitseisolatsioon v6ib kahjustuda. Puhastage tS6riista
sisemust ventilatsiooniavade kaudu korrapiraselt kuiva
ja olivaba suruéhuga.
Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti
saata. Asbestiga saastunud tooteid kididelge vastavalt
riigis kehtivatele asbesti sisaldavate jaitmete kditlemise
eeskirjadele.
Kui elektrilise t&driista toitekaabel on kahjustada
saanud, peab selle vilja vahetama tootja v&i tootja
volitatud isik.
Elektritooriista varuosade ajakohastatud loetelu leiate
veebilehelt www.fein.com.
Kasutage ainult originaalvaruosi.
Vajadusel saab ise vahetada jargmisi osi:
Tarvikud

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise toriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
koiki kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Tookidik CE-mérgise selgitus Kehtib ainult Euroopa
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on m&eldud EL-
voi EFTA-turu jaoks. Pidrast toote ELi turule toomist
kaotab UKCA mirgis oma kehtivuse.

Tookiik UKCA-mérgise selgitus Kehtib ainult briti turul
(Inglismaa, Wales ja Sotimaa) ja ainult toodetele, mis on
méeldud Briti turu jaoks. Pérast toote Briti turule
toomist kaotab CE-mirgis oma kehtivuse.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Keskkonnakaitse, korvaldamine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud
elektritooriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult
limber to6delda ja ringlusse votta.
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Originalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas

Paaiskinimas

Batinai perskaitykite pridedamus dokumentus, tokius kaip, pvz., naudojimo instrukcija ir
bendrasias saugos nuorodas.

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Bendrojo pobidzio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudziamas.

Pries atlikdami §j darbo Zingsnj, i§ kiStukinio lizdo iStraukite kistuka. Priesingu atveju,
elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iskyla suZalojimo pavojus.

Nelieskite besisukanciy elektrinio jrankio daliy.

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Saugokités astriy darbo jrankio briauny, pvz., pjovimo peilio a¥meny.

Pavirsius, kurj galite paliesti, yra labai karstas ir todél pavojingas.

Laikymo sritis

Papildoma informacija.

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj DidZiosios Britanijos (Anglijos, Velso, Skotijos)
direktyvoms.

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

Jjungimas

I$jungimas

uzfiksuotas

neuZfiksuotas

Cl=] [=]|[0) =] Eﬂl%ﬁﬂm}b@@@®®®9©®

Gaminys su bazine izoliacija ir papildomai prie apsauginio (jnulinimo arba jZeminimo)
laidininko prijungtomis laidZiomis dalimis, kurias galima paliesti.

l
—_
®
o
<

Kintamoji srové

Zr. skyriy ,,Naudojimo nurodymai.“

Nekiskite ranky j pjovimo zona, kai elektrinis jrankis veikia. Prisilietus prie pjaklo disko
galima susiZaloti.
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Simbolis, Zenklas

Paaiskinimas

Nekiskite ranky j pjovimo zona, kai elektrinis jrankis veikia. Prisilietus prie pjuklo disko
galima susiZaloti.

Netaikoma Kinijai:
Aplinkos apsaugos trukmé jprastai naudojant gaminj yra 10 mety.

Sutepti alyva

Asmens apsaugos jungiklis (*) PRCD jjungtas, indikatorius yra aktyvus.

Asmens apsaugos jungiklis (*) PRCD i3jungtas, indikatorius yra neaktyvus.

(*) Asmens apsaugos jungiklis (neSiojamasis liekamosios srovés jtaisas PRCD) gali bati dél
nacionaliniy, gaminio pateikimo j rinka Salyje taikomy darbuotojy sveikatos ir saugos arba
jstatymy nuostaty.

(**) gali bati skaiciai arba raidés

(Ax - Zx) Zenklinimas vidinéms reikméms

Zenklas Tarptautinis vienetas | Nacionalinis Paaiskinimas
vienetas
ng /min, min'1, rpm, /min Apskaiciuotasis tusciosios eigos sukiy skaicius
r/min
Py W W Naudojamoji galia
P, W W Atiduodamoji galia
U \ \ Nustatyta jtampa
f Hz Hz Daznis
M. mm mm Dydis, metrinis sriegis
%) mm mm Apskritos dalies skersmuo
b mm mm Pjiklo disko skersmuo
<O,
mm mm Pjiklo disko angos skersmuo
Ore
mm mm maksimalus danties plotis B: Atstumas tarp dviejy

lygiagreciy plokstumy, kurias lie¢ia maZiausia trijy
pjaklo danty smaigaliy prieSpriesai esancios pusés

> mm mm Maksimalus uzverziamyjy kumsteliy plotis
i kg kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01¢
L4 dB dB Garso slégio lygis
Loa dB dB Garso galios lygis
Lpcoeak dB dB Auksciausias garso slégio lygis
K. Paklaida
a m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 62841

(trijy krypé&iy atstojamasis vektorius)

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl

W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | baziniai ir i$vestiniai vienetai.

min, m/s min, m/s
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Jusy saugumui.
A[SPE UIMAS Perskaitykite visas saugos
nuorodas ir reikalavimus.
Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti
kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukcija, kad ir ateityje galéetuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti Sio elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote $ios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendryjy
saugos nuorody (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0).
I$saugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Elektrinio jrankio paskirtis:

Kilnojamosios metalo pjovimo staklés, skirtos naudoti
su FEIN aprobuotais darbo jrankiais ir papildoma jranga
iilginiams ir skersiniams pjaviams atlikti metalinése
medZiagose nuo atmosferos poveikio apsaugotoje
aplinkoje:

- tiesiu pjaviu ir

- jstriZu pjaviu horizontalioje plokitumoje iki 45° ir
= nenaudojant vandens.

Aplinkoje, kurioje yra trikdZiy, galimas eksploatavimo
kokybés sumazéjimas, pvz., laikinas gedimas, laikinas
funkcijos arba tam tikros darbinés charakteristikos
suprastéjimas, kuriam pasalinti reikalingas operatoriaus
jsikisimas.

Sj elektrinj jrankj taip pat galima naudoti su pakankamos
galios kintamosios srovés generatoriais, atitinkanciais
ISO 8528 standarta, gaminio kokybés G2. |rankis Sio
standarto neatitinka, jei vadinamasis netiesiniy
iSkraipymy koeficientas virsijamas 10 %. Jei abejojate,
issiaiskinkite apie naudojama generatoriy.

Laikykités kintamosios srovés generatoriaus naudojimo
instrukcijos ir nacionaliniy instaliavimo ir naudojimo
taisykliy.

Specialiosios saugos nuorodos.

Sios kilnojamosios metalo pjovimo staklés yra skirtos
metalo medzZiagoms pjauti, pvz., strypeliams, strypams,
varztams ir t. t., jas draudziama naudoti medienai
pjauti. Medienos apdorojimas yra draudziamas.

Jei jmanoma, uzfiksuokite ruosinj spaustuvais. Jei
ruosinj laikysite ranka, ji visada turi bati ne mazesniu
kaip 100 mm atstumu nuo kiekvienos pjiiklo disko
pusés. Nenaudokite Sio pjiiklo tokioms mazems dalims
pjauti, kuriy negalima saugiai jverzti arba laikyti ranka.
Jei jusy ranka bus per arti pjuklo disko, yra didesné
rizika susiZaloti dél salycio su pjiklo disku.

Ruosinys turi nejudéti ir biti arba jverztas, arba
prispaustas prie atramos ir stalo. Nestumkite ruoSinio
prie pjuklo disko ir niekada nepjaukite ,,rankose
laikomo“ ruesinio. NeuZfiksuoti arba judantys ruoSiniai
gali bati iSsviesti dideliu greiCiu ir suZaloti Zmones.

Niekada ranka nekirskite numatytosios pjuvio linijos
pries pjiklo diska ir uz jo. Paremti ruoginj
nsukryZiuotomis rankomis“, t. y. laikyti ruosinj desinéje
Salia pjuklo disko su kaire ranka arba atvirksciai yra labai
pavojinga.

Nekiskite ranky uz atramos, kai pjuklo diskas sukasi.
Tarp rankos ir hesisukangéio pjiklo disko visada turi
buti nemazesnis kaip 100 mm saugus atstumas
(taikoma abiems pjiklo diske puséms, pvz., Salinant
metalo atliekas). Sunku jvertinti, kaip arti prie rankos
yra besisukantis pjaklo diskas, todél galite sunkiai
susiZaloti.

Prie$ pjaudami patikrinkite ruosinj. Jei ruoSinys yra
lenktas ar perkreiptas, jverzkite jj j iSore iSlenkta puse
prie atramos. Visada uztikrinkite, kad isilgai pjiivio
linijos nebiity tarpo tarp ruosinio, atramos ir stalo.
Lenkti arba perkreipti ruoSiniai gali persisukti arba
pakeisti padétj, todél pjaunant gali uZstrigti besisukantis
pjaklo diskas. Ruosinyje turi nebati viniy ir kity
pasaliniy daikty.

Pjukla naudokite tik, kai ant stalo néra jrankiy, metalo
atlieky ir t. t.; ant stalo turi biti tik ruesinys. Smulkios
atliekos, laisvi metalo gabaléliai ir kiti daiktai, kurie
prisiliecia prie besisukancio disko, gali atSokti dideliu
greiciu.

Vienu kartu pjaukite tik vieng ruosinj. | rietuve sukrauty
ruosiniy nejmanoma tinkamai jverZzti ir laikyti, dél to
pjaunant gali uZstrigti arba nuslysti pjiklo diskas.

Prie$ pradédami dirbti, metalo pjovimo stakles
pastatykite ant lygaus ir tvirto darbinio pavirSiaus.
Lygus ir tvirtas darbinis pavirSius sumazina metalo
pjovimo stakliy nestabilumo rizika.

Planuokite savo darba. Kiekviena karta nustatydami
jstrizo pjuvio kampa uztikrinkite, kad biity tinkamai
suderinta reguliuojama atrama ir ruosSinys paremtas
taip, kad nesiliesty su disku arba apsauginiu gaubtu.
Nejjungus masinos ir be ruosinio ant stalo reikia
imituoti visa pjaklo disko pjovimo judesj ir jsitikinti, jog
dirbant nebus kliadiy ir nebus jpjauta j atrama.
Ruosiniams, kurie yra platesni arba ilgesni uz stalo
pavirsiy, paruoskite tinkamas atramas, pvz.,
ilginamuosius stalo elementus arba pjovimui skirtus
oZius. Netinkamai paremti, uz metalo pjovimo stakles
ilgesni ar platesni ruoSiniai gali pradéti virsti. Jei
nupjautas metalo gabalas ar ruoSinys virsta, jis gali
pakelti apatinj apsauginj skyda arba jj gali
nekontroliuojamai nusviesti besisukantis diskas.
Nekvieskite j pagalba kity Zmoniy vietoje stalo
ilginamyjy elementy ar papildomy atramy. Nestabiliai
atrémus ruosinj, gali uzstrigti pjuklo diskas. Taip pat
pjavio metu gali persistumti ruoSinys ir pritraukti jus bei
padéjéja prie besisukancio disko.

Atpjautas gabalas neturi biuti spaudziamas prie
hesisukancio pjiiklo disko. Jei yra maZai vietos, pvz., kai
naudojamos iSilginés atramos, atpjautas gabalas gali
uzstrigti prie pjiklo disko ir gali biti per jéga iSsviestas.
Visada naudokite spaustuvus arba tinkama jtaisa,
apvalioms medZiagoms, pvz., strypams arba
vamzdZiams, atremti. Pjaunami strypai gali nuriedéti ir
pistrigti® diske bei ruosinj su jasy ranka patraukti prie
disko.
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Palaukite, kol diskas pasieks didziausia siikiy skai€iy,
ir tik tada pjaukite ruoSinj. Taip sumaZinama rizika, kad
ruosinys bus iSsviestas.

Jei ruosinys uzstrigo arba blokuoja diska, metalo
pjovimo stakles isjunkite. Palaukite, kol visos judancios
dalys visiskai sustos, istraukite tinklo kiStuka ir (arba)
iSimkite akumuliatoriy. Po to pafalinkite uZstrigusia
medZiaga. Jei toliau pjausite, nepaisydami blokavimo,
galite nesuvaldyti metalo pjovimo stakliy arba jos gali
biti pazeistos.

Baige pjuvij atleiskite jungiklj, laikykite pjuklo galvute
apacioje, palaukite, kol visiSkai sustos diskas ir tik tada
Salinkite atpjauta gabala. Yra labai pavojinga artintis
ranka prie dar besisukancio disko.

Tvirtai laikykite uz rankenos, kai atliekate dalinj pjuvj
pjiiklu arba atleidziate jungiklj, kol pjuklo galvuté
nepasieké savo apatinés padéties. Dél pjuklo stabdZio
poveikio pjiklo galvuté gali biti patraukta j apacia ir dél
to galima suZalojimy rizika.

Atatrankos priezastys ir jos iSvengimas
Atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uZsikirtusio ar
netinkamai nukreipto pjaklo disko, kai pjaklas
nekontroliuojamai i$$oka i§ ruosinio ir ima judéti link
dirban¢iojo.

Jei pjuklo diskas uzsikerta arba uZspaudZiamas j apacia
siauréjanciame pjavio plySyje, jis sustoja, o variklio
reakcijos momento veikiamas prietaisas atSoka atgal link
dirbanciojo.

Jei pjaunant pjaklo diskas yra pasukamas ar netinkamai
nukreipiamas, pjiklo disko uZpakalinés briaunos dantys
gali jsikabinti j ruoSinio pavirsiy ir tada, pjiklo diskui
iSsilaisvinus i§ plysio, pjuklas atSoka link dirbanciojo.
Atatranka yra pjiklo netinkamo arba klaidingo
naudojimo pasekmé, jos galite iSvengti, jei imsités
atitinkamy toliau apraSyty saugos priemoniy.

Tvirtai laikykite uz rankenos, o rankas laikykite tokioje
padétyje, kad galétuméte jveikti atatrankos jégas.
Stovékite visu kiinu kairéje arba deSinéje nuo pjiklo
disko, o ne vienoje linijoje su pjuklo disku. Jvykus
atatrankai, pjiklas gali atSokti atgal, taciau, jei dirbantysis
imasi atitinkamy priemoniy, atatrankos jégas jis gali
kontroliuoti.

Jei pjiiklo diskas uZstringa arba pjovimas nutraukiamas
del kitos priezasties, atleiskite jungiklj ir ramiai
laikykite pjukla ruoSinyje, kol pjiiklo diskas visiSkai
sustos. Niekada nebandykite pasalinti pjuklo arba
pitiklo disko i$ ruosinio, kol pjiiklo diskas sukasi,
priesingu atveju gali juykti atatranka. Patikrinkite
uZstrigimo prieZastj ir imkités priemoniy uZstrigusio
pjiklo disko priezasciai pasalinti.

Norédami i$ naujo paleisti ruosinyje panirusj pjukla,
pjiklo diska jcentrinkite pjuvio plySyje ir patikrinkite,
ar pjuklo dantys nejsikahine j ruoSinj. Jei pjuklo diskas
stringa, i$ naujo paleidus pjikla, jis gali jsisukti arba
atSokti nuo ruosinio.

ligus ruosinius paremkite, kad sumazintuméte
jstrigusio pjovimo disko keliama atatrankos pavojy.
Dideli ruoSiniai gali islinkti veikiami savojo svorio.
Ruoginius reikia paremti abiejose pusése, tiek 3alia
pjavio plysio, tiek prie briaunos.

Nenaudokite atSipusiy arba pazeisty pjuklo disky.
AtSipe arba netinkamai sumontuoti pjaklo diskai
prapjauna per siaura plysj, todél didéja trintis, pjaklo
diskas stringa ir sukelia atatranka.

Pjiuklo disko jstrigimo gylio ir vertikalaus jstriZo pjiivio
kampo fiksatoriy svirtelés turi biti prispaustos ir
uzfiksuotes. Pakeitus pjiklo disko nustatyma pjovimo
metu gali uZstrigti pjaklo diskas ir jvykti atatranka.

Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios
gamintojas néra specialiai numates ir rekomendaves
Siam elektriniam jrankiui. Vientik tas faktas, kad jas
galite pritvirtinti kokia nors papildoma jranga prie
elektrinio jrankio, jokiu bidu negarantuoja, kad juo bus
saugu naudotis.

Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uZsidékite viso
veido apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones
ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite
apsauginj respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos
priemones, apsaugines pirstines ir specialia prijuoste,
kuri apsaugos jus nuo smulkiy slifavimo ir ruoSinio
daleliy. Akys turi bati apsaugotos nuo skriejanciy
svetimkaniy, atsirandan¢iy atliekant jvairius darbus.
Respiratorius arba apsauginé kauké turi isfiltruoti darbo
metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo
poveikio galite prarasti klausa.

Pasiriipinkite, kad kiti asmenys buty saugiu atstumu
nuo jusy darbo zonos. Kiekvienas, jZenges j darbo zona,
turi buti su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Ruosinio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés
gali skrieti dideliu greiciu ir suZeisti net uz tiesioginés
darbo zonos riby esandius asmenis.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacines
angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir
susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smugio
pavojus.

Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medZiagas gali uzdegti.

Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti
skysgiais. Naudojant vandenj ar kitokius auSinamuosius
skyscius gali trenkti elektros smagis.

|tvirtinkite ruosinj. Saugiau dirbti, kai ruosinys jtvirtintas
verZimo jrangoje nei laikomas rankoje.

Pries pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas ir tinklo kistukas.

Elektrinj jrankj visada naudokite kartu su asmens
apsaugos jungikliu (nesSiojamuoju lieckamosios srovés
jtaisu) (*) PRCD. Prie$ pradédami darba visada
patikrinkite, ar tinkamai veikia asmens apsaugos
jungiklis (neSiojamasis liekamosios srovés jtaisas) (*)
PRCD (zr. 188 psl.).

Kitos saugos nuorodos
@ Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Naudokite stacionary nusiurhimo jrenginj, reguliariai
prapuskite ventiliacines angas ir prijunkite nuotékio
srovés apsauginj iSjungiklj (FI). Esant ekstremalioms
eksploatavimo salygoms, apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy. Gali bati
pazeidZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.



“ 187

Draudziama prie elektrinio jrankio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija
neapsaugo nuo elektros smagio.

Neapdorokite medziagy, kuriy sudétyje yra magnio.
Kyla gaisro pavojus.

Neapdorokite CFK (anglies pluostu armuoto plastiko) ir
medZiagy, kuriy sudétyje yra ashesto. Sios medZiagos
laikomos véZj sukelian&iomis.

Plastakas ir rankas veikianti vibracija

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 62841 normoje standartizuota
matavimo metoda, ir lyginant elektrinius jrankius jj
galima naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai
jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taiau jeigu
elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su
kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai
techniskai priZidrimas, vibracijos lygis gali kisti. Tokiu
atveju vibracijos poveikis per visa darbo laikotarpj gali
Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo i§jungtas
arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visa darbo laika Zymiai
sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.:
elektriniy ir darbo jrankiy technine prieZidra, ranky
Sildyma, darbo eigos organizavima.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkémis

Siuo jrankiu apdorojant medZiagas susidaro dulkés.
Pavojingos gali bati dulkés, pvz., asbesto ir medZziagy,
kuriy sudétyje yra asbesto, dazy, kuriy sudétyje yra
Svino, metaly, kai kuriy rasiy medienos, mineraly,
medZiagy, kuriy sudétyje yra uolieny, silikato daleliy,
dazy tirpikliy, medienos apsaugos priemoniy,
neapauganciy dazy. Jkvépus tokiy dulkiy ir nuo salycio
su tokiomis dulkémis gali kilti alerginés reakcijos,
kvépavimo taky ligos, véZiniai susirgimai ir vaisingumo
sutrikimai. Rizika, kylanti jkvépus dulkiy, priklauso nuo
dulkiy koncentracijos darbo vietoje. Naudokite
esamoje situacijoje tinkama jranga susidarancioms
dulkéms nusiurbti bei asmenines apsaugos priemones ir
pasirapinkite geru védinimu darbo vietoje. MedZiagas,
kuriy sudétyje yra asbesto, apdoroti patikékite
specialistams.

Medienos ir lengvyjy metaly dulkés, karsti $lifavimo
dulkiy ir cheminiy medZiagy miSiniai, esant
nepalankioms salygoms, gali savaime uZsidegti ar sukelti
sprogima. Saugokite, kad kibirks¢iy srautas nebity
nukreiptas j dulkiy surinkimo déZute, kad elektrinis
jrankis ir $lifuojamas ruoSinys nejkaisty; laiku
istustinkite dulkiy surinkimo déZute, laikykités ruosinio
gamintojo pateikty apdorojimo nuorody bei jasy Salyje
galiojanciy atitinkamy medziagy apdorojimo taisykliy.

Valdymo nuorodos.
Elektrinj jrankj pirmiausia jjunkite ir tada artinkite

prie ruosinio. PrieSingu atveju galite sugadinti
ruosinj ir darbo jrankj.

Visada atlikite bandomayjj pjavj, nes jstriZo pjavio kampo
skalé rodo tolerancija. Gali reikéti papildomo derinimo.
Vienu kartu pjaukite tik vieng ruosini. | rietuve sukrauty
ruosiniy nejmanoma tinkamai jverZzti ir laikyti, dél to
pjaunant gali uZstrigti arba nuslysti pjiklo diskas.

EJI Suzeidimy pavojus dél drozliy.
AYSEEVINES Rankas, drabuZius ir kt. laikykite
toliau nuo droZliy. Nebandykite iSimti darbo jrankio,
kai jis dar sukasi. Galite sunkiai susiZaloti.

PEJIMAS Nudegimo pavojus. Naudojimo
AISPEJ = metu darbo jrankis gali jkaisti.
Prie§ keisdami jrankj, palaukite, kol jis atvés.

Montavimas ant darbinio pavirsiaus (zr. 4 psl.)
Elektrinj jrankj prie darbinio pavirsiaus montuokite
tinkamais varztais.

Gylio ribotuvo nustatymas (zr. 6 psl.)

Jei gylio ribotuvas nustatytas per Zemai, kyla pavojus
jpjauti j drozliy déZe arba pjuklo stala. Nenustatykite
gylio ribotuvo per Zemai.

Spaustuvai(zr. 9 psl.)

Spaustuvus galima tvirtinti dviejose padétyse.
Spaustuvams pastumti atsukite priklausancius varstus,
pakelkite spaustuvus i$ angy ir i$ naujo nustatykite
spaustuvy padétj. Vél pritvirtinkite juos dviem varztais.
Elektroninis Svelnaus paleidimo jtaisas
Elektroninis Svelnaus paleidimo jtaisas riboja sukimo
momenta jjungimo metu ir pailgina variklio
eksploatavimo laika.

Pjuklo disko sukimesi kryptis

|montuodami nauja pjaklo diska, atkreipkite démesj,
kad danty pjovimo kryptis (rodyklés ant pjaklo disko)
sutapty su rodyklés ant apsauginio gaubto kryptimi.
Pjuklo disko siikiy skaicius

Pjaklo disko stkiy skaicius turi atitikti bent minimaly
vardinj elektrinio jrankio stkiy skaiciy.

Suklio fiksatorius(zr. psl. 12/15)

Prie§ jjungdami elektrinj jrankj ir pakeite pjuklo diska
jsitikinkite, kad suklys neblokuojamas.

Angliniy Sepetéliy keitimas

Anglinius Sepetélius keisti leidZiama tik klienty
aptarnavimo skyriui.

Uzverzimo intervalas 165 mm (zr. 9 psl.)
LeidZiami ruoSinio matmenys, kai jstrizo pjuvio
kampas 0°

RuoSinio forma

. Skersmuo mm | @ 100
. Aukstis x plotis | mm | 120 x 120
- Aukstis x plotis | mm | 120 x 165
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Leidziami ruoSinio matmenys, kai jstrizo pjivio
kampas 45°

Ruosinio forma

. Skersmuo mm | @D 90
. Aukstis x plotis | mm | 90 x 90
- Aukstis x plotis | mm | 90 x 100

UzverZimo intervalas 185 mm (zr. 9 psl.)
Leidziami ruoSinio matmenys, kai jstrizo pjiivio
kampas 0°

Ruosinio forma

. Skersmuo mm |[@ 100
. Aukstis x plotis | mm | 100 x 100
- Aukstis x plotis | mm | 100 x 185

Asmens apsaugos jungiklis (*) PRCD (Zr. 11 psl.)
Asmens apsaugos jungiklis PRCD skirtas batent jasy
saugai. Asmens apsaugos jungiklio nenaudokite
gaminiui jjungti ir iSjungti.

Jei asmens apsaugos jungiklis paZeistas, pvz., dél salycio
su vandeniu, jo daugiau nebenaudokite.

Asmens apsaugos jungiklis PRCD yra btinas jtaisas,
skirtas dirbanciajam nuo elektros smigio apsaugoti.
Veikimo be trik¢iy metu asmens apsaugos jungiklio
indikatorius yra aktyvus.

Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, ar asmens apsaugos
jungiklis PRCD tinkamai veikia:

1. Asmens apsaugos jungiklio PRCD kistuka jjunkite j
tinklo kistukinj lizda.

2. Paspauskite RESET (grjZties) mygtuka. Asmens
apsaugos jungiklio indikatorius yra aktyvus.

3. I3 tinklo kitukinio lizdo iStraukite kistuka. Asmens
apsaugos jungiklio indikatorius tampa neaktyvus.

4. Pakartokite 1-ajj ir 2-ajj Zingsnius.

5. Paspauskite TEST mygtuka. Asmens apsaugos
jungiklio indikatorius tampa neaktyvus. Jei indikatorius
lieka aktyvus, gaminio neeksploatuokite. Tokiu atveju
kreipkités j FEIN servisa www.fein.com.

6. Paspauskite RESET (grjZties) mygtuka. Esant aktyviam
indikatoriui, gaminj leidZiama jjungti.

Elektrinio jrankio tepimas alyva

Sias vietas kas ménesj sutepkite alyva, kad pailgintuméte
elektrinio jrankio eksploatavimo trukme (taip pat

Zr. psl. 16):

- Rotaciné veleno dalis

- Rotaciné spaustuvy dalis
= Spaustuvy slydimo kelias

Transportavimas (zr. 4 psl.)
Transportavimui uzkabinkite grandine ir neskite
elektrinj jrankj uZ nesimui skirtos rankenos.

Techniné prieZiura ir remonto dirbtuves.
Esant ekstremalioms eksploatavimo

@ salygoms, apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy.

Gali bati paZeidZiama elektrinio jrankio apsauginé

izoliacija. Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas

daznai prapuskite sausu suslégtu oru, kuriame néra

alyvos.

Gaminius kurie lietési su asbestu, draudZiama perduoti

remontui. Asbestu uZterStus gaminius Salinkite pagal

jasy Salyje asbesto turinciy atlieky tvarkyma

reglamentuojandius tesés aktus.

Jei paZeidZiamas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, jj

turi pakeisti gamintojas arba gamintojo atstovas.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa

rasite internete www.fein.com.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:

darbo jrankius

Istatyminé garantija ir savanoriSka
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal Salyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jusy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati
tik dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

CE deklaracija galioja tik Europos Sajungos ir ELPA
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) 3alyse ir tik
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus
gaminj j ES rinka, UKCA Zenklas netenka galios.
UKCA deklaracija galioja tik Jungtinés Karalystés
(Anglijos, Velso ir Skotijos) rinkai ir tik Jungtinés
Karalystés rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminj
i JK rinka, CE Zenklas netenka galios.

Techniné byla laikoma:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.
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Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimegjums

Izskaidrojums

Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu
un vispargjos drosibas noteikumus.

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

levérojiet blakuseso$aja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

Pirms $is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. Pretéja gadijuma elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot
savainojumus.

Nepieskarieties elektroinstrumenta rotgjosajam dalam.

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

levérojiet piesardzibu, izmantojot darbinstrumentu ar asam $kautném, pieméram,
veicot grie§anu ar griezéjasmeni.

Virsmas, kuram var pieskarties ar roku, ir visai karstas un tapéc bistamas.

2bpreeed® &> ed

Noturvirsma

Papildu informacija.

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstibu Lielbritanijas (Anglija, Velsa, Skotija)
direktivam.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu
savainojumu vai pat navi.

Nolietotie elektroinstrumenti, ka arf citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

leslegt

Izslégt

Fikséts

Nav fikséts

®HE[§J[EJEXII9%2H

Izstradajums ar pamatizolaciju un papildus ar aizsargzemé&juma kédi savienotam
elektrovadosajam dalam.

~(a.c.)

Mainstrava

Skatit sadalu ,,Noradijumi lietosanai.*

@

Nesniedzieties zaga zona ar rokam, kamér elektroinstruments darbojas. Saskaroties ar
zaga asmeni, pastav traumu gasanas risks.
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Simhbols, apzZimgjums

Izskaidrojums

Nesniedzieties zaga zona ar rokam, kamér elektroinstruments darbojas. Saskaroties ar
zaga asmeni, pastav traumu gi$anas risks.

Attiecas tikai uz Kinu:
vides aizsardzibas ilgums izstradajuma normalas lieto3anas gadijuma ir 10 gadi.

Ellosana

Drogibas aizsargrelejs (*) PRCD ir ieslégts, kontrollampa ir izgaismota.

Drogibas aizsargrelejs (*) PRCD ir izslégts, kontrollampa nav izgaismota.

*) Drosibas aizsargrelejs (PRCD) var tikt lietots izplati$anas valsti saskana ar nacionalajiem
darba aizsardzibas noteikumiem vai spéka eso$o likumdosanu.
(**) Var saturét ciparus vai burtus
(Ax - Zx) Markésana iek§&jam vajadzibam
Apziméjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniba mérvieniba
ny /min, min™", rpm, /min Izméritais grieSanas atrums brivgaita
r/min
Py W W Patérejama jauda
P, \i W Piegadata jauda
U \ \ Izméritais spriegums
f Hz Hz Frekvence
M... mm mm Izmérs metriskai vitnei
%) mm mm Apalas dalas diametrs
B mm mm Z3ga asmens diametrs
°®
mm mm Zaga asmens cauruma diametrs
@j: g
B mm mm maksimalais zoba platums B: attalums starp divam
—»f | paralélam plakném, kas saskaras ar vismaz tris
H zaga zobu asmeniem pretéjas pusés
—»| e mm mm maksimalais spailu platums
i kg kg Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Troksna spiediena limenis
Loa dB dB Troksna jaudas limenis
Lo peak dB dB Troksna spiediena pika vértibu limenis
K. Izkliede
a m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma veértiba atbilstosi

standartam EN 62841 (vektoru summa trim
virzieniem)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, NZ’ °C, dB,
min., m/s

Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.
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Jusu droSihai.
Tl A Uzmanigi izlasiet visus
ABRIDINAJUMS drosibas noteikumus un

noradijumus. Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit prieksSnoteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegSanos un/vai bit par céloni
smagam savainojumam.
Uzglabajiet drosibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantosanai.

Nelietojiet $o elektroinstrumentu, pirms

uzmanigi un ar pilnigu izpratni nav izlasita 1

lietoSanas pamaciba, ka ar tai pievienotie
»Visparégjie drosibas noteikumi (izdevuma numurs
3 41 30 465 06 0). Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai izmanto3anai un
elektroinstrumenta talaknodosanas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam ipasniekam.
levérojiet arT spéka esoSos nacionalos darba
aizsardzibas likumdoganas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:

Parnésijams metala $kérszagis lietosanai ar FEIN
apstiprinatiem instrumentiem un piederumiem
laikapstak|u pasargata vidé metala materialu garuma un
Skersgriezumu veiksanai:

= ar taisnu griezumu un

- ar horizontalo slipuma lenki lidz 45°,

= neizmantojot adeni.

Nelabvéligos darba apstaklos var paradities instrumenta
darbibas traucéjumi, kas var izpausties ka Tslaiciga
kljame, funkciju ierobeZojumi vai darbibas trauc&jumi
izvélétaja lietoSanas reZzima un kuru novérsanai ir
nepiecieSama lietotaja iejauksanas.

Sis elektroinstruments ir paredzéts darbinasanai arf no
mainstravas generatoriem, kas sp&j nodroginat
pietiekamu jaudu un atbilst standartam ISO 8528, ka ari
izpildijuma klasei G2. Sis standarts nav piemérojams, ja
ta saucamais nelinearo kropjojumu koeficients
parsniedz 10 %. Saubu gadijuma ievaciet sikaku
informaciju par izmantojamo generatoru.

Uzstadot un darbinot mainstravas generatoru,
ievérojiet lietoSanas pamaciba sniegtos noradijumus un
valsti spéka esoSos drosibas noteikumus.

Ipasie droSibas noteikumi.

Sis parnesajamais metala Skeérszagis ir paredzéts
metala materialu, pieméram, stienu, stangu, skrivju
utt., grieSanai; to nedrikst izmantot koksnes grieSanai.
Koksnes apstrade nav atlauta.

Ja iespéjams, nostipriniet sagatavi ar skavam. Turot
sagatavi, vienmeér turiet roku vismaz 100 mm atstatus
no zaga asmens abam pusém. Neizmantojiet So zagi, lai
sagrieztu parak mazus gabalus, lai tos nevarétu
saspiest vai turét roka. Ja roka atrodas parak tuvu zaga
asmenim, pastav paaugstinats savainojumu risks,
saskaroties ar zaga asmeni.

Sagatavei jabit nekustigai un saspiestai vai piespiestai
pie atdures un galda. Nestumiet sagatavi zaga asmens
iekSpuse un nekad negrieziet ,,ar roku“. Valigas vai
kustigas sagataves var tikt izstumtas liela atruma un
izraisit savainojumus.

Nekad nevirziet roku pari paredzétajai grieSanas linijai
zafja asmens prieksa vai aizmugure. Sagataves
balsti$ana ,,ar sakrustotam rokam®, t. i., sagataves
turé$ana pa labi no zaga asmens ar kreiso roku vai
otradi, ir |oti bistama.

Nesniedzieties aiz atdures, kad zaga asmens griezas.
Nekad nenovirzieties zemak par 100 mm droSibas
attalumu starp roku un rotéjoSo zaga asmeni (attiecas
uz abam zaga asmens pusém, pieméram, nonemot
metala atliekas). Rot&jo3a zaga asmens tuvums
plaukstai var nebat pamanams, un jas varat giit smagus
savainojumus.

Pirms grieSanas parbaudiet sagatavi. Ja sagatave ir
saliekta vai deforméta, saspiediet to ar arégji izliekto
pusi preti atdurei. Vienmér parliecinieties, ka starp
sagatavi, atduri un galdu gar grieSanas liniju nav
atstarpes. Saliektas vai saskiebtas sagataves var savities
vai nobidities un izraisit rot&josa zaga asmens
saspieSanu grieSanas laika. Sagatavé nedrikst bat naglu
vai sveSkermenu.

Neizmantojiet zagi, kamér uz galda ir instrumenti,
metala atliekas utt. Uz galda drikst atrasties tikai
sagatave. Nelielas atliekas, valigi metala gabali vai citi
priekSmeti, kas nonak saskare ar rot&joSo asmeni, var
tikt izmesti liela atruma.

Vienlaikus grieziet tikai vienu sagatavi. Vairakas
sagataves nevar atbilsto3i saspiest vai turét, un zagésanas
laika asmens var iesprist vai izslidét.

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka metala Skérszagis
atrodas uz lidzenas, stingras darba virsmas. Lidzena un
stingra darba virsma samazina risku, ka metala
Skérszagis k|ust nestabils.

Planojiet savu darbu. Katram slipuma lenkim
parliecinieties, ka reguleéjama atdure ir pareizi
noreguléta un atbalsta sagatavi, nesaskaroties ar
asmeni vai aizsargu. leslédzot iekartu bez sagataves uz
galda, ir jasimulé pilniga zaga asmens grieSanas kustiba,
lai nodroginatu, ka nav $kérs|u vai griesanas apturésanas
riska.

Nodrosiniet pietiekamu atbalstu sagatavém, kas ir
platakas vai garakas neka galda augSdala, pieméram,
ar galda pagarinajumiem vai balstiem. Sagataves, kas ir
garakas vai platikas par metala $kérszaga galdu, var
apgazties, ja tas nav stingri atbalstitas. Ja grieztais metala
gabals vai sagatave noliecas, apaksgjais aizsargvacins tos
var pacelt vai nekontrol&jami izmest prom no rotgjosa
asmens.

Nepieaiciniet citas personas galda pagarinajuma
nomainai vai papildu atbhalstam. Nestabils sagataves
balsts var izraisit asmens saspieSanu. Sagatave grieSanas
laika var izkustéties un ievilkt jis un paligu rot&josaja
asmeni.

Nogriezto daju nedrikst piespiest rotéjosam zaga
asmenim. Ja ir maz vietas, pieméram, izmantojot
garenvirziena atdures, nogriezta dala var iekiléties pret
asmeni un tikt piespiedu karta izmesta.
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Vienmér izmantojiet skavu vai piemérotu ierici apala
materiala, pieméram, stienu vai caurulu, pareizai
halstiSanai. Griesanas laika stieni var ripot, tadé|
asmens ,,var iespiesties un sagatave ar roku var tikt
ievilkta asmen.

Pirms grieSanas sagatavé laujiet asmenim sasniegt
pilnu atrumu. Tas samazina sagataves izmeSanas risku.

Ja sagatave iestrégst vai asmens blokgjas, izsledziet
metala Skérszagi. Pagaidiet, lidz visas kustigas dalas ir
apstajusas, izvelciet stravas kontaktdakSu un/vai
iznemiet akumulatoru. Péc tam iznemiet iestréguso
materialu. Ja turpinasiet zagét, kad tas ir blokéts, jis
varat zaudét vadibu vai sabojat metila $kérszagi.

Kad grieSana ir pabeigta, atlaidiet slédzi, turiet zaga
ripu nospiestu un nogaidiet, lidz asmens apstajas,
pirms nonemat nogriezto gabalu. Ir |oti bistami ar roku
aizskart kustigu asmeni.

Stingri turiet rokturi, ja veicat nepilnigu griezumu vai
atlaizat slédzi, pirms zaga ripa ir sasniegusi apaksgjo
poziciju. Zaga bremzésanas efekta dé| zaga ripa var tikt
nelidzeni vilkta uz leju, ta radot savainojumu risku.
CGeloni un izvairiSanas no atsitiena

Atsitiens ir péksna reakcija, ko izraisa rada sakere,
iestrégiana vai nepareiza zaga asmens darbiba, ta radot
nekontrol&jamu zaga kustibu un parvieto$anos no
sagataves operatora virziena.

Ja zaga asmens tiek aizkerts vai iestrégst slégta zaga
griezuma dé|, asmens bloké&jas un motora reakcijas
griezes moments atri darbina elektroinstrumentu
operatora virziena.

Ja zaga asmens ir savérpts vai nepareizi ievietots
zagéjama griezuma, zaga asmens aizmuguréjas malas
zobi var iestrégt sagataves virsma, ka rezultata zaga
asmens parvietojas no zaga spraugas un zagis tiek atsists
operatora virziena.

Atsitiens ir zaga nepareizas vai neveiksmigas lietoSanas
rezultits, un to var noveérst, veicot atbilstosus
piesardzibas pasakumus, ka aprakstits talak.

Stingri turiet rokturi un novietojiet rokas ta, lai tas
varetu izturét atsitiena speku. Staviet zaga asmens
kreisaja vai labaja pusg un neaizskariet zaga asmeni.
Atsitiena gadijuma zagis var tikt atsists, ta¢u operators
var kontrolét atsitiena spékus, ja tiek veikti atbilstosi
pasakumi.

Ja zaga asmens iespriist vai griezums tiek partraukts
kada cita iemesla dél, atlaidiet sledzi un turiet zagi
nekustigu, lidz zaga asmens pilniba apstajas. Nekad
neméginiet nonemt zagi vai zaga asmeni no sagataves,
kamér zaga asmens kustas, pretgja gadijuma var
rasties atsitiens. Parbaudiet iestrégSanas iemeslu un
veiciet koriggjo3as darbibas, lai novérstu iestrégusa zaga
asmens céloni.

Ja vélaties atkartoti ieslégt zagi, kas ir iestrédzis
sagatave, centrgjiet zaga asmeni zaga sprauga un
parbaudiet, vai zaga zobi nav iekérusies sagatave. Ja
zaga asmens iesprust, tas var pacelties vai atsities pret
sagatavi, kad zagis tiek atkartoti ieslégts.

Nostipriniet garas sagataves, lai samazinatu
iespriidusa zaga asmens atsitiena risku. Lielas
sagataves var saliekties sava svara ietekmé. Sagataves
jaatbalsta abas pusés gan zagéanas spraugas tuvuma,
gan mala.

Neizmantojiet neasus vai hojatus zaga asmenus. Neasi
vai nepareizi uzstaditi zaga asmeni parak Sauras
zagélanas spraugas dé| izraisa palielinatu berzi, zaga
asmens saspie$anu un atsitienu.

Pirms zagésanas ir japievelk un janostiprina asmens
iespiesanas dziluma un vertikala shipuma lenku
fiksacijas sviras. Zaga asmens iestatijuma maina
zagelanas laika var izraisit zaga asmens iestrégSanu un
atsitienu.

Neizmantojiet piederumus, kurus raZotajfirma nav
paredzéjusi $im elektroinstrumentam un ieteikusi
lietoSanai kopa ar to. lespéja nostiprinat piederumu uz
elektroinstrumenta vél negaranté ta drosu lietoSanu.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Atkariba no veicama darba rakstura izvelieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam shpé-
Sanas darbinstrumenta un apstradajama materiala
dalinam, péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku,
ausu aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasu
priekSautu. Lietotija acis japasarga no lidojoSajiem
svesSkermeniem, kas dazkart rodas darba gaita. Putek|u
aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotaja
elposanas celi no putekliem, kas veidojas darba laika.
ligstosi atrodoties stipra troksna iespaida, var rasties
paliekosi dzirdes trauc&jumi.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. lkvienam, kas atrodas darba vietas
tuvuma, jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli.
Apstradajama priekSmeta atlizas vai salGizusa darb-
instrumenta dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un
nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai ari ievérojama
attaluma no darba vietas.

Regulari firiet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventil&josa gaisa plisma ievelk putekjus
instrumenta korpusa, bet liela metala putek|u
daudzuma uzkrasanas var biit par céloni elektrotraumai.

Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedrosSu materialu
tuvuma. Lidojo3as dzirksteles var izraisit $adu materialu
aizdegSanos.

Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem
japievada dzesgjoSais Skidrums. Udens vai citu 3kidro
dzesésanas lidzek|u izmantoSana var bt par céloni
elektriskajam triecienam.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. Spiliericé
iestiprinats priek§mets ir apstradajams daudz dro3ak,
neka tad, ja tas tiek turéts ar roku.

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet, vai
nav hojats ta elektrokabelis un elektrotikla
kontaktdaksa.

Vienmeér darbiniet elektroinstrumentu kopa ar droSihas
aizsargreleju (*) PRCD. Pirms darba uzsakSanas
parbaudiet, vai drosihas aizsargrelejs (*) PRCD
darbojas pareizi (skatit lappusi 194).
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Citi droSihas noteikumi
@ Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Lietojiet stacionaru uzsiikSanas ierici, regulari izputiet
elektroinstrumenta ventilacijas atveres ar saspiesta
gaisa striiklu un pievadiet tam spriegumu caur
noplades stravas aizsargreleju (FI). Izmantojot
elektroinstrumentu ekstremalos apstak|os metala
apstradei, ta korpusa iekS$pusé var uzkraties stravu
vadosi putek|i. Tas var nelabvéligi ietekmét
elektroinstrumenta aizsargizolacijas sistému.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskriivét vai
piekniedét markgjuma plaksnites un apziméjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietieko3u aizsardzibu pret
elektrisko triecienu.

Neapstradajiet magniju saturoSus materialus. Var
notikt aizdegSanas.

Neapstradajiet CFK (plastmasu ar oglekla Skiedru
stiegrojumu) un azhestu saturoSus materialus. Tiek
uzskatits, ka $adi materiali var izraisit vézi.

Vibracijas iedarbiba uz rokam un delnam

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 62841 noteiktajai procedrai un
var tikt lietots elektroinstrumentu salidzina$anai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes
iepriekséjai novértésanai.

Noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem.
Ja elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem,
kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav
vajadzigaja veida apkalpots, ta vibracijas limenis var
atskirties no Seit noraditajam vértibam. Tas var
ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, janem véra arf laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiks$anai. Tas
var ievérojami samazinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso
personu no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram,
Sadus: savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un
darbinstrumentu apkalpo$anu, novérsiet roku atdziSanu
un pareizi planojiet darbu.

Rikosanas ar veselibai kaitigiem putekliem

Ar 33 instrumenta palidzibu veicot darbibas, kuru
rezultatad notiek materiala dalinu atdali$anas, rodas
putekli, kas var bt bistami veselibai.

Saskar$anas ar dazu materialu putekjiem vai to
ieelpo3ana var izraisit alergiskas reakcijas, elposanas
ce|u saslim3anas, vézi vai reproduktivas sistémas
bojajumus; pie $adiem materialiem pieder azbests un to
saturo$i materiali, svinu saturoSas krasas, metali, daZas
koka sugas, minerali, akmens materialos eso$as silikata
dalinas, krasu skidinataji, koksnes konservanti un
pretapaugSanas [idzek|i, ar kuriem tiek apstradatas
Gdens transportlidzek|u zemadens dalas. Saslim3anas
riska pakape ir atkariga no putek]u ieelposanas ilguma.
Lietojiet putek|u veidam atbilstoSas uzsiikSanas ierices
un individualo aizsargaprikojumu, ka ar pariipgjieties

par labu ventilaciju darba vieta. Uzticiet azbestu
saturo$u materialu apstradi tikai profesionaliem.
Koka un vieglo metalu putekli, ka ari karsts
apstradajama materiala putek|u un dazu kimisko vielu
maisijums noteiktos nelabvéligos apstak|os var izraisit
aizdegSanos vai spradzienu. Nepielaujiet dzirkste|u
lidoSanu putek|u konteinera virziena, ka ari
elektroinstrumenta un apstradajama materiala
parkarsanu, savlaicigi iztukSojiet putek|u konteineru;
nemiet véra apstradajama materiala raZotaja sniegtos
noradijumus par materiala apstradi un Jasu valsti speka
esosos prieksrakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.
Noradijumi lietosanai.
Kontaktgjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai tad, ja elektroinstruments ir
ieslégts. Pretéja gadijuma apstradajamais priekSmets un
darbinstrumenti var tikt bojati.
Vienmér veiciet izmé&ginajuma griezumu, jo lenka
slipuma skalai ir pielaide. Var bit nepiecie$ama
pielagosana.
Vienlaikus grieziet tikai vienu sagatavi. Vairakas
sagataves nevar atbilsto3i saspiest vai turét, un zagé$anas
laika asmens var iesprist vai izslidét.

T A SavainoSanas briesmas, ko
ABRIDINAJUMS rada skaidas. Netuviniet

skaidam rokas, apgérbu u.c. Neméginiet iznemt
darbinstrumentu laika, kad tas vél griezas. Tas var radit

smagus savainojumus.
ABRIDINAJUMS Andegumu risks.
Izstradajums lietoSanas

laika var sakarst. Pirms izstradajuma nomainas |aujiet
instrumentam atdzist.

Montaza darba zona (skatit lappusi 4)
Uzstadiet elektroinstrumentu uz darba zonas ar
piemérotu skrivju savienojumu.

Dziluma ierobeZotaja reguléSana

(skatit lappusi 6)

Ja dziluma ierobeZotajs ir iestatits parak zemu, pastav
iezagé3anas risks skaidu tvertné vai zagésanas galda.
Nenoradiet dziluma ierobeZotdju parak zemu.

Skruvspiles (skatit lappusi 9)

Skravspiles var fiksét divas pozicijas. Lai parvietotu
skravspiles, atskravéjiet atbilsto$as skraves, izvelciet
skrivspiles no atverém un nomainiet skravspiju vietu.
Nostipriniet tas atkartoti ar divam skravém.

Elektroniska zemas intensitates uzsakSana
Elektroniska zemas intensitates uzsaksana ierobezo
griezes momentu ieslédzot un palielina motora
kalposanas laiku.

Zaga asmenu griesanas virziens

Uzstadot zaga asmeni, parliecinieties, ka zaga asmenu
grieSanas virziens (bultinas virziens uz zaga asmens)
atbilst bultinas virzienam uz aizsargvaka.

Zaga asmens apgriezienu skaits
Zaga asmens apgriezienu skaitam jaatbilst vismaz
elektroinstrumenta nominalajam atrumam.
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Varpstas fiksators (skatit lappuses 12/15)

Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas un péc zaga
asmens nomainas parliecinieties, ka varpsta nav blokéta.
0Oglu suku maina

Oglu suku var mainit tikai klientu serviss.
Saspiesanas zona 165 mm (skatit lappusi 9)
Pielaujamie sagataves izméri ar shipuma lenki 0°

Sagataves
forma
. Diametrs mm | @ 100
Augstums x
. platums mm | 120 x 120
- Augstums x
platums mm | 120 x 165

Pielaujamie sagataves izméri ar slipuma lenki
45°

Sagataves
forma
. Diametrs mm | @ 90
Augstums x
. platums mm |90 x 90
- Augstums x
platums mm |90 x 100

SaspieSanas zona 185 mm (skatit lappusi 9)
Pielaujamie sagataves izméri ar shpuma lenki 0°

Sagataves
forma
. Diametrs mm | @ 100
. Augstums x

platums mm | 100 x 100
- Augstums x

platums mm | 100 x 185

Drosibas aizsargrelejs (*) PRCD

(skatit lappusi 11)

Drosibas aizsargrelejs ir Tpasi izstradats jasu
aizsardzibai. Neizmantojiet drosibas aizsargreleju
izstradajuma ieslégSanai un izslégsanai.

Ja drogibas aizsargrelejs ir bojats, piem., saskaroties ar
Gdeni, partrauciet ta lietosanu.

Drosibas aizsarg releja izmantosana ir absolati
nepiecieSama, lai pasargatu ierices lietotaju no stravas
trieciena. lericei darbojoties bez trauc&jumiem,
drosibas aizsarg releja kontrollampa ir izgaismota.

Pirms darba uzsaksanas parbaudiet, vai drosibas
aizsargrelejs PRCD darbojas pareizi:

1. Pievienojiet drosibas aizsargreleja kontaktdaksu
elektrotikla kontaktligzdai.

2. Nospiediet taustinu RESET. Drogibas aizsarg releja
kontrollampa ir izgaismota.

3. Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
Drosibas aizsarg releja kontrollampa nodziest.

4. Atkartojiet solus 1 un 2.

5. Nospiediet taustinu TEST. Nopladstravas
aizsargslédza kontrollampina nodziest. Ja kontrollampa
turpina degt, nesaciet izstradajuma lietoSanu. Sada
gadijuma sazinieties ar uznémuma "FEIN” servisu vietné
www fein.com.

6. Nospiediet taustinu RESET. Ja kontrollampa ir
izgaismota, izstradajumu drikst ieslégt.

Elektroinstrumenta elloSana

Ik ménesi pievienojiet ellu noraditajas vietas, lai
pagarinatu elektroinstrumenta kalposanas laiku (skatiet
arf lappusi 16):

= Ripas rotgjosa dala

= Skravspilu rot&josa daja

- Skravspilu trajektorija

Transportésana (skatit lappusi 4)
Parvadasanai iekariet k&dé un parnésajiet
elektroinstrumentu aiz transportésanas roktura.

UzturéSana darba kartiba un klientu
apkalpos$anas dienests.

Izmantojot elektroinstrumentu metala
@ apstradei ekstremalos darba apstak|os, ta

korpusa iek$pusé var uzkraties stravu vadosi
putekli. Tas var nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
aizsargizolacijas sistému. Tapéc pietiekosi bieZi caur
ventilacijas atverém izpdatiet elektroinstrumenta
iekSpusi ar sausu, saspiestu gaisu, kas nesatur elJu.
Izstradajumus, kas ir saskarusies ar azbestu, nedrikst
izmantot, veicot remontu. Utilizéjiet ar azbestu
piesarnotus izstradajumus atbilstosi valsti speka
esoSajiem prieksrakstiem par azbestu saturosu
atkritumu utilizésanu.
Jair bojats elektroinstrumenta savienojosais vads, tas
janomaina, grieZoties pie raZotaja vai pie ta parstavja.
S elektroinstrumenta aktuilais rezerves dalu saraksts ir
atrodams interneta vietné www.fein.com.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spekiem
nomainit Sadas dalas:
nomainamos darbinstrumentus

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esoSajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
ieklautas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.



m 195

Athilstibas deklaracija.

CE apliecinajums ir derigs tikai Eiropas Savienibas un
EBTA (Eiropas Brivas tirdzniecibas asociicijas) valstim
un tikai izstradajumiem, kas paredzéti ES vai EBTA
tirgum. P&c izstradajuma laiSanas ES tirgi UKCA zime
zaudé derigumu.

UKCA apliecinajums attiecas tikai uz Lielbritanijas tirgu
(Anglija, Velsa un Skotija) un tikai uz izstradajumiem,
kas paredzéti Apvienotas Karalistes tirgum. Péc
produkta lai$anas ES tirgd CE zime zaudé derigumu.
Tehniska dokumentacija no:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Vides aizsardziba, athriveSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizé&jai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.
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China RoHS Status Certificate
1 E RoHS IAESDR

Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products

EERTUR R REBER

-REE (PERFEEFRSREWNEENE) BEXR

EEYR
Hazardous substance

BB B - AMEECr | ZREEX ZR-FKB
Component name # (PD) & (Ho) ®(Cd (V1)) (PBB) (PBDE)
B4
Electronics (PCB, X o X o o o
switch, wiring etc.)
AL X o o o o o
Motor
IR X o o o o o
Power cord
EmEH

X o o o o o
Fastener elements
SR X o o o [¢) o
Metal parts
R

. X o o o o o

Power supplies
mEE X o o o [¢) o
Brass parts
a1

X o o o o o

Aluminium parts

ARIEMIE SIT 11364 WM EH
O : RRZBEEWREZBHPIFLDRM PN ERIIE GB/T 26572 MEMWREERLT.
X: REZAEYRELHEZBHNE - GRMB PR SRE L GB/T 26572 MENREER,

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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10 EERNERRRT , FESHRRBES 10 £,
T

wREARERIE (1) PRCD #iB , Rlis RERE.

MR EARERE (*) PRCD B, Al REERE,

fBAREBFE (PRCD) AIRBRIBEAEHNEREZSREIERRIEE,

ALEEBFRFH

(AX - Zx) BRI IR
Gk EIPRE AN AEEAEMN fRR
ny Jmin, min”™", rpm, r/min | / %8 B E S EER
P, w I WA=
P, w B W=
U v ®R HEER
Vi Hz W $ER
M.. mm =X RF, AR
(%} mm 3 BREHHER
7 mm EE S BRER
O,
mm E2 S FEAAHER
Cii
B mm 2 BAEEERE B: MARTEEZBHEE
—»| e B, mERMEEHEZR K ELER=
H {ESRE RIS
> e mm X BARMOEE
JE
i kg N EERE EPTA-Procedure 01 HRE
Loa dB 78 BRBRKF
Lya dB 78 BRI EKFE
Lpcpeak dB 78 BEeEBKE
K. THRERE
a m/s? X /%2 B SHERIR EN 62841
(ZEKREM)
m, s, kg, A, mm, K, B, oF, R, BX, |EBEBFUELRES FHEESENHNSIA
V, W, Hz, N, °C, R, B, B, 48|, BEK, | B,
dB, min, m/s? DB, 5, K/IB2
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Die CE-Erkldrung gilt nur fir Lander der Euro-
paischen Union und der EFTA (European Free Trade
Association) und nur fiir Produkte, die fiir den

EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem EU-Marke,
verliert das UKCA-Zeichen seine Giiltigkeit.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) coun-
tries and only for products intended for the EU or
EFTA market. After placing the product on the EU
market the UKCA mark loses its mark validity.

q3

EN 62841-1:2015+AC:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997
EN 55014-2:2015+Cor:2016

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-3-3:20134+A1:2019

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Q/%;Z . Negisﬂ

i. V. S. Bshm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

Schwibisch Gmiind-Bargau, 11.06.2021

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81
73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

www.fein.com

Die UKCA-Erkldrung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produk-
te, die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach
dem Inverkehrbringen des Produkts auf dem briti-
schen Markt verliert das CE-Zeichen seine Giiltigkeit.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and
only for products intended for the Great Britain mar-
ket. After placing the product on the Great Britain
market the CE mark loses its mark validity.

UK
CA

EN 62841-1:2015+AC:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Supply of Machinery Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016,

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances
in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

]///%Z. . Hegzszg/

i. V. S. B6hm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

Schwibisch Gmiind-Bargau, 11.06.2021

FEIN

Printed in China. 3 41 01 341 06 0. 2022-09-12.
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